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Предисловие.



Наши предки с удовольствием называли свою страну «Веселой Англией»; и таковой она, по правде говоря, и была. В те времена существовали всевозможные игры и забавы, каких не сыскать у любой другой нации; и даже старики в часы отдыха имели обыкновение обмениваться веселой шуткой друг с другом.

Возможно, некоторые из их шуток были лишены изысканности нынешнего века, но они свидетельствовали об остром чувстве юмора. Многие, да пожалуй что и большинство, не могут быть воспроизведены в наши дни, и от этого сильно пострадала настоящая книга; именно по этой причине сборники шуток и баллады этого века столь мало известны. Некоторые из них были изданы небольшими тиражами — либо частным образом, либо для любительских обществ; но они не пригодны для общего чтения, и широкая публика ничего о них не знает. Особенно это касается балладной литературы века, которая исключительно богата. Собрания Пеписа, Роксбурга, Бэгфорда, Латтрелла и другие представляют собой бесценные сокровища; но я не знаю ни одного издателя, который хватился бы смелости воспроизвести их целиком для пользования широкой публики. Этим я вовсе не желаю бросить тень ни на скромность, ни на нравственность наших предков; но нравы их были не совсем таковы, как наши.

Библиографический указатель, составляющий приложение, покажет тот широкий диапазон, который охватывает юмор этого века; и это далеко не исчерпывает всех запасов. В нем я привел для удобства студентов каталожные номера Британского музея для каждого авторитетного источника (дабы избавить от хлопот, ежели они пожелают обратиться к книгам); а во избежание множества сносок я поместил напротив каждого абзаца номер, с помощью которого (обратившись к указателю) можно сразу же увидеть труд, из которого он был взят.

Политическая сатира сама по себе должна представлять отдельный труд, а потому я использовал ее весьма скупо; а поскольку религиозная сатира едва ли подпадает под рамки такой книги, как эта, я лишь слегка коснулся ее.

Везде, где только находил это возможным, я приводил мелодии баллад, заимствованные из книг, в которых они впервые появились, таких как «Танцевальный учитель» и «Остроумие и веселье»; кроме того, в двух случаях, когда я не смог отыскать их подобным образом, я взял их из труда «Балладная литература и народная музыка старины», принадлежащего перу У. Чаппелла, эсквайра, члена Общества антикваров.

Ежели чтение этой книги доставит Читателю хотя бы десятую долю того удовольствия и веселья, что доставило мне ее составление, я более чем доволен своим трудом.

ДЖОН ЭШТОН.
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Юмор, остроумие и сатира семнадцатого века.







[1.] Жил был человек, который напился до того крепко, что едва держался на ногах, однако же ночью собрался идти домой, и когда шел он через зеленый луг, близ живой изгороди, колючий кустарник ухватил его за одежду и за ноги; и показалось ему, будто кто-то держит его и принуждает выпить еще, и сказал он: Добрый молодец, отпусти меня, право слово, пить я больше не могу, я выпил столько, что и до дому не дойду; и пробыл он там всю эту ночь, а поутру отправился восвояси.

 
[2.] Когда Марк упьется мартовским элем и саком,

И чувствует, как от того кружится голова,

Тогда ему непременно нужна трубка табаку,

Тринидадского — в трубке, листом или комком,

Каковую затянув немного, он сплевывает и причмокивает,

Затем ложится на постель, боясь упасть,

И во всем винит табак,

Но та самая трубка, что отяготила мозг Марка,

Была с Мадейры, а не из Тринидада.


 

 
[3.] Была у меня возлюбленная, и была она целомудренной,

Увы, тем больше жаль,

Но знаете ли вы, как была целомудренна моя возлюбленная,

Она была целомудренной насквозь через весь Город.


 



[4.] Мировой судья, обогнав на дороге священника, ехавшего из Лондона в Боу, заявил своим спутникам, что сыграет с тем злую шутку; и вот, подъехав к нему, молвил: Сэр, вы не следуете правилу вашего Господина, ибо Он довольствовался ослом, у вас же превосходная лошадь. Священник ответил, что причина тому заключается в том, что король произвел в судьи столь многих ослов, что духовнику теперь не на чем ехать.

О пьяном буфетчике.

 
[5.] Буфетчик, теперь вино с тобою квиты,

Ведь ты проткнул его бочонок, а оно твой.


 

О гирях часов.

 
[5.] Дивлюсь я быстроте времен, когда узрю,

Что у него на пятках гири свинца висят.


 

Бред.

 
[3.] О, если б легкие мои блеяли, как масленый горох;

Но блеяние моих легких подхватило зуд,

И они вшивы, как Ирландские моря,

Что порождают ветряные мельницы на Суке.



Признаю, что радуги, будучи убаюканы,

Храпят, как охотничий нож в глазах у Дамы;

Что заставляет ее горевать при виде ползущего пудинга,

Ибо ползущие пудинги радуют лишь мудреца.



Не то чтобы сельдь с жесткой икрой дерзала

Раскачивать десятинного поросенка в кошельке из кошачьей кожи;

Из страха, что градины, что падали в Риме,

Уменьшением провинности не сделали бы ее хуже.



Ибо доподлинно известно, что зимние шерстяные мешки растут

От гусей до лебедей, ежели люди способны так их удерживать,

Пока остриженные овцами Планеты не подадут знак

Засолить блинчики в женевском шрифте.





Нашлись такие люди, что полагали небесный свод

Сделанным из зажаренных в масле противоядий;

Но мое мнение таково: левый глаз кита

Не нуждается в том, чтобы его чеканили целиком грошами короля Генри.



Причина проста, ибо западная барка Харона,

Идущая на таран сослагательного наклонения,

Поманила Беднал-Грин и возложила на него обязанность

Запирать висячие замки антарктической пищей.



Кончится тем, что пруды мельниц придется осушить,

Чтобы вылавливать запеканки в деревенском танце;

Так что те, кто претерпел обиду и был попрекаем,

Помирятся в левостороннем трансе.


 

[1.] Трое молодых людей шли в Ламбет вдоль берега реки, и один баловался с другим, и они так швырнули друг другу шапки в воду, что не смогли их достать; но над тем местом, где плавали шапки, рос большой старый кремень, раскинувший ветви над изрядной частью воды. Один из них сказал остальным: «Господа, я придумал славный способ их достать. Сперва я крепко привяжу себя посредине одним из ваших кушаков к дереву, а тот, кто с вами, пусть накрепко ухватится за мой кушак, а последний пусть возьмется за того, кто держится за мой кушак, и тогда одной рукой он сможет выловить все наши шапки и бросить их на песок». Так они и сделали; но когда им показалось, что все устроено надежно и крепко, тот, что был выше, почувствовал, что его кушак ослаб, и сказал: «Погодите, господа, кушак ослабевает». — «Завяжи его поскорее!» — закричали они, но пока он развязывал его, чтобы завязать покрепче, все трое попадали в воду и были вознаграждены за свои труды хорошей порцией умывания.

О займах Лина.

 
[6.] Зайти недавно Линус изволил, чтоб шесть крон занять,

И поклялся чертям, что завтра же изволит долг отдать.

Я знал: его словечко надежней векселей,

И тотчас выдал кроны из собственных дверей;

Он взял охотно эту сумму, я отдал с легкой волей,

И он в наваре, я ж спас шиллингов пятнадцать боли.


 




Жена за плуг, а муж в курятник.





Или славный способ усмирить мужчину-домоседа.

Напевать на морд: У меня для всех добрых жен есть песенка.

[7.]
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Мужчины и женщины, слушайте все,

Веселую балладу спою вам я во всей красе,

Про доброго молодца и его жену,

Затеявших намедни ссору и войну:

Он стал корить ее за хозяйство плохóе,

Она же нашла и в нем упущение такое,

За то, что делал он вне порога своего.

И молвил он: (Больше не станем бранить друг друга мы догола),

Раз мы поладить никак не можем вдвоем,

Давай сменим работу! По рукам, — ответила она с умом.

Возьми-ка прялку мою и веретено ты,

А я поеду править телегой и пахать борозды.

О том меж собой ударили они по рукам,



И добрая жена к пахоте направляется по полям,

А добрый муж остается дома сидеть,

Чтоб беды какой хозяйству не стерпеть.

Передник он повязал спереди,

Ну скажи, судья, разве не чудо в решете?

Он снимает сливки с молока, он сыры ваяет,

Он щупает кур, уток и гусей, не страдает,

Он варит пиво и печет как может в этот раз,

Да только не так, как должно, бедняк без прикрас.

Однажды, когда он сыр мастерил,

Две свиньи животы от сыворотки себе надломили;

За что бы он ни брался своими руками,

Все шкварчало; как-то пек он с пирогами,

И сжег хлеб чернее головешки в печи,

В другой раз пошел он колыбель качать в ночи,

Да уронил ребенка на пол со всего размаха,

И сломал ему нос, причинив немало страха.

Пошел он доить в один вечерний час

Нравливую корову с не той стороны зараз,

Его ведро полно молока было, право слово,

Да лягнула и пролила все до капли корова.

Вдобавок врезала она ему в лицо такой удар,

Что заживал он с трудом недель через шесть в угар.

Вот так его отходили, и то еще мало,

И прочих напастей немало бывало.

Прежде чем он фартук свой соизволил снять,

Хоть начал над ним весь соседний люд хохотать.

А ну послушайте шутку одну на удивленье,

Она рассмешит вас больше всего без сомненья:

Как вздумал он масло свое взбивать однажды

Ранним утром с усердием важным,

Этот глупый домосед во сне витал,

Ибо про сливки совсем он забыл и не знал,

Он целый день колотил со всей мочи своей,

Да к ночи маслица не добыл для гостей.

Странно было б для меня произнести вслух,



Что без сливок он маслица выбить мог вдруг.

Теперь же, поведав о бабьем его усердии,

Делавшем все наперекосяк в усердии,

Я к доброй жене обращу свою рифму опять

И стану про то, как она время проводила, рассказывать.

Она привыкла править телегой и плугом пахать,

Да делать то ладно не знала ни капли опять,

Она столько кочек нарыла на пашне кругом,

Что отдал бы пять фунтов муж с узелком,

Лишь бы руки она в это дело не совала,

Так сильно землю она испортила и изломала.

А когда отправлялась она посев учинить,

Устроила пир для ворон и сорок во мгновение,

Швыряя по горсти зерна в одно лишь место сплошь,

Другое же оставляя голым, как кривую дрожь.

С бороной совладать кобылицы не мог ее нрав,

Она вспахала полосу скрытно, два участка пустых поправ.

А вскоре после того, среди бела дня,

Возвращаясь домой с возом сена для коня,

Она опрокинула воз, и — хуже того,

Сломала телегу и лошадь убила до одного!

Доброму мужу в тот раз не везло во всем:

Впустил он свинью и прикончил утку с трудом,

И будучи сердцем глубоко уязвлен

Утратой утки, телеги и лошади он,

От всех бед, причиненных с обеих сторон,

Пустил из глаз слезы соленые он.

Тогда промолвил он: «Я вижу сполна,

Что прялка — жене, а плуг — для меня.

Прошу тебя, — молвил он, милая жена,

Возьмись за свой долг, а я до конца своих дней должен,

Клянусь, женским хозяйством заняться не сметь,

И не придираться, как прежде терпеть.

Отдай мне кнут и кошёвку для сбора пожитков,

А ты возьми маслобойку и ведро для дойки напитков».

Добрая жена осталась довольна вполне

И принялась за хлопоты свои на войне;

Он же — к изгороди и канавам спешить, косить,

Грести, метать стога, грузить и носить,



Прежде бывало он языком молол без умолку,

Но больше уж не болтал без толку.

Желаю же всем женам, что спорят и злятся,

В мужской кафтан и панталоны рядятся,

Угодить так же, как эта женщина смогла,

Чтоб без упреков работа у них шла.

Пусть понесла она убытки в те дни,

Зато избавилась от тяжелой возни;

Остерегайтесь же этого, мужей отряды,

Оставьте женам кур щупать ради награды,

А сами возитесь с лошадьми и волами,

И сберегайте ягнят от лисицы сами.

Тогда проживете вы в мире и сытости годы,

И сладость познаете в женах без невзгоды.


 

КОНЕЦ.

Printed for J. Wright,5 J. Clarke,6 W. Thackeray,7 and
T. Passinger.8

1 Снимает сливки, то есть собирает сливки, плавающие на молоке.

2 Ощупывает, есть ли у них яйца.

3 Тот, кто вмешивается в бабьи дела.

4 Болтавня.

5 Издавалось с 1670 по 1690 год.

6 С 1650 по 1682 год.

7 С 1660 по 1680 год.

8 С 1670 по 1682 год.

[8.] Маркиз Вустерский, потребовав бокал кларета, услышал от своего лекаря, что кларет вреден для его подагры. «Как, — сказал маркиз, — мой старый друг кларет? Нет уж, подай его мне наперекор всем лекарям и их книгам; никогда не будет сказано, что я предал друга ради врага».

О трусливом солдате.

 
[5.] Строццо кольца на руке не носит,

Хоть в чинах больших военный просит;

Но на пятках золотые шпоры звенят,

С колесо каретное их колесики звенят;

Он носил их с честью, ибо в Нидерландах

Пятки сослужили службу лучше рук в ладах.


 



О мухе в бокале.

 
[5.] Муху из бокала гость достал рукою,

Прежде чем жажду утолить водою;

А напившись вволю, эту муху снова

В бокал опустил и молвил: пусть не ново,

Что я мух в питье не любящий, но кто-то рад,

Чей нрав не осужу я и не буду брать назад.


 

О скряге, который был великим ростовщиком.

 
[9.] Жлоб, у коего едва есть зубы для еды,

Глух ушами, видит тускло мертвым взглядом,

К яме топчет тропку он среди беды,

Или бревном лежит на ложе с ядом:



Нет ни мысли о боге, ни благодати след,

Молвит слово лишь о выгоде пустой,

Бедняку помочь у сердца мочи нет,

А нужде порвет он жилы в час лихой:



До смертного часа не стонет, лишь вздохнет,

Бросив серебро и золотые мешки,

Разинет рот и мрет, и без жалости идет

Завернутым в гнилые тряпки у речки:

Что оставит скряга этот на могиле в дар?

Здесь лежит падалица — подлый мерзавец и кошмар.


 

[4.] Один записной шутник, говоря о недавнем страшном пожаре в Лондоне, заметил, что Кэннон-стрит ревела, Вуд-стрит сгорела дотла, Бред-стрит обуглилась, Пай-Корнер пережарилась, а Сноу-хилл растаяла.

[4.] Когда разбойника с большой дороги должны были повесить в одном провинциальном городке, плотнику прислали приказ сколотить виселицу. Тот пренебрег этим, из-за чего казнь пришлось отложить, на что судья немало разгневался. Послав за плотником, он спросил его, почему тот не выполнил работу. «Видите ли, сэр, — ответил тот, — я уже построил две или три виселицы, но мне за них так и не заплатили; однако знай я, что это для вашей чести, я бы бросил все остальные дела и выполнил приказ».



 
[3.] Сэр Эглимор, тот доблестный рыцарь,

С фа-ла, ланктре даун дилль;

Взял меч свой и в бой поспешил,

С фа-ла, ланктре даун дилль;

Шел он через холмы и долины,

В кольчугу одетый единой,

С фа-ла, ланктре даун дилль.



Огромный дракон выпрыгивает из логова,

С его и т.д.

Что сгубил бог весть сколько народа кругом,

С его и т.д.

Но лишь завидев сэра Эглимора,

О боже, видели б вы рев дракона скорого,

С его и т.д.



Дракон носил шкуру лихую и прочную,

С его и т.д.

Что выдерживала меч и копье точночную,

Все деревья в лесу дрожали от страха,

С его и т.д.

Звезды трепетали и люди трепетали с размаха,

С его и т.д.

Но видели б вы, как птички прятались робко,

У любого от слез сердце сжалось бы стопкой.

С его и т.д.



Но страшиться теперь уже было поздно,

С его и т.д.

Ибо битва сошлась сурово и грозно,

С его и т.д.

И когда дракон пасть разинул в зевке,

Рыцарь вонзил меч по самые рукоятки в песке.

С его и т.д.



Но поскольку рыцарь в гневе пылал,

С его и т.д.

Он задолжал дракону злую услугу в сканал;

С его и т.д.



Он в пасть ему меч запихнул до конца,

И рукоять показалась из заднего конца.

С его и т.д.



Тогда дракон трусливо пустился наутек,

С его и т.д.

К логову своему, что был недалек.

С его и т.д.

И там растянулся, ревя от муки;

Рыцарь же сокрушался из-за меча от скуки,

С его и т.д.



Меч был прекрасным клинком воистину,

С его и т.д.

Каких не ковали турки и испанцы искусно;льну

С его и т.д.

Я лично от него отказываюсь здесь сейчас,

А кто хочет достать — пусть берет про запас.

С его и т.д.



Покончив с этим, он в кабак пошел пить,

С его и т.д.

И ту же пару пенсов изволил спустить;

С его и т.д.

Ибо так раскалился в схватке с драконом он,

Что остудить его мог лишь целый флягон.

С его и т.д.



Ныне храни Бог короля и королеву нашу,

С его и т.д.

И пусть в Лондоне зреть нам краше,

С его и т.д.

Столь же рыцарей храбрых и даже вдвое боле,

И все так же хороши, как сэр Эглемор в поле.

С его и т.д.


 

9 Мелодию см. в Приложении.

10 Желчь, гнев.

[1.] Жил в Лондоне один монах, который часто хаживал в дом к одной старухе, но всякий раз, как он являлся к ней, она прятала всю имевшуюся у нее еду. Однажды этот монах пришел к ней (приведя с собой кое-кого из компаньоншины) и спросил хозяйку, есть ли у нее какая-нибудь еда. И та сказала: «Нет». — «Ну хорошо, — молвил монах, — нет ли у тебя точильного камня?» — «Есть», — ответила женщина. — «Клянусь честью, — сказал он, — я бы сварил из него знатное кушанье!» Тогда она принесла точильный камень. Он также спросил ее, нет ли у нее сковороды. «Есть, — отвечала она, — но какого черта ты будешь с ней делать?» — «А вот увидишь, — сказал монах, — сию же минуту узнаешь, что я с ней сделаю». И когда получил сковороду, он водрузил ее на огонь и положил туда точильный камень. «Тело Христово! — воскликнула женщина, — ты же сожжешь сковороду!» — «Нет-нет, — отвечал монах, — если ты дашь мне немного яиц, она совсем не сгорит». Но она попыталась отобрать у него сковороду, видя, что та в опасности; однако он не позволил ей этого и продолжал настаивать, чтобы она принесла ему яиц, что та и сделала. «Полно, — сказал монах, — этого мало, ступай принеси десяток-другой». И добрая жена была вынуждена принести еще из страха, что сковорода сгорит; а когда они у него оказались, он положил их на сковороду. «Ну, — сказал он, — если у тебя нет масла, сковорода сгорит, да и яйца тоже». И тогда добрая жена, крайне не желая лишаться сковороды и яиц, принесла ему миску масла, которое он бухнул на сковороду, приготовил отменное кушанье, вынес к столу и произнес: «На здоровье вам, господа, теперь можете сказать, что отведали машеного точила». Все присутствующие рассмеялись, а женщина страшно разозлилась, что монах хитростью выманил у нее еду.

Дьявол и монах.

 
[5.] Дьявол некогда монахом был обманут,

Хотя продал душу, покупателя надул он.

Дьявол обещал, коль снабжать деньгами станет

Монаха в нужде, когда нужда настанет,

И все долги до единого будут уплачены,

Душа монаха отойдет к дьяволу по праву назначенному;

Дьявол все ссуды оплатил, закрыл долги; в конце концов

Потребовал плату свою — душу беглеца под венцов:

Монах ответствовал так: коль должен я тебе

Хоть грош долгов, то знай в своей судьбе,

Что я поныне в долгу пред тобою, коль ничего не должно

Тебе отдать, зачем же тревожить меня сложно?


 



О Баттусе.

 
[5.] Баттус хвастает, что у него тучи книг вокруг,

Их утроба вмещает больше, чем вместить преданный друг,

Но редко или вовсе в них заглядывает он,

Хотя и смотрит на них каждый день в закон.

Он смотрит на корешки их, но внутрь страниц

Не заглядывал сроду и не начнет во веки лиц:

Поскольку это идет наперекор его натуре дикой

Знать тайны людей, храня их в тиши великой.


 


Бессовестные холостяки из ДЕРБИ,



или

Молодые девицы, заложенные своими возлюбленными за большой счет на Гусиной ярмарке в Ноттингеме, где бедной Сьюзен пришлось расплачиваться по счетам.



На мотив: Тебе, тебе и т.д.


 
[10.] Любители веселья, послушайте на миг,

Я новую забавную песенку пишу здесь вкривь,

Она вас рассмешит, я знаю, в тот же миг,

Ведь каждая строчка радость дарит вдив:

Девчонки из Дерби с парнями гурьбой

Отправились на Гусиную ярмарку забавой,

Но как поступили те щеголи с ними порой,

Достойно вниманья вашей оценки правой,

Поистине, поистине стоит вниманья вашей строгой,

А потому молю вас, послушайте песенку эту ворогом;

Девки жаловались, что зря пришли сюда,

И разве то, скажите, не горькая беда?



Едва они на ярмарку вступили,

Холостяки им низкие поклоны отвесили,



И тысячи приветствий провозгласили,

После чего в питейное заведение поспешили; сколь

Приятно было честным Кате и Сью,

Верящим в щедрое угощение сполна,

Но, соседи и друзья, клянусь вам всем я вю,

Так не обманывали девчонок нигде сполна;

Обмануты, обмануты, преблагополучно обмануты,

Как можете заметить по этой новой песенке в кануты;

Их бросили одних сетовать на судьбу,

И разве то, скажите, не жалость в горбу?


 

[image: Unconscionable Batchelors of DARBY]

 
Невинные девицы, прекрасны и живы,

Решили, что парни добры и щедры на диво,

Раз время так весело проводили они,

И пирожков с элем полно у них в те дни;

Заказывали сидр и медовуху тогда,

И все остальное, что заведение предлагало всегда,

Но Сьюзен за все заплатить заставили вдруг,

Из денег, что берегла она от подруг,



Берегла, берегла, деньги от подруг берегла;

Заставила петь ее печать тоски тяжела,

И прочих девчат, охваченных скорбью без дна,

И разве то, скажите, не жалость полна?



Молодая Кати казалась немного стыдливой,

Желая разжечь интерес женихов ретивый,

Ибо знала, что так усладить преспокойно сможет то,

О чем узнать прекрасные девы мечтают сотое.

Они не церемонились с любезностями тогда,

И прелестными чертами их не восхищались никогда;

Ибо иная игра у них на уме была сполна,

А именно — заложить в залог этих прелестных созданий до дна,

Созданий, созданий, любящих, любящих созданий,

Столь очаровательных, честных и милых созданий;

Парни скрылись тайком и не заплатили ни гроша,

И разве это, скажите, не жалко, душа?



Хоть первыми они за дверь шагнули впотьмах,

Оставив девчат пить в кабаке за углом впотьмах,

Невинные девы и в мыслях не держали впотьмах,

Что холостяки могут быть столь жестоки в умах.

Сьюзен молвила: я знаю, они пошли покупать

Гостинцы ярмарочные, что мы просили опять,

И они вернутся, я знаю, ведь наши года

И юные прелести ценят они всегда;

Поэтому, поэтому подождите еще хоть чуть-чуть,

И я вам спою веселую песенку в путь,

Но поняв, что попались в капкан они в лад,

Вздыхали и плакали — тем пуще горький взгляд.



Увидев, что парни назад не идут ни во сне,

И что добрые люди не верят в долг стене,

Они тут же позвали спросить про счет на столе,

Который ровно в пятнадцать шиллингов встал в селе:

У бедной Кати в кошельке лишь пять пенсов на дне,

А у Сью крона да еще гинея при волне;

И раз дело такое случилось сейчас,

Бедная душа заплатила до пенни за раз,



Пенни, пенни, каждый, каждый пенни сполна,

Хоть с печальной и скорбной песенкой соткана она;

Говорит она: за это не получила я и поцелуя в лад,

И разве то, скажите, не жалостный наряд?



Printed for J. Bissel,12 in West Smithfield.


 

1 Конкэ, низкие поклоны.

12 Джеймс Бисселл жил у Библии и Арфы, у Больничных ворот, и издавал книги с 1685 по 1695 год.

[1.] Жил в провинции один священник, который окрестил ребенка; и когда крестины окончились, его и клирика пригласили на попойку по этому случаю. Они отправились туда вместе с прочим народом, и там священник напился и так раскачался, что упился в стельку, и вздумал идти домой до того, как приляжет вздремнуть. Пройдя совсем немного, он так отяжелел от сна, что не смог идти дальше, а прилег у края канавы, так что ноги его свесились в воду, а лежал он навзничь, и луна светила ему в лицо. Так лежал он, пока остальные гости не возвратились с попойки; по дороге они обнаружили лежащего вышеупомянутым образом священника и попытались его поднять, но как ни старались, он не вставал, а приговаривал: «Не трогайте меня, мне очень хорошо лежится, я отсюда до утра не сдвинусь, но умоляю, положите еще немного одежды мне на ноги, да задуйте свечу, и дайте мне полежать и отдохнуть».

13 Пьян.

О Гетаме.

 
[5.] Гета с овечьей шерсти и ткачества начал путь,

Все раздуваясь и раздуваясь в джентльмена чуть;

Став джентльменом и нарядившись в отменный наряд,

Он дулся дальше, пока рыцарем не стал подряд;

И под конец, забыв, кем был в начале дня,

Он до Лорда раздулся... и лопнул отня.


 

О могильщике Баттоне, копающем могилу.

 
[5.] О вышние силы и небесные сферы,

Неужто могилы теперь — лишь Баттоновы пещеры?


 



[4.] Два щёголя стояли вместе в клуатре и, видя проходящую мимо прелестную даму, один из них говорит: «Там идет самая красивая дама из всех, что я видел в жизни». Услышав это, она обернулась и, заметив, что он весьма безобразен, произнесла: «Сударь, я хотела бы в ответ сказать о вас то же самое». — «Клянусь верой, — ответил он, — вы можете так поступить и соврать, как соврал я».

О Джеке Уайзмане.

 
[3.]Джек Уайзман хвастает своим именем,

Провозглашает свое остроумие, в чем сильно виноват,

Поступая столь несправедливо с поговоркой,

Которая гласит, что мудр тот, кто держит язык за зубами;

Из-за чего я противоречу школам,

И склонен считать мудрецов глупцами.

И все же, прости, Джек, я слышу, что теперь

Ты женат и должен признать свое остроумие,

Которое благодаря странной загадке способно

Сделать легкомысленную женщину Уайзманом (Мудрецом).


 

О доброте женщины к своему мужу.

 
[6.]Некий человек, долго живший за счет гнуснейших уловок,

Доставленный в суд за то, что отсеивает зерно от плевел14

Был приговорен сначала пролежать год в кандалах,

Затем к тому, чтобы ему выжгли на лбу две буквы,

И, дабы предать его еще большему позору,

Разрезать ему нос, обезобразив черты лица.

Жена заключенного, с недурными помыслами,

Желая показать себя доброй по отношению к мужу,

Покорно и неотступно умоляла лордов

Смягчить хотя бы часть этой суровой строгости.

Он был человеком (говорила она), который служил на войне,

Какое же милосердие так обезобразит лицо солдата.

Так много она сказала, но они сурово ответили,

Что было великим милосердием судить его таким образом:

Его преступления заслуживают того, чтобы он лишился жизни

И висел в цепях; увы, ответила жена,

Если вы так опозорите его, вы его совсем погубите,

Милостивые мои лорды, повесьте его, умоляю, будьте к нему добры.


 

14 Куколь обыкновенный (Agrostemna githago, Linn.).



[1.] Жили-были как-то два человека, у которых не было ни хозяина, ни денег, и один сказал другому: «Какое средство ты можешь теперь придумать, чтобы нам раздобыть еды или денег?» — «Ей-богу, — ответил другой, — я знаю одну прехитрую уловку» (и, поднявшись очень рано утром, они заметили человека, идущего со свиньями). «Смотри, вон идет человек со свиньями, и я скажу ему, что это овцы, и заставлю его заключить со мной пари о том, овцы это или свиньи; и я велю рассудить этот спор первому встречному, но тогда ты должен пойти другой дорогой и встретиться с нами; когда мы спросим тебя, овцы это или свиньи, ты должен сказать, что это овцы». Тогда они разошлись в разные стороны, и один пошел навстречу человеку, который гнал свиней, пожелав ему доброго утра, а тот ответил ему тем же. Затем он сказал старику: «Отец, где это ты раздобыл таких хороших овец?» — «Какие овцы? — сказал старик. — Это же свиньи, которых ты гонишь перед собой». — «Как, — сказал другой, — ты хочешь сделать из меня дурака? Думаешь, я не отличаю овец от свиней?» — «Истинно так, — сказал старик, — я поставлю одну из своих свиней против чего пожелаешь, что это вовсе не овцы». — «Держу пари на свой кафтан против одной твоей овцы», — сказал другой. — «Я согласен, — сказал старик, — кого мы возьсем в судьи?» — «Первого встречного». — «Согласен», — сказал старик; и тут они увидели идущего навстречу товарища молодого человека. И когда тот приблизился к ним, старик попросил его рассудить их и сказать, что это за звери. «Как же, — сказал тот, — это овцы, разве вы не знаете овец?» — «Я ему так и говорил, — сказал другой молодой человек, — но он мне не поверил, так что я заключил пари на свой кафтан, что это овцы, а он поставил против моего кафтана одну из своих свиней, что это свиньи; и я выиграл, разве нет?» — «Да, — сказал старик, — но бог мне судья, я-то покупал их как свиней». И тогда молодой человек взял одного из самых жирных боров, каких только смог найти среди них, и унес его с собой, а его товарищ пошел другой дорогой, словно не знал его, и бедняк вернулся туда, где их купил.

Что стало с ним потом, я не могу сказать; знаю лишь одно: те два хитреца обманули его, уведя одну свинью. Они же сразу после этого снова встретились, продали свинью за деньги и радовались, что так удачно поживились (не зная, как иначе утолить свою нужду).

О Маркусе.

 
[5.] Когда Маркус не смог вернуть взятую в долг сумму

Своему другу в назначенный день,

Он говорит, что суеверно для человека

Быть строгим блюстителем назначенных дней.






[11.] Трудолюбивый кузнец, в коем показано,

Как простодушие идет прахом,

Что как ни старайся человек изо всех сил,

Ленивая жена сведет его труды на нет,

И все же ремесло не в тягость; пусть дела идут скверно,

Наш труд поможет нам в час нужды.


 


На мотив: «Молодой человек, помни, что утехи суетны».

 
Жил-был бедный кузнец в бедной деревушке,

И была у него любящая жена, пригожая и смуглянка,

И хоть был он весьма рассудителен и разумен,

Однако ничего не делал без ее совета;

Его припасы истощались, как он отлично знал,

И он поведал жене о том, что намерен сделать;

Молвил он: милая жена, если я преуспею,

Я стану подковывать лошадей, а ты будешь торговать элем.



Я вижу, что трудом своим мало чего добиваюсь

И что плыву против течения;

Продажей эля можно добыть немного денег,

Если каждый честно платит за свою кружку:

Этим мы сможем прогнать волка от двери

И жить припеваючи, хоть сейчас и бедствуем,

Если у нас будут хорошие клиенты, пойдет быстрый сбыт,

Так мы сможем жить беззаботно, торгуя элем.



Добрый муж, сказала она, пусть будет так, как ты сказал,

Это лучшее предложение из всех, что ты делал;



Поставь-ка мне бочонок15 хорошего эля,

Дюжину хорошего белого хлеба в мой ларь;

Табак тоже нельзя нам забывать,

Мужики станут спрашивать его, когда солод дороже пшеницы.

Как только это узнают, через холмы и долины

Мужи повалит толпами отведать нашего эля.


 

[image: Of Marcus.]

 
Они позвали девку, звали ее Бесс,

And her they hired to welcome their guesse,16



Запаслись хорошим элем и многим другим,

У кузнеца оказалось две тетивы на луке:

Заходили добрые молодцы и принялись буйствовать,

Кузнец еще никогда не был так встревожен,

Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так и должно быть, если мы торгуем элем.



Кузнец ходил на работу каждый день,

Но то один, то другой неизменно отвлекали его,

Ибо теперь за ним закрепилась слава хозяина трактира,

Это стоило ему немалых кружек и тостов.

Помимо того, он терял много драгоценного времени,

И так бедного кузнеца преследовали неудачи каждый день,

Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так должно быть, если мы торгуем элем.



Люди пили в долг и мало платили,

Что приводило бедного кузнеца в великое уныние,

И хотя пригожая Бесс не ленилась

Приветствовать гостей, дела шли прахом,

Ибо она меняла кружку на поцелуй,

Которого редко избегал какой-нибудь малый.

Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так должно быть, если мы торгуем элем.



Кузнец уходил по делам, а в конце концов вернулся домой

И застал служанку и работника в комнате,

Пьющих вместе нос к носу,

Говорить с ними он посчитал бесполезным:

Ибо они оба были пьяны и не могли ответить,

Чтобы придумать отговорку под стать лжи.

Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так должно быть, если мы торгуем элем.



Он вернулся домой снова и там увидел,

Как его жена ласково сидит у какого-то мужика на коленях,

И хоть он молчал, но думал куда больше,

И кто после этого станет винить бедного рогоносца.

Он обнимал и целовал ее, хотя Вулкан стоял рядом,

Что заставляло его ворчать и коситься по сторонам.



Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так должно быть, если мы торгуем элем.



Компания матросов пила как-то ночью,

И когда они напились, то затеяли драку,

Кузнец пришел разнять их, как гласят слухи,

И за свои добрые намерения был избит так,

Что не мог поднять руки к голове

И с большим трудом мог вползти на свою постель.

Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так должно быть, если мы торгуем элем.



Кузнец случайно встретил доброго молодца,

Который крепко задолжал ему за крепкий эль,

Он попросил у него денег; тот ответил: с вашего позволения,

Я вам не должен денег, и никаких вы не получите.

Я должен вашей жене, и ей заплачу;

Кузнец рассердился и ушел прочь.

Увы, кто упрекнет его, если теперь он бранится,

Ибо так должно быть, если мы торгуем элем.



......



Компания молодцов, все кузнецы по ремеслу,

Немного спустя устроили себе праздник,

И с поспешностью явились в дом кузнеца,

И там они веселились на славу,

То моя кружка, то твоя кружка — лишь бы рос долг,

Хозяин был так пьян, что свалился в огонь.

Но добрая жена сказала: сердце мое, не бранись,

Так должно быть, если мы торгуем элем.



......



Но люди так много брали у него в долг,

Что Вулкан под конец стал ужасно беден,

Он задолжал пивовару и пекарю столько,

Что те пригрозили арестовать его, таково было его положение;

Он отправился к наковальне, к черту мою и твою кружки,

Он прогнал служанку, он снял вывеску,



Но о (сказала добрая жена), к чему нам терпеть крах,

Этого не должно быть, если мы торгуем элем.



Кузнец со своим мальчишкой пошли работать ради звонкой монеты,

Чтобы заплатить за выпивку, которую пили другие.

Во всем Лондоне мало кто прогорает, как я слышу,

Кто торгует табаком, крепким элем и хорошим пивом,

Они могли бы преуспеть лучше, но не хотели

Наполнять свою мерку одной лишь пеной.

Пусть никакой содержатель эля не бранит мою песню,

Так должно быть, если они торгуют элем.



Хамфри Крауч.17


 

КОНЕЦ.

Лондон. Напечатано для Ричарда Харпера18 в Смитфилде.

15 Бочонок эля — пивная бочка, поставленная вертикально.

16 Гости.

17 Об Хамфри Крауче, или Крауче, мало что известно, но мы знаем, что он опубликовал множество баллад и книг лубочного толка; среди первых — «Моррисец безумца», а среди вторых — «Уточненные шутки Англии». Он определенно писал с 1637 по 1687 год.

18 Ричард Харпер издавал книги с 1635 по 1642 год.

[8.] Портной попросил Джека Робертса, когда счет стал довольно большим, дать ему долговую расписку. Робертс сказал: «Я согласен, но ты никому не должен ее показывать»; когда портной принес ему расписку, он в гневе разорвал ее и сказал ему: «Ты поступаешь со мной нехорошо, ты обещал мне, что никто об этом не узнает, а здесь ты написал: «Да будет известно всем настоящим документом».

[1.] Некий мясник свежевал ночью телушку и прилепил себе на голову зажженную свечу, чтобы побыстрее управиться со своим делом, а когда закончил, подумал взять ту же свечу, чтобы она светила ему по дороге в постель: но он забыл, куда ее пристроил, и искал ее по всему дому, а все это время она торчала у него на голове под шапкой и освещала ему поиски. Наконец один из его товарищей подошел и спросил, что он ищет? «Ей-богу, — ответил тот, — я ищу свечу, с которой я свежевал телушку». — «Да ты дурень, — сказал он, — у тебя же свеча под шапкой»; тогда тот пощупал свою шапку и снял горящую свечу, чему все громко рассмеялись, и подняли его на смех за его старания, чего он вполне заслужил.

 
[12.] Богач со своей женой

Каждый день препирались,

И каждый желал другому могилы;

Но их добрый сын и наследник

Умолял Бога исполнить их молитвы,

Чтобы оба их желания исполнились.


 

 
[12.] Некий Харт (Олень), бывший буйным,

Обрюхатил женщину,

Но мировой судья заступился за него;

Тогда она заплакала и забормотала,

Судья говорит: «Ты ворчишь?»

«Нет, сударь, я скорблю и принимаю это близко к сердцу (to Hart)».


 

[4.] Сразу после недавней Реставрации короля, когда ходить в церковь вошло в моду, соседи посоветовали одной старухе пойти в церковь; боясь подвергнуться судебному преследованию, она решила ходить туда раз в месяц, чтобы спасти свою шкуру: так что, нарядившись очень красиво, она пришла в церковь как раз по окончании литании, и когда пастор произнес: «Господи, помилуй нас», а прихожане ответили на это, она громко закричала: «Я никогда в жизни здесь не была, и раз вы так удивляетесь этому, я больше никогда сюда не приду».

О Секстусе.

 
[5.] Секстус желает, чтобы его жена оказалась на небесах,

Где же еще ей обрести большее счастье, чем там?


 


Сельский танец вокруг майского дерева.19

Мелодия первой фигурой танца на балу у мистера Янга в мае 1671 года


 
[13.] Ой вы, девицы и парни,

Прощайтесь со своими батями



И айда к майскому дереву эгей;

Ибо каждый парень

Нашел себе девицу

Под музыку стоящего рядом менестреля.

Ибо Вилли нашел свою Джилл,

И Джонни нашел свою Джоан,

Чтоб плясать, плясать, плясать, плясать,

Плясать вверх и вниз.



Запевай, говорит Уот,

Согласна, говорит Кейт,

И я прошу тебя, скрипач, сыграй,

Ладно, говорит Ходж,

И то же говорит Мэдж,

Ибо нынче праздник.

Тогда каждый парень

Снял шляпу перед своей девицей,

И каждая девчонка сделала реверанс,

Реверанс, реверанс на траве.



Начнем, говорит Холл.

20 Да, да, говорит Мол,

Мы поведем «Пэкингтонс паунд»21

Нет, нет, говорит Нолл,

И то же говорит Долл,

Давайте сначала станцуем «Селлинджерс раунд»:22

Тогда каждый парень принялся

Отбивать шаги кругом,

И каждая девчонка пустилась в пляс,

В пляс, в пляс туда и сюда.





Ты сбился, говорит Дик,

Врешь, говорит Ник,

Скрипач сыграл фальшиво;

Это правда, говорит Хью,

И то же говорит Сью,

И то же говорит проворная Алиса;

Тогда скрипач принялся

Снова играть мелодию,

И каждая девчонка зацокала каблучками,

Зацокала, зацокала перед парнями.



Давай поцелуемся, говорит Джейн,

Согласна, говорит Нэн,

И то же говорит каждая девица.

Сколько? — спрашивает Батт,

Ну, три, — говорит Мэтт,

Ибо такова плата девицы;

Но они вместо трех

Отдали им целых полтора десятка,

И те по доброте своей отдали им,

Отдали им, отдали ровно столько же.



Затем спустя час

Они отправились в беседку

И играли на эль и пирожки,

А также на поцелуи,

Пока те не были отыграны, —

Ставки оставались у девиц.

Тогда девчонки принялись

Спорить с парнями

И требовать, чтобы те забрали свои поцелуи назад

И отдали им их собственные.



И все же они просидели там

До самого поздна

И до смерти утомили скрипача

Пением и игрой

Без всякой платы,

С утра и до ночи.

Тогда они сказали скрипачу,



Что заплатят ему за игру,

And each a 2 pence, 2 pence, 2 pence,

Дал ему денег и разошлись.


 

19 Ноты см. в Приложении.

20 Да, да.

21 Эта мелодия определенно была известна во времена королевы Елизаветы, ибо она встречается в ее вирджинальной книге, и Чаппелл говорит: «Вероятно, она получила свое название от сэра Джона Пэкингтона, которого обычно называли «лихим Пэкингтоном», того самого, который побился об заклад, что переплывет от моста в Вестминстере, то есть от Уайтхоллских ступенек, до Гринвичского за сумму в 3000 фунтов стерлингов. Но добрая королева, питавшая особую слабость к красивым молодцам, не позволила сэру Джону идти на риск этого испытания».

22 Или «Сент-Леджерс раунд», по мнению сэра Джона Хоукинза, считался старейшим из дошедших до нас сельских танцев и содержится в вирджинальной книге королевы Елизаветы.

[4.] Священник, обнаружив, что его прихожане невежественны, решил проверить и поучить их дома; придя в дом к одной пожилой женщине, он среди прочих вопросов спросил ее, сколько существует заповедей? Она ответила, что не знает; он сказал ей, что их десять: на что она возразила: «Славная компания! Да благословит Бог вас и их вместе. Ну а всё же, соседка, — говорит он, — как думаешь, сможешь ли ты соблюдать эти заповеди?» — «Ой! Да благословит вас Бог, батюшка, — сказала она, — я бедная женщина и себя-то едва могу прокормить; надеюсь, вы не станете возлагать на меня расходы по содержанию каких-либо заповедей для вас».

О Харизмусе.

 
[5.] Ты сочинил книгу, которой ни старость,

Ни будущие времена не повредят во всей их ярости,

Ибо как могут будущие времена или старость посягнуть

На тот труд, который погиб едва успев родиться.


 

 
[12.] Один человек предполагал,

Что глаза другого человека

Были оба разного устройства;

Ибо если бы они были парой,

Тогда, увы, бедняги,

Его нос воспламенил бы их.


 

[8.] Магистр Мейсон из Тринити-колледжа отправил своего ученика к другому феллоу (члену коллегии) одолжить у него книгу, на что тот ответил: «Я неохотно даю свои книги читать вне своей комнаты, но если твой тутор соизволит прийти и почитать ее в моей комнате, он может делать это столько, сколько захочет». Была зима, и несколько дней спустя тот же феллоу прислал к мистеру Мейсону попросить его мехи, но мастер Мейсон сказал своему ученику: «Я неохотно даю свои мехи вне своей комнаты, но если твой тутор соизволит прийти и раздуть огонь в моей комнате, он может делать это столько, сколько захочет».



О пьяном кузнеце.

 
[6.] Я слышал, что Смаг-кузнец ради эля и пряностей

Продал все свои инструменты, но все же сохранил тиски (вкус/пороке).


 

 
[6.] Когда Линус встречает меня, после приветствий,

Любезностей, комплиментов и поздравлений,

Он докучает мне до третьего отказа

Одолжить ему двадцать шиллингов или риал;23

Но получив отказ вопреки своим расшаркиваниям,

Он уходит у меня за спиной проклинай и бранясь.

Дурень, твои любезные речи не стоят тебе ни пенни,

И еще больший дурень я, если они будут стоить мне хоть пенни.


 

23 Стоимостью в десять шиллингов.

[4.] Священник, направляясь к одному из своих прихожан, спросил ее, кто ее создал? Она ответила, что не знает: рядом стоял ребенок, он задал тот же вопрос ему, и тот ответил: «Бог»; после чего пастор, упрекая старуху, сказал ей, что это позор — быть столь невежественной, дожив до таких лет, когда даже этот малый ребенок может ответить. «Ей-богу, — ответила она, — я старая женщина, и меня сотворили давным-давно, а его создали только на днях, ему легко сказать, кто его создал».

 
[13.] Я пошел в таверну, и тогда,

Я пошел в таверну, и тогда,

У меня было вдоволь вина,

И кепка, полная монеты,

И хорошо же мне тогда жилось на свете, да-да,

И хорошо же мне тогда жилось на свете.



Я снова пошел в таверну,

Когда я набрал долгов

И меня выставили за дверь,

И скверно же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Когда я был холостяком тогда,

У меня было седло и лошадь,

И я шел своей дорогой,

И хорошо же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.





Но когда я женился, о тогда

Мои лошадь и седло

Превратились в колыбель,

И скверно же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Когда я приносил ей деньги домой, тогда

Она никогда не дулась,

А обнимала меня,

И хорошо же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Но когда я напивался, о тогда,

Она брыкалась, она металась,

Пока не заставляла весь дом гудеть,

И скверно же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Так что я прогнал ее, и тогда,

Я завел себе любовницу,

Обниматься и целоваться,

И скверно же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Я вернул жену домой снова,

Но я заставил ее запеть по-иному,

Ибо я перерезал ей горло.

И хорошо же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Но когда это раскрылось, о тогда,

В двухколесной повозке

Меня повезли в Тайберн,

И скверно же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.



Но когда я прибыл туда, о тогда,

Меня заставили качнуться

К небесам на веревке.

И хорошо же мне тогда жилось на свете, да-да и т. д.


 

[1.] Жил-был в деревне один человек, который никогда не путешествовал далеко и жил вдали от любой церкви, за исключением той, что находилась в семи или восьми милях от его дома, и там никогда не пели ни мессу, ни вечерню, а всегда читали их вслух. И однажды он приехал в Лондон, никогда не бывав здесь прежде, и, оказавшись в Лондоне, пошел в собор Святого Павла и зашел в часовню, где пели мессу под орган, и когда он услышал никогда прежде им не слышанное звучание органа в сочетании с пением, ему показалось, что он тотчас попал на небеса, и он огляделся и громко произнес так, что каждый услышал: «О Господи, неужели я отправлюсь на небеса прямо сейчас? Прошу, позволь мне остаться, пока я не схожу домой за своей белой палкой и черным капюшоном, и тогда я с радостью пойду с тобой». Чему весь народ от души рассмеялся.

Довольствуйся своей участью (лат. Sorte tuâ contentus).

 
[5.] Если превратная судьба приведет к тому

И пожелает, чтобы ты был ослом,

То будь ослом и живи ослом,

Ибо вне всякого сомнения мудр тот,

Кто переносит со смиренным сердцем

То состояние, что выпало ему по воле случая.


 

 
[12.] Один малый сказал своим друзьям,

Что у пудинга два конца;

Но это ложь, говорит другой;

Только подумай еще раз,

И ты обнаружишь, что он начинается

С одного конца, а заканчивается на другом.


 

 
[14.] Если убрать букву G из слова «Glove» (перчатка),

То «glove» превратится в «love» (любовь), и ее я шлю тебе.


 


ВЕСЕЛАЯ УЭЛЬССКАЯ ЖЕНЩИНА


Которая, выпивая у вывески «Корона» в Лондоне, обнаружила

Родник в своей кружке, от радости чего ху воспела

Хвалу Старой Англии, решив никогда не возвращаться

В Уэльс.




На мотив: «Эх, храброе папирчество и т. д.» Лицензировано согласно предписанию.



 
Жила-была старая женщина из Северного Уэльса,

И весело плывет она в прекрасный Лондон,

Сделала она это ради своего удовольствия, клянусь ногтями

Пойте о храбрая уэльсская женщина, веселая храбрая уэльсская женщина,

Дивная уэльсская женщина. О.





Как только ху прибыла в прекрасный город Лондон,

Ху направилась в пивную с вывеской «Корона»,

И тотчас уселась, чтобы выпить.

Пойте о храбрая и т. д.



Будучи уставшей и желая отдохнуть, ху

Не пожелала быть худшей из гостей,

А потребовала кувшин лучшего эля.

Пойте о храбрая и т. д.


 

[image: The Jolly Welsh Woman]

 
Тогда целовальник вручил ей кружку,

Уэльсская женщина тотчас встала на ноги

И выпила за здоровье своего короля Англии.

Пойте о храбрая и т. д.



Теперь же, пока она пристроила кувшин к носу,

Будучи бабой крепкой, отважной и дюжей,

Ху дернула его так, что присосалась наполовину.

Пойте о храбрая и т. д.



Целовальник увидел, какого она поля ягода,

И как резво она прикладывается к выпивке,

Подумал он: наполню-ка я твой кувшин снова.

Пойте о храбрая и т. д.





Кувшин ху поставила на скамью рядом с собой,

К которому молодой целовальник ловко подкрался

И наполнил его так, словно начался прилив.

Пойте о храбрая и т. д.



Теперь ху не ведала, как наполняется ее кувшин,

Поэтому ху с веселой готовностью произнесла:

Вот пиво и выпивка, а кувшин ее всё полон.

Пойте о храбрая Англия и т. д.



Хвалу этой нации ху будет воспевать, клянусь ногтями,

Ху никогда не видала столь чудесного дела,

В кувшинах этой земли бьет дивный родник.

Пойте о храбрая Англия и т. д.



Она еще раз приложилась губами к своей кружке

И сделала сердечный и ловкий глоток,

Целовальник в очередной раз наполнил ее кувшин.

Пойте о храбрая Англия и т. д.



Выпивка ударила ей в башку,

Ху едва чувствовала ногами пол,

Так что ху принялась шататься и качаться.

Пойте о храбрая Англия и т. д.



Ху поклялась, что больше никогда не вернется в Уэльс,

Ибо ху отведала вдоволь богатой выпивки,

Подобной которой во всем Уэльсе ху пить не доводилось.

Пойте о храбрая Англия и т. д.



Отныне ху никогда не станет чествовать лук-порей,

Это была лучшая нация, какую ху только сыскала,

Здесь живая выпивка, от которой даже кошка заговорит.

Пойте о храбрая Англия и т. д.



Во славу этой выпивки ху подбросила шапку,

Ибо она порождала красноречивый язык,

К тому же от нее старуха выглядит молодой.

Пойте о храбрый пенистый эль, дивный пенистый эль,

Прекраснейший отменный пенистый эль.


 



[1.] Жил в деревне джентльмен, у которого в услужении состоял француз, и он вечно ходил с ней в церковь, и как-то раз он с хозяйкой собирался в церковь, и она велела ему прикрыть за собой дверь и следовать за ней в церковь, и тогда он взял дверь в охапку, снял ее с петель и последовал за хозяйкой с ней: но когда она оглянулась назад и увидела, что он несет дверь на спине, «Слушай, глупый плут, — сказала она, — что ты собираешься делать с дверью?» — «Ей-богу, хозяйка, — ответил он, — вы же велели мне прикрыть (pull) дверь за собой». — «Как же, — сказала она, — я приказала тебе запереть дверь за собой, а не тащить ее на спине вслед за мной». Но после этого было много веселья и смеха над его простотой и глупостью в этом деле.

О часах, потерянных в таверне.

 
[14.] Часы, потерянные в таверне? Какое преступление,

Вы же знаете, как мужчины за питьем теряют время:

Часы идут во времени, и если время уходит прочь,

Есть мало причин тому, чтобы часы оставались на месте.

Ключ торчал наружу, а вы забыли их запереть,

Время противится тому, чтобы его держали в узде в каком-либо кармане.

Впредь, если будете их хранить, поступайте так:

Прячьте часы в карман и следите за своими карманами.


 

О щепетильном портном.

 
[16.] Портной, почитавший себя человеком честных правил,

Правдивым, но склонным ко лжи, честным, но вороватым,

Однажды по воле случая тяжело заболел

И внезапно впал в удивительный транс.

Адские исчадия, собравшиеся в жутком виде,

Развернули знамя из разноцветных шелков,

Которые он украл, и пожелали, как они говорили,

Чтобы однажды он нашел их все в аду.

Мужчина, напуганный этим видением,

По выздоровлении стал великим пуританином (педантом).



Он купил Библию нового перевода

И в своей жизни явил великое исправление;

Он ходил чинно и говорил кротко,

Он слушал три лекции и две проповеди в неделю:

Он поклялся избегать любых буйных компаний

И в речи своей не использовал клятв, кроме как «истинно».

И ревностно соблюдая субботний покой,

Еду на этот день он готовил накануне вечером,

И дабы привычка воровать,

Не заставила его порой забыть о своем усердии,

Он дает своему подмастерью особый наказ,

Что если выделенный материал окажется слишком большим

И пальцы его будут склонны к воровству,

Тогда он должен напомнить ему о знамени.

Сделав это, я едва могу сдерживать смех при рассказе остального,

Капитан корабля пришел три дня спустя

И принес три ярда и три четверти бархата,

Чтобы сделать венецианские панталоны24 ниже подвязок.

Тот, кто точно знал, что́ есть достаточно,

Быстро скроил три четверти ткани.

Его слуга, заметив это, сказал с насмешкой:

Помни, хозяин, как ты видел видение.

Тише (плут), — ответил он, — я не видел ни лоскута

Шелка такого цвета на всем флаге.


 

24 Буффоные штаны.

[8.] Пресловутый разбойник, будучи доставлен к барьеру и зная, что его дело безнадежно, вместо того чтобы защищаться, позволил себе пошутить и сказал следующее: «Я требую именем короля арестовать и забрать того человека (имея в виду судью) в красной мантии, ибо из-за него я нахожусь в смертельной опасности».

О джентльмене, который тайком женился на наследнице у Тауэра.

 
[5.]
Разгневанный отец, услыхав, что его дитя

Украдено и выдано замуж, а его надежды рухнули



(поскольку его ростовщическая натура полагала,

Что она могла бы сойтись с бо́льшими богатствами):

С суровым взором, нахмуренными бровями и строгими речами

Спросил своего зятя поневоле, как тот смел

Вот так умыкнуть его единственную дочь для замужества;

И на каком основании присвоил он такую власть?

Тот отвечал: на лучших пушках Англии, сударь, на Тауэре.


 

О прекрасном парике Галлы.

 
[16.]
Вы видите прекрасные волосы, что носит Галла,

То наверняка ее собственные волосы, кто бы мог подумать?

Она божится, что они ее собственные, и правду божится,

Ибо намедни у Темпл-Бар она их купила.

Такие прекрасные волосы на столь безобразном лбу

Лишь усиливают срам и показывают, что красота эта заемная.


 

[17.]
Несколько джентльменов обедали вместе, и среди них был священник; среди блюд был поросенок, но весьма тощий; тогда они решили, что он годится лишь для священника, будучи поросенком духовным, ибо не было на нем плоти.


Приглашение в Страну лентяев.

с

Рассказом о великом изобилии в той плодородной стране.


 
Там всякой птицы и рыбы вволю,

И вино есть, и бренди запас,

Там все получить вы вольны по паролю,

И холмы — из леденцов у нас.


 

На мотив песни «Билли и Молли, или Подмастерье-сапожник»

Дозволено печатать. Р. П. 25


 
[19.] Стоит корабль на рейде у нас,

Качает его речная вода,



Из Страны лентяев он прибыл сейчас,

И не видывал свет никогда:

Кто любит ленивую жизнь проводить,

Советую в путь отправляться,

До этой земли не больше плыть,

Чем пару тысяч лье от Дувра.


 

[image: Hey for Lubberland]


 
И капитан, и шкипер нам рассказ

Об этой стране ведут повсеместно,

И подтвердит корабельный весь матрос у нас

Всё то, что о краю чудном известно.

Там улицы вымощены пудингом сплошь,

Иль солониной 26 и беконом без счёта,

Им лгать недосуг, коль меня не сочтёшь

За глупца, что поверил кому-то.



Король мошенников и королева шлюх

Там правят в мире и тиши;

Там голод не укоротит ваш дух,

Еды — на потребу души:



Там жить беззаботно средь щедрых даров

Вы сможете, словно свиньи на откорме,

И люди носят наряд из шелков,

Из серебра и атласа в форме.



Там зданья высоки во всякий час,

Стоят уже много веков,

С мускатным орехом, перцем, гвоздикой сейчас

Стены штукатурят без дураков,

Из мучного пудинга дивной варки,

С затейливой резьбой кругом.

Блинками тоже скреплены они, сладки,

Голодной смертью здесь мы не умрём.



Капитан говорит: в любом городке

Жареные поросята идут вам навстречу,

Они бегают по улицам налегке,

И кричат: съешь меня, замечу!

Также он говорит: на пиру любой масти

Птицы и рыбы, как на подбор,

От меньших до самых больших частей

Сами падают в блюда наперекор.



Там реки текут из отменного кларета,

Ручьи — из богатого канарского вина,

Пруды — из вин другого цвета,

Чтоб радовалась душа сполна:

И больше того: вы увидите вволю,

Как бьют родники из бренди,

Скалы — подобны золоту в поле,

А холмы — из леденцов в тренде.



Розовая вода — дожди у них,

Что льются приятным ливнем,

Прекрасен каждый уголок в них,

Украшенный цветом дивным:

Горячие заварные кремы растут на деревьях везде,

В канавах — желе густое,

Коль послушаетесь меня в беде,

Идите туда и насытьте брюхо пустое.





Там праздники вечные без конца,

И музыка льется без меры;

Кто славить не станет такого певца

Страны наслажденья и веры?

Там жизнь проведете в ленивстве сплошном,

Забыв про любые труды,

И тот, кто пока что без жены и при том,

У соседа займет без уплаты мзды.



Нет пошлин судейских, судов и утех,

От ярости люди свободны,

Каждый делает то, что порадует всех,

Без присяжных и судьи угодной:

Там летом тепло, но зимой — поверь,

Холоднее ничуть не станет,

И платить за аренду не нужно теперь,

Каждый сам себе собственник станет.



Вы, кто морем готовы плыть,

Не спорьте понапрасну с судьбою,

В Стране лентяев будете сладко жить,

Наслаждаясь беспечной игрою:

Капитан лишь ждет попутный ветра вздох,

Чтоб погода была благосклонной,

Поднимут они паруса в свой срок,

Спешите в путь с командой утонченной.


 

Printed for J. Deacon,27 at the Angel in Gilt Spur Street.

25 Ричард Покок, имевший патент с 1685 по 1688 год.

26 Солонина.

27 Иона Дикон издавал с 1684 по 1695 год.

[4.] Один невежественный деревенский парень, идя по Патерностер-Роу, должен был разменять полукрону на мелкие деньги и, заглянув в решетку, стоявшую на лавке, увидел там большую обезьяну, которую попросил разменять его деньги; обезьяна взяла их и положила в кассу конторки, куда, как она видела, их обычно клали, а затем подошла и оскалилась на мужчину, который, придя в ярость, стал шуметь у двери, отчего хозяин лавки, выйдя в лавку, спросил его, в чем дело? «Сэр, — сказал он, — я дал вашему сыну полукрону для размена, а он не хочет отдавать ее мне обратно, смеется надо мной и не говорит мне ни слова в ответ, хотя я просил его об этом много раз».

 
[13.] Старое название грабежа

Теперь зовется промышлением на дороге,

Ибо когда разбойники заканчивают свои дела,

Они снимают ночлежки

У «Висельной веревки» на Тайберн-лейн

В приходе Паддингтон.


 

Эпитафия ростовщику.


 
[14.] Здесь лежит тот, кто драл по меньшей мере по десять на сто,

Связанный по рукам и ногам,

И удивлялся тем, кто давал деньги даром, просто так,

Так сладок был барыш от ростовщичества нам;

Но будучи ныне жизни лишен,

Сто к одному, что едва ли попал в рай он.


 

[8.] Однажды в Канцлерском суде, когда адвокаты сторон излагали границы спорной земли по чертежу, и адвокат одной стороны сказал: «Мы лежим по эту сторону, милорд», а адвокат другой стороны сказал: «Мы лежим по ту сторону», лорд-канцлер Хаттон встал и сказал: «Если вы лежите с обеих сторон, то кому же, по-вашему, мне верить?»

Во славу Черного Джека 28

 
Будь ваше питье жидким или густым, как грязь,

Обманщица-бутылка кричит: «Хорошо, хорошо, хорошо!», —

С чего хозяин начинает бушевать,

Поскольку она наобещала больше, чем могла дать.

И я желаю, чтобы наследники того не знали нужды в саке,

Кто первым придумал славного Черного Джека.





Ни кружка, ни фляга, ни бутылка, ни кувшин

И наполовину не так хороши, и не выдержат бой один,

Ибо когда они разобьются или покроются трещинами тож,

Тогда приходится уповать на храбрых Черных Джеков, не брось,

И я желаю и т. д.



Когда бутылка и Джек стоят рядом, о тьфу на них,

Бутылка выглядит просто карликом рядом с великаном в тот миг;

Так разве не было у нас причин выбрать Джеков сейчас,

Ведь из них получатся сапоги, когда бутылка чинит башмаки для нас.

И я желаю и т. д.



А что до бутылки, ее никогда не наполнить без хлопот,

Без воронки, чтоб не пролить мимо вод,

Влить в нее так же трудно, как и слить назад,

Не то что с Джеком — он льется, как водопад.

И я желаю и т. д.



И когда мы выпьем весь наш запас до дна,

Джек идет за дрожжами, чтоб сварить нам питья сполна;

И когда наши желудки от голода запоют,

Тогда он идет за добавкой, чтобы испечь нам хлеб тут.

И я желаю и т. д.



Теперь я перестану славить Джека воспевать,

Но надеюсь, что в его помощи не буду нуждаться опять,

И я надеюсь, что отныне любой честной человек

Вместо Джека назовет его Джоном вовек.

И я желаю и т. д.


 

28 Бутылка, сделанная из кожи. Иногда их украшали серебряными ободками и серебряной пластиной с гербом владельца; но обычно они были весьма грубой выделки.

[18.] В сельской церкви произнесли столь проникновенную проповедь, что все расплакались, кроме одного мужика. Когда его спросили, почему он не плачет со всеми, он ответил: — Так ведь я, мол, не из этого прихода.

[18.] Один мужик, восхищенный величественным зданием собора Святого Павла, спросил: — Его построили в Англии или привезли из-за моря?




Непобедимая ЖЕНСКАЯ ГОРДЫНЯ, или Жалобы лондонского торговца




На мостовидные ленты, пудру в волосах и расточительность его жены, что ежедневно грабит его кошель.


На мотив «Прялка».

Лицензировано согласно предписаниям.


 
[20.] Есть у меня жена, о горе мне,

Что ходит павлином нарядным,

В бантах, в мушках, с пудрой на голове,

К тому же худшая из сварливых жен;

Сердце мое исполнено скорби и заботы,

При мысле о том, что это бремя приходится нести мне.



Она замышляет вставать

Ближе к полудню,

И если к пяти она причесана и разодета,

Ну, это я считаю очень рано:

Тогда она отправляется на бал или в театр,

Чтобы провести приятную ночь.



И когда она возвращается домой,

Сопровождаемая наглым хлыщом,

Если я хоть немного жалуюсь,

Она следит за моими словами и поступками:

И к тому же дерет мне глотку,

А потом ревет в голос, как гром в небесах.



Я никогда не имел с ней ни гроша,

Торжественно заявляю здесь,

И все же она горда, как Люцифер,

И не может надумать, что надеть:

Она все еще появляется в роскошных платьях,

Пока я вынужден прятать уши.





Высокие банты на ее макушке,

С которыми она разъезжает повсюду,

Заставляют меня, увы, с заботой опускать взгляд,

Поскольку у меня не осталось никакой надежды

На то, что я когда-нибудь буду счастлив

С такой щегольской женой, как она.


 

[image: The London Tradesman's Lamentation]

 
Она влезает в долги во всякой лавке,

Чтобы щеголять в кричащей гордыне,

И когда галантерейщик требует долг,

Я тогда вынужден прятать голову:

Дорогие друзья, эта гордая властная жена

Делает мою жизнь невыносимой.





Иногда словами, и добрыми, и мягкими,

Я даю ей знать о своем жалком положении,

За что меня тут же бранят:

Говорит она: я буду выглядеть величественнее,

Чем любая знатная дама лондонских купцов,

Хотя ты из-за этого разорен.



Правда, она и прекрасна, и молода,

И говорит по-итальянски, по-гречески и по-голландски,

К тому же у нее бранчливый язык,

Который, ей-богу, один лишний:

Я не смею ни заговорить, ни посмотреть косо,

Из страха перед ее суровостью.



Моя земная слава, радость и блаженство

Обратились в печаль, скорбь и заботу,

Тот, у кого есть такая жена,

Не нуждается в иных муках, заявляю я:

Чтобы купить те безделушки, которых им не хватает,

И капитал, и кредит идут прахом.



Есть немало других, таких же, как я,

В славном прекрасном городе Лондоне,

Чьи жены своей расточительностью

Наполняют сердца мужей заботами;

Я жалею их всем сердцем,

Поскольку делю с ними эту участь.


 

[4.] Два знакомых человека, не видевшиеся довольно давно, встретились на дороге. Один спросил другого, как поживает тот; он ответил, что очень хорошо, и что со времени их последней встречи он женился. Другой заметил на это: — Вот и хорошо. — Да не так чтобы хорошо, — сказал он, — ибо я женился на сварливой жене. — Это плохо, — сказал тот. — Да не так чтобы плохо, — сказал он, — ибо за ней давали две тысячи фунтов. — Опять хорошо, — сказал его друг. — Да не так чтобы хорошо, потому что я истратил их на овец, а они подохли от гнили. — Вот это действительно плохо, — сказал другой. — Да не так чтобы плохо, — сказал он, — ибо я продал шкуры дороже, чем стоили овцы. — Вот это и впрямь хорошо, — молвил друг. — Да не так чтобы хорошо, — сказал он, — ибо я вложил деньги в дом, и он сгорел. — Это очень плохо, — сказал другой. — Да не так чтобы плохо, — сказал он, — потому что в нем сгорела моя жена.

О маленьком джентльмене и некоем господине Стори.

 
[5.] Маленького человека из-за тщеславия другого

Похоже, обошлись сурово (так гласит история),

Но будучи немного горяч и заносчив,

В гневе он кидается на Стори, валит его наземь;

И когда они поднимаются (не знаю, как так вышло),

Один оказался в дураках, Стори же был перелицован

Из белого в красный, но прежде чем кончилась драка,

Похоже, некий джентльмен, бывший приятелем одного из них,

Вмешался и разнял их; малый этот,

Хоть никто не мог ни уговорить, ни даже убедить его,

Все равно продолжал бы драться, пока не подошел другой

И разумными доводами не отсоветовал ему это делать.

Это было так: друг, тебе не следует драться

С тем, кто столь неравно с тобой ростом,

Стори повыше; на что другой ответил:

Я бы повалил его, будь он в три этажа ростом.


 

[18.] У торговца, который никогда не работал при свечах, спросили о причине. — Чтобы сберечь свечи, — ответил он. — Сэкономленный пенни — заработанный пенни.

Эпитафия писцу.

 
[13.] Здесь писцу пришел предел;

Вот его последний лист, точка и конечный итог.

От всех оговоров его не оправдываю,

Ясно, что прожил он жизнь не без помарок;

И все же дурного примера никому он не подал,

А скорее дал хорошие прописи многим,

Он всегда был воспитан в добрых науках

И исписал больше, чем многие прочли.





Правители повиновались ему по закону,

Хоть вешать он не мог, но мог чертить линии.

Он сделал кабальных людей больше, чем кто-либо,

Один росчерк его пера губил многих.

Так что не без оснований мы можем назвать

Его буквы, большие или малые, прописными;

И все же судьба писца так же верна, как и справедлива:

Когда он все сделает, он обращается в прах.


 

[8.] Один человек рассказывал, что его прадед, дед и отец умерли на море. Другой, услышав это, сказал: — Будь я на твоем месте, я бы ни за что не показывался на море. — Почему же, — говорит тот, — а где умерли твой прадед, дед и отец? Тот ответил: — Где же еще, как не в своих постелях? — На это другой молвил: — Будь я на твоем месте, я бы ни за что не ложился в постель.

Следующие стихи следует понимать двояко.

 
Я видел павлина с огненным хвостом.

Я видел пылающую комету, роняющую град.

Я видел облако, обвитое плющом.

Я видел крепкий дуб, ползущий по земле.

I saw a Pismire,29 swallow up a Whale.

Я видел бушующее море, до краев полное эля.

Я видел венецианское стекло глубиной в шестнадцать футов.

Я видел колодец, полный слез плачущих людей.

Я видел их глаза, охваченные пламенем огня.

Я видел дом размером с Луну и выше.

Я видел солнце прямо посреди ночи.

Я видел человека, который видел это дивное зрелище.


 

29 Муравей.

 
[12.] Некий человек написал

Olivarius

Вместо Oliverus

В во времена Оливера; на то была его воля,

И его резон был хорош,

Если хорошо вдуматься, потому что он все время отступает от истины (verus).





[12.] Один человек сказал

Своему другу на днях,

Что его свиноматка околела;

Тогда некий мистер Хаус говорит:

Раз уж зашла речь о свиноматках,

Скажите, сосед, как поживает ваша жена?


 

[18.] Джон Скот, столь прославленный своей образованостью, сидя за столом с молодым щеголем, был спрошен им в шутку, какая разница между Скотом (Scot) и глупцом (Sot). На что он тут же ответил: Mensa tantum, то есть ширина стола, ибо тот сидел аккурат напротив него.


Дьявольский дуб:

или его

Странствия в бутную ночь, когда ему довелось побеседовать с людьми разных профессий, схожих с ним по масти и цвету кожи.




На очень приятный новый мотив.


 
[21.] И дьявол был потрепан бурей,

И вынужден укрыться у дерева,

Поскольку буря была столь сильна,

Он не видел своей дороги:

Но под дубом, вместо плаща,

Он встал, чтобы укрыться от дождя,

И пока он стоял, монах в капюшоне

Случайно проходил мимо.



И дьявол напугал монаха,

Отчего тот перекрестился;

Тогда дьявол подскочил, монах спасовал,

Можешь жмуриться и выбирать лучшее:



Ибо я монах, а ты лжец,

А потому ты мой отец;

Я доктор зла, а ты дьявол,

Пожалуй, тебя я считаю еще худшим.



Проходил мимо углежог с телегой,

На которой он обычно возил уголь.

И как только дьявол завис его,

Он заставил его немного задержаться:

Потому что, я полагаю, мне придется выпить с тобой,

И он потребовал бокал кларета;

Теперь по твоему запаху я вижу, что ты пришел из ада,

И я боюсь, ты украл мою повозку.


 

[image: The Devil's Oak]

 
Следующим мимо шел трубочист,

С шестами, щетками и оковами,

Что ты задумал, человек, — сказал дьявол, —

Что ты пользуешься всеми этими снастями?

Прошу тебя, любезный малый, назови свое ремесло,

Лицо твое так измазано,

Будь ты столь черен и без инструментов за спиной,

Ты бы напугал меня до смерти.



Сударь, я называю себя трубочистом,

Хотя ремесло мое скромно,

Оно состоит в том, чтобы выметать все грязные дыры

И содержать в чистоте грязные дымоходы:



Тогда отправляйся в ад, где обитает дьявол,

И он даст тебе монетку,

Помилуй бог, старый плут, когда я остригу свою свинью,

Тогда тебе достанется шерсть.



Следующим мимо шел темнокожий мавр,

И дьявол велел ему остановиться,

И он ухмыльнулся своей смуглой коже,

Воскликнув: Друг, не доводишься ли ты мне родней?

Ибо твоя кожа наверняка похожа на кожу наших сородичей,

А потому давай прогуляемся вместе,

И скажи мне, как ты переносишь

Эту бутную погоду.



Затем следующим мимо шел пороховых дел мастер,

Что просеивал уголь и серу,

Который за три четверти года

Едва ли переодевался:

Тогда дьявол поднялся и шмыгнул носом,

Он больше не мог этого выносить,

Воскликнув: Прочь эту гарь, она не годится для комнаты,

Она не утолит ни жажду, ни голод.



Прошу тебя, любезный малый, назови свое ремесло,

Раз от тебя исходит столь сильный запах,

Он состоит в том, чтобы делать порох, — сказал он, —

Чтобы выдуть дьявола из ада:

И будь он у меня здесь, я бы порвал его суставы,

Он бы не смог ни царапаться, ни кусаться,

Я бы извел дьявола за все его зло,

И заставил бы его бросить гулять по ночам.



Затем лудильщик, худший из всех остальных,

Хотя он и не был столь черным,

Случайно проходил мимо,

Сумка лудильщика висела за спиной:

Он воскликнул: Вон там дьявольское дерево,

Давайте посмотрим, кто осмелится пойти туда,

Ибо оно сбережет от ветра и дождя,

Или от любой бурной погоды.





Это будет проверено, — воскликнул тогда дьявол, —

Затем дьявол поднялся,

Тогда лудильщик замахнулся своей палкой,

И заставил дьявола взвыть от боли:

Там о калитку он разбил ему макушку,

И обломал ему оба рога:

И с тех пор, как я продолжу свою рифму,

Оно стало называться Дьявольским дубом.


 

Printed for C. Bates,30 at the Sun and Bible, in Pye Corner.

30 Чарльз Бейтс по этому адресу (было три современных автора по имени К. Бейтс) издал в 1685 году.

[4.] Виноторговец из Марк-Лейн, уводя джентльмена вниз в свой погреб, чтобы угостить его, не найдя там никакого сиденья, чтобы тот мог присесть, спросил его о причине; на что виноторговец ответил: — Я не позволю никому пить здесь дольше, чем он может стоять на ногах.

 
[16.] Доктору Ширхуду о том, как сак делает человека тощим.

Я сильно удивлялся на днях, что вы имели в виду,

Заявив, что питье сака делает человека тощим;

Но теперь я вижу, что тогда заблуждался на ваш счет,

Ибо мой добрый сосед Маркус, который, как я полагаю,

Очень боится полноты, так налёг на это питье,

Что теперь не может идти, не наклоняясь.

Ха, любезный доктор, теперь я понимаю ваш смысл,

Сак не оставит человека тощим, он оставит его сгибающимся.


 

 
[12.] Лишившись ушей

Из страха перед морозом,

Том носит очень длинные волосы;

Тогда спросите его, почему он

Не стрижет их; он все еще

Говорит, что не смеет из-за ушей.


 

[8.] Некий распутный моряк, приведенный к мировому судье за сквернословие, получил приказание внести полагающийся по этому случаю штраф, составлявший два шиллинга; вытащив из кармана полукрону, он спросил судью, по какой ставке он должен платить за ругань. Судья ответил: за шесть пенсов. Тогда он молвил: — Чума на вас всех за компанию жуликов и глупцов, а вот вам полукрона; я не собираюсь возиться со сдачей.


Длинноносая девица


очевидным образом восходит к мисс Таннекин Скинкер, родившейся в 1618 году; но поразительно, насколько широко распространена вера в «дам со свиными лицами». В этом без сомнения была некоторая доля правды, ибо мне достоверно сообщили, что не так давно в лондонском Роддоме для бедных на Сити-роуд родился ребенок, лицо которого поразительно напоминало свинью, — причем он не только выжил при рождении, но по всей вероятности жив и поныне. В 1815 году элегантно одетая дама со свиным лицом разъезжала по Лондону в карете; однако неизвестно, дурачили ли людей маской. Джордж Морланд написал портрет «Чудесной мисс Аткинсон, родившейся в Ирландии, имеющей состояние в 20 000 фунтов стерлингов и питающейся из серебряного корыта», а Фэрберн опубликовал ее гравюру. Мисс Стивенс, основавшая больницу Стивенса в Дублине, также считается обладательницей свиного лица; в то время как дам со свиными лицами обычно показывали на ярмарках. Но все они были фальшивыми, что выяснилось несколько лет назад из-за ссоры в фургоне в Плимуте, когда обнаружилось, что миледи — это медведь, чье лицо и шея были тщательно выбриты, а голова украшена париком с локонами и чепчиком с искусственными цветами. Медведь был надежно привязан к стулу и драпирован под модно одетую даму.

Однако нам предстоит иметь дело главным образом с современным уродством, и редчайший трактат в Бодлианской библиотеке приводит «Определенное повествование о свинолицей дворянке по имени госпожа Таннекин Скинкер, которая родилась в Виркхаме, нейтральном городке между владениями императора и голландцами, расположенном на реке Рейн. Которая была зачата с проклятием во чреве матери в 1618 году и с тех пор жила неизвестной в таком роде никому, кроме родителей и нескольких других соседей. И не сможет вернуть свой истинный облик, пока не выйдет замуж и т. д. А также повествующее о причине, как считается с тех пор, из-за которой ее мать подверглась такому проклятию. Лондон. Напечатано Дж. О. и продается Ф. Гровом в его лавке на Сноу-Хилл близ церкви Святого Сепульхра». 1640.

Эта правдивая история рассказывает о различных примечательных рождениях. «Но теперь я перехожу к человеческим рождениям, начиная с иноземных и заканчивая отечественными; около начала Марсийской войны некая Алкиппа, женщина знатного рода, во время родов произвела на свет слона; а другая (чье имя не дошло до нас) — змею. В Фессалии одна разрешилась от бремени младенцем, имевшим облик гиппокентавра, и испустила дух в тот же день, когда вдохнула жизнь», и т. д.

Проложив таким образом путь к собственному особому чуду, автор продолжает: «Я перехожу непосредственно к предмету, о коем говорилось ранее. В некоем месте в Голландии под названием Виркхам, являющемся нейтральным городком, поскольку оно лежит между Голландией и теми землями, что принадлежат Империи, на реке Рейн, жил некий Иоахим Скинкер, жену которого звали Парнел; он был человеком с хорошим доходом, но обладал большим состоянием в деньгах и скоте; эти двое прожили вместе в большой любви, не имея потомства, которое унаследовало бы их имущество и достояние: и было для них немалым горем то, что после их смерти чужаки или кто-то из их неблагодарных родственников завладеют теми средствами, ради которых они столь упорно трудились: когда они пребывали в величайшем отчаянии, случилось так, что она обнаружила себя беременной, чему они с мужем были несказанно рады и утешены: но были ли они неблагодарны за столь неожиданное благословение, или что-то другое послужило причиной, я не берусь судить; однако так случилось, что в 1618 году она благополучно разрешилась от бремени дочерью, все члены и черты тела которой были отлично сложены и пропорциональны, за исключением лица, которое является украшением и красотой всего остального: у нее был нос борова или свиньи, что было не только пятном и изъяном, но и уродливым безобразием, делавшим всё остальное отвратительным, презренным и мерзким для всех, кто глядел на нее в младенчестве.

«Если радость родителей была велика в надежде на дитя, то насколько же большими, можем мы предположить, были их скорби оттого, что они стали родителями такого чудовища; но размышляя про себя о том, чего хотели небеса, они были не в силах помешать этому, и стараясь (насколько это было в их силах) скрыть свой позор, они так усердно уговаривали повитуху и других женщин, присутствовавших при родах, хранить это в такой тайне, насколько это возможно; и нарекли ее имя Таннекин, что по-английски означает Анна или Ханна...

«Хотя об этом чудовищном рождении знали немногие, все же оно не стало достоянием публики и о нем не говорили повсеместно, о чем отец и мать очень заботились ради собственной репутации и чести; так что никто никогда не видел ее с открытым лицом (поскольку она была младенцем), но лишь под покрывалом и закрытой, и так ее воспитывали в уединенной комнате, кормя и обучая силами одних лишь родителей; и ее уродство едва ли знали кто-либо из слуг; и по мере того как дочь росла в росте, росло и богатство отца, так что он считался одним из богатейших людей во всей той стране...

«Достоверно сообщается, что когда жена этого бюргера забеременела, старуха, подозреваемая в колдовстве, пришла попросить у нее милостыню, но та, будучи в то время занята необходимыми делами, дала ей короткий и пренебрежительный ответ; после чего та удалилась, бормоча про себя дьявольский „Pater noster“, и было слышно, как она сказала: Какова мать свиноподобна, таковым же будет свиноподобным и ребенок, которого она носит во чреве: что являет собой большую вероятность того, что уродство младенца произошло от злонамеренных чар и дьявольских нашептываний этой злой женщины; которая впоследствии за подобные или худшие дела, сотворенные над мужчинами, женщинами и детьми, коих она извела колдовством до смерти, попала в руки правосудия, а затем была сожжена на костре; среди прочего она созналась во всем том, что я описал выше; однако либо из своего упорного упрямства не пожелала, либо (поскольку дьявол оставил ее в крайности, как поступает со всеми своими слугами) в бессилии своем не смогла снять чары; тем не менее этим путем то, что прежде держалось в тайне, стало публично известно миру; так что на осмотр диковинки повалил великий народный стекаемый люд, что утомило отца и заставило покраснеть щеки доброй женщины-матери; одни желали услышать ее речь, язык которой состоял лишь из голландского свиного хрюканья „Houghs“ и поросячьего французского „Owee, Owee“, ибо никаких других слов она вымолвить не могла, что вызывало у одних жалость, а у других смех, в зависимости от их нрава.

«Другие докучали просьбами посмотреть, как она ест; тогда молоко и тому подобное приносили ей в серебряном корыте, к которому она склонялась и ела точь-в-точь как боров из своего корыта для поек; и чем больше веселья это вызывало у зрителей, тем сильнее возрастала меланхолия у родителей».

С этого места трактат становится все более романтичным. Было решено проконсультироваться с астрологом, и он посоветовал выдать ее замуж, тогда ее недуг мог быть исцелен. Родители объявили, что при ее заступничестве в качестве приданого будет выплачено 40 000 фунтов стерлингов. Далее следует список ее женихов, и после эпизода, не имеющего никакого отношения к делу, трактат завершается: «Я должен был сказать кое-что о ее проживании в Лондоне или около него, например о ее пребывании в Блек-Фрайерс или Ковент-Гарден, но могу сказать немного: лишь то, что множество людей стекается в каждое из этих мест, чтобы узнать правду; некоторые уверяли, что видели ее с помощью знакомых, и объясняют причину, почему она до сих пор не живет постоянно в одном месте: толпы народа, стекающиеся туда, столь велики, что живущие там не смеют признаваться в ее пребывании, опасаясь, как бы из-за отказа показать ее тем, кому принадлежит дом, его не разнесли по кирпичику. Ее доля очень велика и составляет 40 000 фунтов стерлингов; к тому же она щегольски одета и весьма любезна со всеми в своем роде. И кто бы ни стал писать или распевать в памфлете или балладе иное, нежели то, о чем говорится в этом небольшом трактате, тот отступает от истины; ибо то, что здесь открыто, основано на лучших и наиболее проверенных сведениях».

Некоторое время в период с 25 июня по 29 сентября 1881 года.

Прекрасный литографический факсимиле работы эсквайра Фрэнсиса Комптона Прайса хранится в Британском музее под шифром 12205. h. и в каталоге отнесен к разделу «Скинкер».

Фрэнсис Гроув издавал книги в период с 1620 по 1655 год.




Длинноносая ДЕВИЦА, или



Портные, мельники, лудильщики, кожевники и перчаточники, а также великое множество других ремесленников, посрамленных красотой Суньей морды к великому их недовольству и ее вечной заботе.





На мотив «Сельский фермер».

Дозволено к печати. Р. П.
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[22.] О, разве вы не слышали недавно слух

О особе, чей капитал был огрогн,

Ее приданое составляло семнадцать тысяч добрых фунтов стерлингов,

Да только доброго мужа никак не удавалось отыскать:

Причину этого я поведаю вам теперь,

Лицо ее в точности походило на свиную морду,

И многие свататься к ней стекались каждый день,

Но едва увидев ее, тут же в испуге убегали прочь.





Среди всех прочих и один ладный портной

Решил отправиться к этой особе в женихах;

Молвил он: «Нынче я, увы, беден,

Зато серебра и золота у меня тогда будет вдоволь:

Нынче огуречная пора, и работы у меня нет,

Но если я добуду ее, то жизнь моя удалась,

Потому я облачусь в лучшие свои одежды,

Шляпу, воротник и праздничные штаны».



Надежды на это богатство питали его воображение,

И потому он поспешил к ней во весь опор,

Прибыв на место, он сразу спросил эту особу,

Она вышла сама в прекрасной полумаске-визоре;

И сказала: «Я это она, сударь, чего же вы желаете?»

«Я пришел, — молвил портной, — испросить вашей любви»;

Она отворила дверь и пригласила его войти,

И тогда он тут же начал свои ухаживания.



Портной действовал с благородным и прелестным изяществом,

Словно человек большой отваги, желающий обнять свою возлюбленную;

Подумал он: «Нынче я буду благословен богатством,

Но послушайте, умоляю, самую соль шутки»:

Она сняла визор, повернулась кругом,

И тотчас портной узрел ее длинное рыло;

Ах, как же он испугался и выбежал за дверь,

И поклялся, что больше никогда к ней не приблизится.



Следующим был мельник, приехавший к ней верхом,

Он решил во что бы то ни стало сделать ее своей невестой;

Молвил он: «Поскольку я человек честный,

Я женюсь на ней и буду любить ее изо всех сил;

О красоте же оной забудем вовсе,

Лишь бы она доставляла на мельницу доброе зерно;

И серебро, и золото окажутся в моей власти,

И на них я куплю себе дома и земли.



В мыслях я уже велик, как лорд,

Все утехи, какие только может предложить сей мир,



Будут моими, и я заблистаю в серебре,

Тогда Джиллиан удивится, увидев меня таким франтом:

Слуге моему Робину я отдам свою большую чашу,

Из которой некогда брал помол,

А заодно и мельницу, коли женюсь на этой девице,

Ибо ремеслом своим я больше заниматься не стану».



Пока он скакал к ней на своей кобыле,

Он строил воздушные замки;

Но когда он узрел ее прелюбезное личико,

Увы! Очутился он вскоре в плачевном положении;

Надежды его рухнули, пустился он наутек,

Приговаривая: «Будь у меня жена, тысяча против одного,

Что я буду до смерти страшиться, глядя на нее,

А потому не возьму ее ни за серебро, ни за золото».



И лудильщики, и кожевники, и перчаточники тоже

Приходили к ней, деньжонки так их манили;

Том и дело тысячами шли они туда каждый день,

Каждый старался увезти эту красавицу:

Но когда они видели это заурядное создание,

Вид ее лика пресыщал их сполна;

И все же, ежели она выйдет замуж в этой жизни,

Я поведаю вам достоверную историю свадьбы.


 

Отпечатано для П. Бруксби у «Золотого шара» в Пай-Корне.

34 То есть люди носили летнюю одежду, и торговля замирала до осени.

35 Издавал книги с 1672 по 1695 год.

[17.] Говорит один: «Почему твоя борода такая бурая, а голова такая белая?» — «Потому, — отвечает он, — что моя голова на двадцать лет старее моей бороды».

[4.] Лудильщик проходил через Корнхилл и звонко стучал по своему котлу: «Нет ли работы для лудильщика?» Бакалейщик, решивший подшутить над ним (неподалеку от его двери стоял позорный столб), предложил ему заткнуть те две дыры, указывая на позорный столб; на что лудильщик с едкой иронией ответил: «Сударь, если вы одолжите мне ваши голову и уши, я найду молоток и гвозди, а работу сделаю в подарок».




Диалог о волосах между мужчиной и женщиной.


М.

 
[13.] Не спрашивай меня больше, почему я ношу

Волосы так низко ниже ушей: 36

Ведь самый первый сотворенный человек

Ничего не знал о ремесле цирюльника.


 

Ж.

 
Не спрашивай меня, где целые дни

Проводит глупая сова:

В твоих локонах; поверь мне на слово,

Она принимает твои волосы за плющ.


 

М.

 
Не говори мне больше, что длина волос

Способна сделать мое лицо менее прекрасным;

Ибо как бы ни лежали мои волосы,

Уж мои-то длиннее твоих. 37


 

Ж.

 
Не говори мне, что мужчины носят длинные волосы,

Чтобы прогонять холодный воздух;

Ибо по опыту мы можем видеть,

Что длинные волосы — всего лишь недобрый друг.


 

М.

 
Не говори мне больше, что длинные волосы

Свидетельствуют о распутстве мужчины; 38

Ибо это вполне благочестиво — стремиться

Защитить виски от ветра.


 



Ж.

 
Не спрашивай меня, почему буяны носят

Выставленные напоказ волосы ниже ушей;

Ибо, заложив все свои земли,

Они рады угодить появившейся банде.


 

М.

 
Не спрашивай меня, почему волосы могут быть

Выражением благородного происхождения:

Это потому, что обильно отрастая,

Они ведут свое дворянство от короны.


 

Ж.

 
Не спрашивай меня, почему выросшая трава

Жадным серпом срезается под корень,

Пока не станет короткой и сладкой; так кончается моя песня,

Дабы длинные волосы не выросли слишком длинными.


 

36 Уильяма Принна особенно тревожила эта мода, и он написал книгу под названием «Неприглядность любовных локонов, или Краткое рассуждение, доказывающее, что ношение и отращивание пряди или любовного локона совершенно неподобающе и незаконно для христиан» (1628), а также «Кляп для длинноволосых бездельников и др.» (1646).

37 Намек на завитые стрижки и челки на лбу, которые тогда носили дамы.

38 Распущенность.

 
[12.] Некто спросил Тома Голда:

Как по-латыни будет «холод»?

Что ж, право, друзья мои, отвечает он,

Я знаю это превосходно,

И чувствую, что могу сказать,

Ибо это у меня на кончиках пальцев.


 

[18.] Католик спросил протестанта, как у них принято: где была его религия до Лютера? «В Библии, — ответил тот, — где вашей никогда не было».

[8.] Остроумный жулик зашел в магазин кружев и сказал, что ему нужны кружева. Ему показали различные образцы, и в конце концов он остановился на одном узоре и спросил, сколько они возьмут за столько кружев, сколько протянется от одного уха до другого, ибо именно столько ему и требовалось. Ему назвали цену за такое количество; после небольшого торга они сошлись в цене, он выложил деньги и начал отмерять по собственной голове, говоря при этом: «Одно ухо здесь, а другое прибито к позорному столбу в Бристоле, и я боюсь, что в настоящее время у вас нет при себе столько этого кружева, чтобы завершить мою сделку; поэтому этого кусочка кружева пока хватит в уплату части долга, а остальное доставьте со всей поспешностью».


ПОХОЖДЕНИЯ МАРКА НОБЛА;

который будучи


Остановлен констеблем близ Тауэра, был допрошен о том, где он побывал, куда направляется, а также каковы его имя и место жительства; на что он ответил: там, где констебль был бы рад побывать, а куда направляется, туда он и за уши не смеет пойти, а также назвал свое имя, прозвавшись Двадцатью Шиллингами; с рассказом о том, что за этим последовало и как он выкрутился.




На мотив «Новая кутежная».

Лицензировано согласно порядку.


 
[23.] Однажды ночью в очень поздний час

часовщик возвращался домой;

Проходя мимо Тауэра,

Он был остановлен тамошним констеблем.



«Друг, ступай пред очами мистера констебля,

Посмотрим, что скажет его честь».

«Вы требуете от меня большего, чем мне по силам,

Боюсь, я свалюсь по дороге».



«Сударь, ответь мне и не лги,

Где это ты предавался утехам?»

«Добрый мистер констебль, поверьте мне,

Там, где вы сами всеми силами хотели бы оказаться».





«Сладкий Бахус лился в бокалах полных,

Каковое питье веселит всех смертных людей,

И ныне, после всего, я направляюсь туда,

Куда ты и за уши не смеешь явиться».


 

[image: Mark Noble's Frollick]

 
«Слова твои дерзки и дурны,

Это может влететь тебе в копеечку;

Ибо с чего это ты ведешь себя столь невоспитано,

Отвечая так констеблю?»



«О, где ты живешь, черт побери? 39

Дурных нравов мы не потерпим,

Сударь, за пределами самих королевских владений,

Ну и что ты теперь можешь мне сказать?»





«Ну-ка, как тебя зовут, упрямый негодяй;

Смотри же, отвечай мне правду!»

«Ну что ж, сударь, меня зовут просто Двадцать Шиллингов,

Полагаю, я удовлетворил твое любопытство».



«Какое у тебя ремесло, пивовар или пекарь?

Или ты промышляешь лодочником?»

«Нет, сударь, я честный часовщик,

Своего ремесла я никогда не стану отрицать».



«Есть ли у тебя хоть какие-нибудь часы показать, сударь?

Посмотрим, как они идут в лад с нашими башенными».

«Да, право же, и констебль тоже, сударь.

Хотел бы я, чтобы вы все очутились в колодках».



«Ты, наглый и дерзкий малый,

Раз уж ты так мне ответил,

Хоть твои хмельные мозги и размягчились,

Сегодня ты отправишься в кутузку».



И потому без дальнейших уверток

Тотчас зажгли фонари;

Они препроводили его в его прочный ночлег,

Чтобы пролежать там до девяти часов следующего дня.



На следующее утро констебль привел его

Предстать перед мировым судьей,

И усердно стал умолять того

Выслушать печальную историю.



Он поведал ему обо всех происшествиях,

На что добрый судья ответил,

Что лишит его свободы

До тех пор, пока не выяснится чистая правда.



Ремесленник дал такой ответ:

«Правды я никогда не стану отрицать;

Если позволите говорить без оскорблений, сударь,

Я считаю ниже своего достоинства быть пойманным на лжи.



Я не сказал ничего неподобающего,

В чем торжественно здесь и заявляю;



Король есть король Великобритании,

А я живу в Малой Британии. 40



Второе, что вызывает беспокойство,

Он требовал, чтобы я назвал свое имя,

The which is right honest Mark Noble,41

А это, как вы знаете, Двадцать Шиллингов.



Затем он спросил, куда я направляюсь,

И я, не испытывая никакого страха,

Совершенно охотно дал ему такой ответ:

Туда, куда он и за уши не смеет пойти.



Я бродил весь день, но целью моей в ночи

Было лечь рядом с моей женой,

Вместо своих ушей, если бы он вздумал отважиться,

Ей-богу, это могло бы стоить ему жизни».



Ну а когда он поведал об этом рассказе

Обо всем, что случилось в ту ночь,

Это доставило превеликое развлечение,

Судья рассмеялся во весь голос.



Похоже, бокал канарского вина

Сопровождал этого молодца в пути:

Я вижу, что он просто весельчак,

Не замышляющий ровно никакого зла.



Потому я освобожу его из тюрьмы

Без всяких расходов и пошлин,

Ибо это сущая справедливость,

Чтобы вы не караулили таких людей.


 

Отпечатано для Б. Дикона у «Ангела» на Гилтспур-стрит.

39 «Уэньон», с усердием, чтоб вас черт побрал.

40 Малая Британия (Little Britain) — улица рядом с Олдерсгейт-стрит.

41 Марка — монета достоинством в 13 шиллингов 4 пенса, а нобль — 6 шиллингов 8 пенсов.

[17.] Один джентльмен спросил пастуха, можно ли перейти ту реку вброд или нет. «Да, — говорит тот, — можно», но когда он попытался это сделать, то сразу ушел с головой. «Ах ты мошенник, — говорит он, — разве ты не сказал мне, что ее можно перейти?» — «Правда ваша, сударь, — отвечает тот, — я так думал, ибо мои гуси переходят ее туда и обратно каждый день».



 
[12.] Некто спросил, почему буква B

Стоит перед C,

И очень хотел узнать;

Ну, человек должен быть,

Прежде чем он сможет видеть,

И я думаю, что теперь догадался.


 

Против ругани.

 
[6.] В прежние времена существовал древний обычай

Клясться в важных делах мессой.

Но когда месса канула в прошлое (как отмечают старики),

Они стали клясться крестом на этой самой монете-гроате. 42

Но когда крест также был предан осмеянию,

Тогда обычной клятвою стало «ей-богу».

Наконец, отрекшись клятвами от всякой веры и чести,

Обычной клятвой осталось лишь «чрезвычайное проклятие».

Так обычай соблюдал приличия по степеням,

Что, утратив мессу, крест и веру, они находят проклятие.


 

42 Гроаты королевы Елизаветы были последними с изображением креста на реверсе. Яков I их не чеканил.

Один мужчина дрался со своей женой.

 
[24.] Мег и ее муж Том не так давно

Сошлись вплотную, обмениваясь удар за ударом.

Оба пылкие, оба с крепким характером,

Вынесли немало тумаков, прежде чем разойтись.

Питер смотрел со стороны и не стал останавливать драку,

Проклят, молвил он, тот, кто разлучает мужа с женой.


 


Опись имущества валлийца.


Опись скарба Уильяма Моргана, сына Реналда, сына Хью, сына Ричарда, сына Томаса, сына Эвана, сына Риса, из графства Гламорган, джентльмена.


 


Импрмис. В птичьей кладовой (для еды ею самой) одна знатная свинья четырех недель от роду, один гусь, один конь-мерин, две кровяные колбасы, три коровьих ноги.

Пункт. В кладовой для посуды: одна решетка для жарки, одна сковорода, одна сковорода (другая), три деревянных половника, три кружки.

Пункт. В бельевой: два полотенца, две скатерти, четыре салфетки — одна для нее самой, одна для ее жены Шоне, две для кузена Шона ап Пауэлла и Томаса ап Хью, когда они приходили к ней в дом.

[image: Hur Armory]
Ее кладовая. Ее скот.


Ее арсенал.



Пункт. В гардеробе: один ирландский грубый плед, один камзол из фриза, один овчинный дублет, 43 два ирландских чулка, два башмака, шесть кожаных шнурков.

Item. In the Tary,44 one Toasting Shees, three oaten Cake,
three Pint of Cow Milk, one pound of Cow Butter.

Пункт. На кухне: одна кастрюля с белым творогом, два белых пудинга, две копченые сельди, девять шпрот.

Пункт. В погребе: один бочонок вигана, два галлона кислого сидра, одна пинта перри (грушевого сидра), одна маленькая бутыль картаренского сака, он же медовуха.

Пункт. В оружейной для убийства ее врага: один мешок-меч, два обоюдоострых, два валлийских тесака, три длинные дубинки, одна конская узда, одна мышеловка.

Пункт. В саду: одна корзина моркови, девять луковиц, двенадцать луков-пореев, двенадцать червей, двенадцать лягушек.

Пункт. На пастбище: две тучные коровы, один горный теленок.

Пункт. На общинном поле: две валлийские кобылы, двенадцать длинноногих овец, тридцать четыре козьих шкуры.

Пункт. В зарослях дрока: три пронырливых кролика, четыре зайца, ее собственный скот, если она сможет его поймать.

Пункт. В амбаре: пол-мешка овса, семь горошин, два боба.

Пункт. В кабинете (ей-богу, она чуть было не забыла): одна валлийская Библия, два альманаха, один «Эрра Патер», 45 одна книга «Семь храбрецов» 46 ради святого Таффи, двенадцать баллад, 47 одна родословная.

Пункт. В чулане: две соломенные шляпы, одна вошь.

Пункт. На кровати: два голых тела, одна рубашка, одна фланелевая сорочка в изголовье кровати.

Пункт. Еще скота в доме: две собаки, три кошки, двенадцать мышей (чума на нее, съели ее сыр), 1000 белых блох с черными спинками.

Пункт. Всякого хлама в доме: одна жена, два ребенка, один зовется Черный Сак, а другой — маленький Морган.

Пункт. Во дворе под стеной: одно колесо, два ведра, одна лестница, две веревки.

Эта опись составлена в присутствии ее собственного кузена Роуленда Мередита ап Ховела и Льювелина Моргана ап Уильяма в 1849 году, 48 тридцать первого дня июня.

Вышеупомянутый Уильям Морган скончался, когда ему исполнилось семьдесят лет, тринадцать месяцев, одна неделя и семь дней.




ЗАВЕЩАНИЕ некоторой крупной доли добра, оставленного его жене, его двум детям и всем его кузенам, друзьям и родственникам следующим образом.




Импримис. Было завещано его любимой жене Шоне Морган все его добро в постели, над постелью и под постелью.

Пункт. Было завещано его старшему сыну Черному Саку 40 и 12 карт для игры в уиппер-шинни 4, чтобы надувать своего кузена: а также вся ее земля на полную стоимость в 20 и 10 шиллингов 3 гроата в год.

Пункт. Было завещано его второму сыну, маленькому Моргану ап Моргану, его короткая лестница под стеной во дворе и две веревки. 49

Пункт. Было завещано его кузену Роуленду Мередиту ап Ховеллу и Льювелину Моргану, кои были назначены его душеприказчиками, полное право выплатить все его долги, когда он сможет раздобыть денег.

Запечатано и вручено в присутствии Эвана ап Ричарда, ап Шинкина, ап Шоне, ее собственного кузена, в день и год, указанные выше.

Лицензировано и внесено в реестр.

Лондон. Напечатано У. О. и продается книготорговцами.

43 Дублет.

44 Молочная ферма.

45 Астрологический альманах.

46 Народная книга «Семь христианских чемпионов».

47 Баллады.

48 Вероятно, дата отнесена на два века назад для пущей комичности.

49 Не является ли это завещание мягким намеком сыну, что он может повеситься?

50 Не Уильям ли это Онли, издававший книги с 1650 по 1702 год?


О Дне, который сбежал и оставил ключ под дверью.


 
[25.] Здесь Ночь и День замышляют плутовской побег,

Ибо День, говорят они, сбежал ночью.

День прошел, эй, хозяин! Где ваша арендная плата?

Разве вы не видели, что День почти исчерпан.

Если бы вы только хорошо следили за часами, полагаю,

Трудно ли было узнать, как идет День?

День распродал, заложил и сбыл всё, что мог,

И будь темно как ночью, День всё равно настал бы.

То, что он удрал с такой суммой квартплаты,

Хотя День и был светлым, оказалось вовсе не пустяком.



Был у вас некогда жилец, и вы страстно желали бы,

Чтобы ваши глаза хоть однажды увидели этот День снова.

Нет, хозяин, нет; теперь вы можете по праву сказать,

И к тому же себе в убыток, что вы потеряли День,

В сумерках День — ни день и ни ночь;

Что тогда? Между тем и другим он гермафродит.

Боюсь, День ушел в тумане,

Ибо День забрезжил, но День все же не является:

Бледное лицо свое День теперь прячет в сумерках,

Правда в том, что ныне День омрачен тучами.

Если вы хотите встретиться с Днем, вы должны быть умнее

И вставать спозаранку, ибо День — пташка ранная.

Белый день встает рано, а вы только начинаете

Просыпаться, и тогда белый день уже клонится к закату.

От рассвета до заката установлены сроки платежей,

Но вам следовало подняться с рассветом:

Впрочем, если бы вы и встали? Вы бы ничего не добились,

Ибо День был хитер и удрал еще накануне вечером.

День погас, как свеча, и куда именно,

Никто не знает, разве что в другое полушарие.

Вам придется искать День со свечой,

Этот День наверняка был зачат ночью.

The Lanthorn-looker,51 if he now began,

Можно найти День, но вряд ли честного человека.

Что ж, прощай, День; к твоему немалому стыду

В наши дни встретишь мало честности.

Напрасно вы причиняете себе эти хлопоты,

Вам вовек не свести концы с концами;

И тем не менее тот, кто доверился ему в любой сумме,

Мог бы получить свои деньги, если бы настал тот День.

А когда это будет? Когда ослепнет дьявол;

Вы найдете этот День разве что в греческие календы.

Ибо если солнце отстает от новолуния,

Странно будет, если вы отыщете вчерашний день.

Тогда давай отправимся в таверну, хозяин,

Выше голову, к черту все, день-то испорчен.

А насчет квартплаты не рвите вы так свою душу,

Недолго вам осталось ждать, увидите свет в окошке:



Загляните в Каунтер, 52 когда будете идти мимо,

Достаточно рано, и вы увидите проблеск Дня.

Но как же так, хозяин? в чем дело, прошу вас?

Что, не можете уснуть, так вы ждете Дня?

Желаете ли вы, сударь, арестовать День?

Нет такого сержанта, кроме Иисуса Навина.

Скажите, хозяин, разве истек квартал,

Что вы поднимаете такой шум из-за Дня?

Умерьте свой пыл, прошу; правда, сумма немалая:

Но разве вы не знаете, что день расплаты настанет?

Уверяю вас, лишь отбросьте печаль,

Голову на отсечение, завтра День придет снова.


 

51 Диоген.

52 Одна из городских тюрем.

[26.] Некая персона благородного происхождения в этом королевстве однажды ночью ужинала в доме на Пикадилли, который тогда был недорогим трактиром и крупным игорным замом, где этот господин играл в шары весь день; а после ужина он потребовал сыру, который, судя по всему, оказался очень тонким и тощим; тогда он спросил хозяина дома, в каких краях паслись те коровы, из молока коих был изготовлен этот сыр; тот ответил ему, что они щипали травку неподалеку; тогда он разразился страшной клятвой, заверив, что уверен: те коровы питались негде иначе как на его площадке для игры в шары, что подтверждалось жирностью вкушаемого ими сыра, ибо при поедании он издает крик «катись, катись», так долго он пробирается по горлу.

Другая персона благородного происхождения в этом королевстве среди прочих джентльменов часто собиралась на площадке для игры в шары, которая располагалась рядом с церковным двором; и местному пастору шла такая выгода, что если кто-нибудь сквернословил там, ему полагалось 12 пенсов за каждое ругательство: вышеупомянутая персона умудрилась изрыгнуть великую клятку Голиафа, после чего пастор потребовал 12 пенсов, которые тот ему и отдал; а следом выругался еще много раз, за каждый заплатив по 12 пенсов; и тогда, выругавшись снова, пастор потребовал 12 пенсов, как и прежде; тогда он вытащил из кармана монету в 20 шиллингов и велел сдачаю отдать ему 19 шиллингов. «Сударь, — говорит он, — я не могу». — «Ну так забирайте ее всю, — говорит он, — ибо я намерен проругаться на всю сумму».




ВЕЛИКИЙ ПРОСТОФИЛЯ. 53

На приятный новый мотив, или «Раунд Салленджера».


[image: The Great Boobee]

 
[28.] Друг мой, если ты хочешь знать

Каковы мои дела,

Когда-то у меня были скот, дом и земля,

А теперь я ни на шаг не ближе к богатству;

Отец оставил мне доброе наследство,

Как я могу поведать тебе,

Но меня обокрали во всем, что я имел,

Словно какого-то великого простофилю.



Я пошел в школу с добрым намерением,

Чтобы учить свою книгу,

Но весь день я предавался играм,

И заглядывать в нее не стал:

Полных семь лет или около того,

Как я могу поведать тебе,



I could hardly say my Christ Cross Row,54

Словно великий простофиля.



Тогда мой отец в страшной спешке

Поставил меня за плуг,

А как погонять коня,

Я воистину не знал:

Отец взял кнут в руку

И от души меня отхлестал,

Назвал меня дураком и деревенским чурбаном,

И великим простофилей.



Но я убежал от отца,

Ибо больше пахать не стану,

Поскольку он так меня отстегал

И сделал мои бока такими садкими:

Но отправлюсь я в город Лондон,

На всякие моды поглазеть,

А когда я прибыл туда, меня назвали чурбаном

И великим простофилей.



Но пока я шел по улице,

Я нес шляпу в руке,

И каждому, кого встречал,

Я лихо пожимал руку: 55

Кто-то смеялся, кто-то издевался,

А кто-то насмехался надо мной,

Иные говорили, что я вальдшнеп

И великий простофиля.



Затем я поспешно направился к собору Святого Павла,

Чтобы осмотреть шпиль,

Поскольку я слышал от некоторых людей,

Будто его должны перестроить заново;



Тогда я забрался на самый верх,

Чтобы оглядеть город,

Там было так высоко, что я завыл,

Словно великий простофиля.



Оттуда я отправился в Вестминстер,

Чтобы осмотреть гробницы,

Ох, подумал я, что это за дом,

С бесконечным количеством комнат?

Сладко звонили аббатские колокола,

На это было любо посмотреть,

Мне казалось, я возношусь на небеса на веревочке,

Словно великий простофиля.



Но пока я шел по улице

Почти весь день,

Я встречал много щеголей,

Что казались мне очень нарядными:

Я высморкался и испачкал штаны, а люди видели меня,

И говорили, что я животное и глупец,

И великий простофиля.

И великий простофиля.



На следующий день я прошел через Пай-Корнер,

Жареное мясо на прилавке

Приглашало меня отведать кусочек,

Денег у меня было самую малость:

Я схватил мясо, а повар пнул меня,

Как я могу поведать тебе,

Он жестоко избил меня и заставил реветь,

Словно великого простофилю.



Когда я недавно гулял по Смитфилду,

Я встретил прелестную девицу,

Она заговорила со мной запросто,

Чего я не могу забыть:

Она предложила мне пинту вина,

мне показалось, она была невероятно вольна,

Тогда я пошел с ней в трактир,

как великий болван.





Она сказала мне, что мы близкая родня,

и велела принести вволю вина,

Прежде чем принесли счет,

моя кузина оказалась ———:

Она обчистила мой кошелек и ушла,

моя кузина надула меня,

А целовальник выставил меня за дверь,

как великого болвана.



Когда я пришел на Биржу,

я увидел преславные вещи,

мне показалось, что портреты живые

всех наших английских королей:

Я снял шляпу, сделал книксен

и опустился на одно колено,

Народ смеялся и называл меня дураком

и великим болваном.



Затем я отправился в Париж-Гарден,

куда стекается много народу,

Мое удовольствие стало моим наказанием,

мне не понравилось это зрелище:

Садовый бык своими крепкими рогами

подбросил меня высоко вверх,

Я обделался со страху,

как великий болван.



Затем я переправился через Воду,

как вам станет известно,

я, увы, шлепнулся в Темзу,

прежде чем добрался до суши:

Лодочник помог мне выбраться

и так сказал мне:

Тебе не суждено утонуть

как великому болвану.



Но я набрался ума,

который укоротит все мои заботы,

Если только я смогу получить патент

на выступление перед медведями:



Это поистине будет преславное место,

как я могу сказать тебе,

Тогда кто осмелится назвать меня дураком или ослом

или великим болваном.


 

Printed for F. Coles,57 in Wine Street, on Saffron
Hill near
Hatton Garden.

53 Общий настрой см. в Приложении.

54 Алфавит, названный так потому, что в старых букварцах буквы, которые, конечно же, располагались в ряд, начинались с Креста. В «Введении в практическое музицирование» Морли (напечатано в 1597 г.) имеется следующее: «Христов Крест мне в помощь, во всякой добродетели преуспевать А. б. в. г. д. е. ж. з. и. к. л. м. н. о. п. р. с. и т. дубль-у, в с y, эзод и сам по себе, кон сам по себе, титль, титль есть. Аминь. Когда закончишь, начни сначала, начни сначала!»

55 Поцеловал (обнимал).

56 Место на Бэнксайде, Саутуорк, славившееся травлей быков и медведей.

57 Фрэнсис Коулз издавал книги между 1646 и 1674 годами.

[18.] Забавная выдумка об итальянце по имени Тривелино, который, заснув однажды днем с поводьями своего коня, обернутыми вокруг руки, встретил другого человека, который расседлал его коня и увел его. Тривелино, проснувшись и не обнаружив коня, начал ощупывать себя со словами: То ли я Тривелино, то ли нет: Если я Тривелино, мой конь потерян; Если нет, у меня есть уздечка, но я не знаю как.

 
[12.] Простофиля глядел

На приготовленное блюдо,

Где лежала телячья голова; —

Кто-то сказал ему: она так чиста,

Что если приглядеться как следует,

В ней можно увидеть свое лицо.


 


Иоганну Лепору, превеселому; Героическая песнь.




 
[24.] Я воспеваю свирепые битвы Сфер,

Разыгранные на глубине двадцати восьми саженей,

И с того (a) времени отсчитай столько лет —

Увидишь, (b) Эндимион крепко заснул.


 

a. Там началось летоисчисление Утопии. Мор[ур]. Кн. 1, близ конца.

b. Эндимион был красивым молодым валлийцем, в которого Люс Мун была влюблена за его сладкое дыхание и не отходила от его губ; но он, не заботясь о ней, ел в изобилии жареный сыр специально для того, чтобы сделать свое дыхание зловонным; после чего она тут же оставила его, и с тех пор в поговорках говорится: (непостоянна, как Люс Мун). Ватиканский список Гесиода читает ее имя как Мохун, но сокращенно это Мун. Гесиод, кн. 4, т. 3.



 
И ныне помогите мне, о девять (c) Муз,

Что описывают Орбы в порядке их сражения,

И ты, грозный (d) Атлас, с глазами столь прекрасными,

Улыбнись мне теперь, когда я впервые начинаю писать.


 

c. Ибо все Орбы издают музыку в своем движении. Берос о Сфере, кн. 3.

d. Атлас был носильщиком в Мавритании, и поскольку из-за своей силы он носил грузы невероятной тяжести, поэты выдумали, будто он держал небеса на своих плечах. Цицерон о природе богов, кн. 7.

 
(e) Помпей, что некогда был целовальником в «Новом Июне»,

И сражался с Цезарем на (f) Эматинских равнинах,

Первым вступил со своими страшными (g) мирмидонцами

И пустил им кровь из печеночных вен.


 

e. Были и другие с этим именем. Олдермены Рима. Тит Ливий, ист., кн. 28.

f. Эматия — прекрасная общинная земля в Нортгемптоншире. Страбон, кн. 321.

g. Эти мирмидонцы были корнуолльцами и отправлены Бладудом, некогда королем этого царства, на помощь Помпею. Цезарь, о гражданской войне, кн. 14.

 
Но тут антилопа в соболино-синем,

Одетая подобно (h) принцу Оранскому в его плащ,

Усеянный сатирами, двинулась на его войско

И тотчас разбила войско (i) Феандра.


 

h. Похоже, здесь имеется в виду не граф Генри, а его брат Морис, если судить по его портрету и описываемым здесь событиям. Янсен, о предик., кн. 22.

i. Феандр был столь скромен, что его звали Девичьим Рыцарем; и притом столь доблестен, что французский кавалер написал его жизнеописание и назвал свою книгу «Феандр — Девичий Рыцарь». Оноре д’Юрфе, т. 45.

 
(k) Филипп за выносливость прозванный Голавлем,

Красотою равный вилоносному (l) Вакху,

Нанес своей дубиной такой удар по (m) Фиве,

Что заставил (n) парфян закричать: она нас ———.


 

k. Похоже, это не тот царь, который был сыном Аминта и царем Македонии; но некто, кто, судя по всему, был весьма похотлив.

l. Вакх был пьяным йомельном гвардии королевы Елизаветы и великим лучником; так что, похоже, автор перепутал его алебарду с вилами.



m. Это была Долговязая Мэг из Вестминстера, которая после этой стычки с Филиппом следовала за ним во всех его войнах. Юстиниан, кн. 35.

n. Это были ланкаширцы, посланные королем Горбадугом (ибо эта война, похоже, происходила во времена Гептархии в Англии) на помощь Цезарю. Цезарь, цитир. соч., близ конца.

 
Хитрый светлячок, лежавший в живой изгородке,

И слышавший историю сладкощекого (o) Аполлона,

Схватил у яркого (p) Стирипа его старинные салазки,

И закричал масляным камбалам (q) Голла.


 

o. Аполлон был пажом Цезаря и мономапатанцем по рождению, чье имя при инверсии было Оллопа: что на старом языке той страны означает не что иное, как прекрасный юноша: но Ради благозвучия назван Аполлоном. Гор. Бек., кн. 46.

p. Стирип был хромым подмастерьем кузнеца, жившим на Сент-Джонс-стрит; но почему его называли Ярким, я не знаю, разве что из-за блеска его глаз.

q. Голла, перепутанное с Аполлоном.

 
Голла, вы, избалованные клячи, — говорил он, — посмотрите сюда,

И вскочив прямиком на омарово бедро,

Англичанин, распаленный (r) двойным пивом,

Поклялся никогда (s) не пить за мужчину, когда рядом женщина.


 

r. Пиво (у медиков — ячменное вино) — напиток, чрезвычайно любимый англичанами; изобретение лондонского кузнеца по имени Смагго. Полидор Виргилий, Об изобретении вещей, кн. 2.

s. Императоры Германии в древности имели обычай в определенные времена посещать Бейзингсток; где по обычаю давали торжественную клятву не предлагать выпить мужчине в присутствии женщины. Этот обычай давным-давно приобрел у англичан почти силу закона; ибо сей народ, преисполненный вежливости, соблюдает этот обычай по сей день с великим любопытством, соединенным с равной учтивостью. Панцирол, Об обеих империях, кн. 6, гл. 5.

 
К тому времени схватка стала (t) жаркой,

Сапоги летят на сапоги, на (u) сандалии — сандалии,

Многие бедные жаждущие пошли прахом,

Перья были обломаны, всюду валялись шпоры.

 Остальное отсутствует.


 

t. Судя по всему, это была великая битва, судя как по ее ярости, так и по помощи с каждой стороны; но об этом читайте подробнее у Корнелия Тацита в книге о нравах германцев.

u. Это подражание Лукану: «Знамена со знаменами и дротики» и т. д. Фарсалия, кн. 1, в начале.

58 Воинственная женщина, жившая во времена Генриха VIII.



Об изнеможении.

 
[16.] Измена не процветает никогда; в чем причина? / Да в том, что если процветает, ее никто не смеет звать изменой.

[16.] Измена не процветает никогда; в чем причина? / Да в том, что если процветает, ее никто не смеет звать изменой.


 

 
[12.] Жалкий плут

Подал маленький бокал сака

Девчонке, жившей у Спотла;

Это старое вино, говорит он,

Какое чудо, говорит она,

Быть старым и при этом таким маленьким.


 

[18.] Говорят об одном человеке, который хорошо помнил то, что дал взаймы, но забыл то, что взял в долг, что он потерял половину своей памяти.

О слове «невыносимый».

 
[5.] Два джентльмена зашли в таверну

И попросили буфетчика показать комнату,

Буфетчик показал, и какая же это была комната, как вы думаете?

Одна из тех маленьких, где выпивают наспех;

Один джентльмен сел там, а другой

Отверг ее, не захотел садиться, потребовал другую:

На что его друг, поднимаясь из-за стола,

Восклицает: друг, останемся, эта комната сносная [tolerable]:

Ну, именно поэтому (говорит он) я не останусь,

Неужто это причина? — вопрошает другой. — Почему же, молю?

Я могу назвать тебе причину,

Потому что я терпеть не могу быть в — сносном [Tollerable] месте.


 

[26.] Один джентльмен, придя накануне пьяным в постель, утром не мог найти свои штаны: тогда он постучал камергеру и сказал: «Сударь, если вы уверены, что принесли их с собой, вам лучше поискать их в своих карманах, ибо прошлой ночью вы потеряли все свои деньги из карманов, возможно, ваши штаны забрались туда».




Хитрый северный нищий,

Что всех прохожих усердно молит пожаловать ему пенни на сей день.


На мотив «Том из Бедлама».


[image: The cunning Northerne Begger]

 
[29.] Я здоровый нищий,

И живу подаянием,

Я презираю труд,

Но слоняюсь у дорог

И прошу на пропитание:

Я стойко сношу и ветер и непогоду,

И ношу лишь лохмотья,

И хотя раздет,

Я не знаю бед,

Плевать мне на высокие посты.

И буду я кричать: сжальтесь, ваша милость, добрый сэр,

Подайте бедному денье, сэр;

И как только получу его,

У трубки и кувшина

Я живо с ним расстанусь, сэр.





У меня наготове множество уловок,

Я меняюсь подобно Протею,

Свой облик по желанию

Я вечно меняю,

Странствуя по стране:

Лишь только увижу карету

Иль проезжающих мимо щеголей,

Я беру свою клюку

И встаю со своего ложа,

Где я пребывал.

И все еще кричу и т. д.



Теперь я бродячий солдат,

(Что в войнах был покалечен

Пушечным выстрелом),

Я бегу к щеголям

И прошу: сэр, помогите хромому:

Я бедный старый солдат,

И видывал лучшие времена,

Хотя хожу теперь в лохмотьях,

Но немало врагов

Было повержено мной.

И потому я кричу и т. д.



Хотя я никогда не забирался дальше

Кентиш-стрит в Саутуарке,

И никогда не видел

Артиллерийской батареи,

Наведенной на какой-либо бастион;

Но со своими фокусами и шлюхами

Таился в каком-нибудь углу,

И никогда не выходил наружу,

Кроме как просить милостыню на дороге,

Чтобы не работать:

И всегда кричать и т. д.



Вскоре я прикидываюсь матросом

И ношу старую парусиновую одежду,

И тогда говорю:

Дюнкеркцы налетели,

Забрали все и оставили меня ни с чем:



Шесть кораблей напали на нас разом,

Против коих мы храбро держались

И долго сопротивлялись,

Но поделать ничего не смогли,

В конце концов они взошли на наш корабль,

И потому я кричу и т. д.



Иногда я калекой

Ползаю по земле,

Прошу денег,

Будто у меня нет ноги,

Чтобы не дать телу упасть:

Тогда я кажусь слабым телом

И долго страдающим от болезни,

И жалуюсь,

Словно падая в обморок,

И усиливаю свои страдания.

И слабо кричу и т. д.



Я могу так обработать свою плоть,

Что она покажется гноящейся

И будет выглядеть повсюду,

Как сырая рана,

На которую я наклеиваю пластырь:

Тогда я мажу лицо кровью,

Чтобы притвориться падучей болезнью,

Дабы повсюду

Они жалели меня,

Словно это от слабости.

И тогда я кричу и т. д.



Затем, словно лишенный зрения,

Я иду рядом с мальчиком,

Или же я

Шагаю наощупь,

Или меня ведет собака:

И когда я приобретаю такую славу,

Я спешу к обочине дороги,

И стою там

С веревками в руках,



И прошу у всех проходящих мимо.

И усердно кричу и т. д.



Затем я тотчас превращаюсь

В сельского жителя

И с ребенком за спиной

Кричу увы:

Мой дом и скарб сгорели:

Тогда за мной идут мои шлюхи,

Которых считают моими женами,

И мы вдвоем идем

Вместе,

Опечаленные такими невзгодами.

И мы все еще кричим и т. д.



Что с того, что я не могу работать, неужто из-за этого

Мне чахнуть от голода?

Нет, скорее чем я

Умру с голоду там, где лежу,

Я попрошу милостыню у богача:

Никакая другая забота не потревожит

Мой разум и никакая скорбь не одолеет меня,

Хотя порой плётку

Или кнут я получу,

Это огорчит меня лишь ненадолго.

И я все еще буду кричать и т. д.



Никакие фокусы не минуют меня,

Но своим попрошайничеством я

Добуду некоторое облегчение,

Чтобы унять свою боль,

Стоя у большой дороги:

Лучше быть нищим

И просить у добрых славных парней,

И честно иметь

То, о чем мы просим,

Чем воровать и идти на виселицу.

Потому я буду кричать и т. д.


 

КОНЕЦ.

Напечатано в Лондоне для Ф. Коулза. 59

59 Тот же, что и Фрэнсис Коулз (см. «Великий болван»).



[26.] Некий человек пришел в Нью-Маркет купить масла и торговался там; и женщина запросила 10 пенсов за фунт: тогда он понюхал его; «Что, — говорит она, — вы нюхаете его, кажется, вам не по душе мое масло?» — «Да, — говорит он, — но оно не лучше, чем должно быть». — «Тогда вы ничего не купите», — говорит она. — «Нет, — говорит он, — по причине, известной только мне самому». Тогда она спросила его о причине, и после долгих уговоров он сказал ей: дело в том, что у него нет денег. «Ну что ж, — сказала женщина, — бери его даром, только расплатишься со мной в следующий раз, как придешь».

 
[12.] Подлец, ты подл,

Раз плюнул мне в лицо,

Так что он поклялся убить его;

Сэр, умоляю, сдержитесь,

Я не имел в виду ничего дурного,

Нет, я затру это, если хотите.


 

Спор в таверне «Обруч» между двумя юристами.

 
[25.] У двух юристов недавно вышла в таверне ссора,

И как зародилась, так и судилась в баре Вакха;

Присяжными были пинты, кварты и поттлы,

Каждый с чутким и понимающим ухом,

Они вынесли вердикт, который едва успел прозвучать,

Как юристы сами себя повергли.

Сэр Бордоский Кларет, Белый, сеньор Канарский,

Сэр Рейнольд Рейнский вместе с третником,

Живо скрутили моих молодчиков (а те, знаете ли, были крепки),

Одного в дымоход, другого под стол.

Где оба они лежали вместо всякого протеста,

Столь опьяневшие, что ни один не мог шевельнуться в этом деле,

Иначе они могли бы получить судебный приказ об отмене решения,

Но о, ошибка поттлового кувшина!

Оба повержены и теперь лежат на спинах,

Иск оставлен, а их собственные расходы оплачены.

И так, хотя Вестминстер заставляет клиентов гнуть спину,

Дело адвокатов изменилось в «Обруче».


 



[4.] Один остроумный школяр, недавно прибывший из Оксфорда, выпивая с двумя или тремя джентльменами в таверне «Митра» на Поултри, был весьма оживлен и весел и то и дело принимался строить силлогизмы и т. д. Один мудрый был таков: он велел наполнить два бокала вина, что они и сделали: теперь, говорит он, я докажу, что эти два бокала — три, вот так: Разве здесь нет одного? — говорит он. — Да, — говорит джентльмен. — И вот еще один, это два, — говорит он; — Да, — снова говорит джентльмен. — Ну тогда, — говорит он, — один и два будет три, вот и всё. — Очень хорошо, — говорит джентльмен, — я возьму один бокал, этот джентльмен возьмет другой, а вы получите третий за труды по его обнаружению.

Об общинном поле.

 
[6.] Лорд, который во имя своей выгоды

Задумал обнести общинное поле оградой,

Подсчитывал со своим другом расходы

И стоимость каждого кола и каждого столба:

Но тот (кто желал сорвать его жадный замысел)

Сказал: сударь, запаситесь столбами, а уж соседи вокруг

Без сомнения, обеспечат вас руганью [rayling / railing].


 

 
[12.] Некоторые говорили: сэр, вы так

Широко разиваете рот во сне,

Тогда он сказал им, что все они лгут;

Ибо он купит зеркало,

Чтобы оно лежало в ногах его кровати,

Именно для того, чтобы проверить это.


 

[4.] Оксфордский школяр, износивший каблуки своих сапог, принес их в руках сапожнику и, показывая их ему, сказал: «О дивный мастер, который немалым трудом и усердием достиг совершенства в том изысканном искусстве исправления дефектов старой обветшалой обуви, приделай мне два полукруга к моим подметкам». Сапожник уставился на него так, будто хотел просверлить взглядом; но немного опомнившись, сказал: «Клянусь Георгом, сэр, я не понимаю вашего ученого языка; но если я прибью набойки на каблуки, я возьму с вас четыре пенса».

Когда носильщик спросил того же школяра о комнате джентльмена в колледже, он указал ему дорогу так: «Вам нужно пересечь четырехугольник, подняться по ступеням, и вы найдете его прогуливающимся в своей келье близ окна». — «Умоляю, сэр, — сказал носильщик, — что такое окно?» — «Это, — отвечает школяр, — светопроницаемая часть здания, возведенная для проникновения света», что так изумило носильщика, что поначалу он не знал, что и думать, пока, опомнившись, не пошел расспросить другого, который дал ему более понятные указания, на более вразумительном языке.


Предостережение для сварливых жен или Истинный способ укрощения строптивой.





На мотив «Почему мои глаза все еще льют слезы».

Дозволено к печати. Р. П.


 
[30.] Один дворянин женился на жестокой сварливой жене,

Которую в ее нравах невозможно было обуздать,

Так что он был почти сыт по горло своей жизнью

Из-за скверного нрава своей строптивой жены:

Хотя он выказывал себя чрезвычайно добрым,

Все же она оставалась буйного нрава;

Муж и слуги должны были испытать ее ярость,

Ибо она устраивала им звонкую трезвонь в ушах.



Когда какой-нибудь друг приближался к покоям ее лорда,

Эта гнусная сварливая жена странным образом ненавидела их;

Она приветствовала их жестокими хмурыми взглядами и руганью,

Хотя те были особами почтенной репутации;

Все было нипочем, ибо она поступала по-своему,

И наполняла весь дом сумятицей;

Так что из страха перед жаром ее свары

Они вынуждены были убираться восвояси.





Довелось ему как-то устроить знатный благородный пир,

Пригласив по меньшей мере сорок пар,

Как лордов, так и графов, с добродетельными дамами высокой славы,

Которые в знак истинной дружбы и явились:

Всевозможные яства он тогда приготовил,

Ни капли не скупясь на расходы и траты;

Но прежде чем они смогли приступить к пиршеству,

Господа, вы услышите, как она их всех привела.


 

[image: A True Way of Taming a Shrew.]

 
Когда она увидела дорогие блюда с изысканным мясом,

У этой сварливой жены не было аппетита есть,

Но она завопила: я буду разорена при таких тратах,

Этого достаточно, чтобы пустить по миру состояние:

Прежде чем она успела сказать еще хоть слово,

Она пустила в ход бутылки и блюда;

Она оскорбила там как друзей, так и мужа,

Спрашивая его, как он смеет быть столь расточительным?



Громко, подобно грому, она тут же начала повышать голос,

Что заставило гостей застыть в изумлении,

Ибо они никогда в жизни не видали ничего подобного,

Блюда с мясом валялись раскиданными по полу;

Так в беспорядке они все ушли,

Каждый был рад, что убрался из этой свары;

Тогда сказал ее муж: знал ли когда-нибудь человек

Какого-либо бедного смертного, столь измученного сварливой женой.





На следующий день он отправился к искусному лекарю,

Пообещав, что щедро отблагодарит его,

Если тот сможет исцелить причину безумия жены,

Которая едва не заставила его возненавидеть свою жизнь;

Да, — ответил лекарь, — я сделаю это, не бойся,

Приведи ее, ибо сейчас весенняя пора;

Я выну дурь из ее мозгов,

Или же не возьму ни гроша за свои труды.



Тогда он вернулся домой и немедленно отправил ее туда,

Ну а когда сварливая жена хорошенько поняла

Все их намерение, она обозвала лекаря подлым негодяем;

Тогда, видя, что она принялась буйствовать,

Лекарь тотчас же привязал ее к постели,

Пустив ей кровь и заодно побрив голову;

Подлец, — сказала она, — я хочу, чтобы ты знал,

Что ты поплатишься за то, что так поступил со мной.



Мадам, — сказал он, — я знаю, что вы не в своем уме,

Но я скоро выведу вас из этих припадков;

Я отрежу вам язык, и когда вы выпустите с галлон крови,

Это исцелит тот яростный шум в вашей голове;

Умоляю вас, сэр, — сказала она, — не мучьте меня так сильно,

Я больше никогда не обижу моего милого мужа;

Так суровым обращением и держа ее в черном теле,

Ему посчастливилось укротить сварливую жену.



Спустя некоторое время он наконец навестил свою жену,

Когда она вымаливала прощение за все прошлое,

Говоря, что она навсегда забросит свои припадки,

Если он соблаговолит принять ее вновь;

Прости мне мои прежние безумства, умоляю,

Я больше не обижу тебя покуда живу:

Тогда в большой любви они оба отправились домой —

Так он сделал милую жену из сварливой.


 

КОНЕЦ.

[18.] На некоего человека в пять часов утра напали грабители. «Господа, — сказал он им, — вы открываете лавку сегодня очень рано».



 
[12.] Мистер Хилл говаривал:

H non est litera [H — не буква],

А всего лишь знак придыхания;

Теперь, подумав лучше,

Если это не буква,

Ему придется очень туго.


 

О Галле, отправляющейся в баню.

 
[14.] Когда Галла для здоровья отправляется в баню,

Она тщательно прячет, как и подобает,

Фартуками из тонкого полотна или простыней

Те части, что скрыло скромность;

И не только их, но даже грудь и шею,

Что можно было бы увидеть или показать без всяких упреков;

Однако одно скверное и непристойное место

Она неизменно оставляет непокрытым: какое же? свое лицо.


 

[8.] Некто умер в огромных долгах. Когда в какой-то компании, где присутствовало несколько его кредиторов, сообщили, что он умер, один начал говорить: право же, тогда он унес с собой на тот свет пятьсот дукатов моих; а другой из них сказал: а у меня — двести; а кое-кто еще назвал разные суммы своих денег: на что один из находившихся там сказал: «Что ж, теперь я вижу, что хотя человек не может унести с собой на тот свет ничего из своего собственного, он все же может унести чужое».

 
[5.] Валлиец и англичанин спорили,

Чья земля поддерживает большее величие,

Англичанин совсем посрамил валлийца,

Однако валлиец ни капли не убавил своих хвастливых речей:

Десять поваров, говорит он, видят одну свадьбу в Уэльсе;

Верно, говорит другой, каждый поджаривает свой сыр.


 

 
[12.] Перед судью привели

Одного за великую провинность;



Ты прямо пес, разбойник, — говорит он;

Сэр, я не пес

И не такой уж разбойник,

Каким ваша честь ——— меня считает.


 

[17.] Одна западная леди была очень гостеприимна к многочисленным джентльменам, и случилось так, что туда приехал рыцарь; а будучи великой хозяйкой, рано утром она окликнула своих служанок и спросила, накормлены ли свиньи; услышав это, рыцарь сказал за обедом в присутствии дамы: «Мадам, накормлены ли свиньи?» — «Сэр, — говорит она, — я не знаю, завтрадали ли вы или нет».

 
[5.] Мы с возлюбленной играли на поцелуи,

Она держала ставки, я был доволен,

И когда я выигрывал, ей приходилось платить;

Это заставило меня спросить ее, что она имеет в виду,

Она говорит: раз уж вы в таком склочном настроении,

Заберите свои поцелуи и верните мне мои.


 

О фермере, ставшем рыцарем.

 
[5.] По-моему, сэр Джон, вы были неправы,

Сделав из тихой доброй жены безумную госпожу.


 

[26.] Несколько джентльменов сидели вместе в кофейне, один спрашивал, какие есть новости? Другой сказал ему, что сегодня поднялось сорок тысяч человек, отчего все они уставились по сторонам и спросили его, с какой целью они поднялись и что они замышляли? Ну, право же, говорит он, всего лишь лечь спать снова вечером.

О Милоне Обжоре.

 
[6.] Милон, спеша набить алчное брюхо,

Себе один из пальцев порезал до кости.

Тогда тут же кое-кем было раскозвонено,

Будто вместе с пальцем он лишился и аппетита.

На что один из присутствующих изрек: «Не худшая напасть приключилась с ним,

Но если бедняк его найдет, разорение ему грозит».


 



[18.] Некая персона знатного происхождения задолжала джентльмену тысячу фунтов. Встретившись на ровной дороге, где обе их кареты мчались на хорошей скорости, первый выглянул из кареты, обратился к джентльмену и попросил тысячу извинений. А я прошу, – тут же откликнулся джентльмен, – тысячу фунтов.


Здесь песню новую услышать каждый рад, о том, как дьявол был сварливой укрощен


На мотив «Семинарский священник».


[image: How the Devill, though subtle, was guld by a Scold.]

 
[31.]

Внимайте, милые соотечественники, жаждущие новостей,

Не проходите мимо, пока она поется, иль прочтите песню сию:

иль прочтите песню сию:

Ибо прежде чем услышите вы ее, должен я сказать,

что новости мои не заурядны,

Но поведаю я правдивую историю о том,

как сошлись дьявол и женщина.



Том-кач-с-палец — не моя тема,

которому часто помогали феи,

И не тот безумный дух Робин,

что донимает и жен, и служанок,



И песня моя не сатирична,

и ни на кого не направлена,

А лишь о проделке между

дьяволом и женщиной.



....



Женщина в летах

жила с добрым мужем,

Который страстно желал

жить в душевном покое,

Но то было делом невозможным,

чтобы исполнить его желание,

Ибо день и ночь бранью

она изводила своего мужа.



«Ах ты грубый, неотесанный мужлан,

вопреки тебе я буду своевольной!

Уж не думаешь ли ты, что я вышла за тебя,

чтобы обращаться со мной как с ребенком

И сажать меня к себе на колени,

или потакать всему, что ты говоришь?

Прежде чем я стану столь глупой,

я твое сердце разорву».



«Ой, любимая жена, — говорил он,

— я никогда не причиню тебе зла,

Лишь бы ты подчинялась мне

и просто прикусила язык.

И когда я возвращаюсь с работы,

не откажешь ли мне в уюте за столом и в постели?

Сделай это, моя любимая жена,

и пусть остальное пропади пропадом».



«Заруби себе на носу, — отвечала она, — мои слова,

что бы ты мне ни приказывал,

По-хорошему или по-плохому,

я сделаю наоборот».



В соответствии со своими словами

этот муж вел такую жизнь,

Что зачастую он желал, чтобы дьявол

пришел и забрал его жену.



Велел ли он ей одеваться попроще — она рядилась в пух и прах;

Велел ли он ей одеваться попроще — она рядилась в пух и прах;

Называл ли он ее доброй женой —

она называла его разбойником и рабом;

Просил ли он: «Жена, ступай в церковь

и займи самую лучшую скамью», —

Она отправлялась в кабак,

пилила, валялась пьяной и извергала ругань.



Дьявол, веселясь

и смеясь над этой забавой,

решил прискакать из ада,

чтобы забрать ее с земли;

И явившись в обличье коня,

он поведал мужу о своем намерении,

Сказав: «Посади ее верхом ко мне на спину,

и я унесу ее с ветром».



«Добрый дьявол, — ответил муж, —

если ты погодишь немного,

Я велю ей сделать то,

что тотчас заставит ее оседлать тебя.

И здесь я даю зарок:

хоть она мне и жена,

Я никогда не стану звать ее назад,

пока жив и дышу».



«Согласен», — воскликнул дьявол и направился к его жене:

«Согласен», — воскликнул дьявол и направился к его жене:

«Добрая жена, отведи-ка этого коня,

такого черного и прекрасного, что ты видишь».

«Сама отведу, сукин сын, — отрезала она, —

а почему бы и не проехаться?»

Она взяла дьявола за узду

и вскочила на него верхом.





Дьявол громко заржал

и взбросил копыта в воздух.

«Брыкайся, во имя дьявола!» — крикнула она.

Сварливая жена никогда ничего не боится.

Оно помчался в ад

с этой злобной мегерой,

Но она обуздала его удилами

и не выпускала поводья из рук.



Чем громче он кричал: «Сбавь ходу!» —

тем сильнее она его сдерживала

И так пинала его обеими пятками,

что оба его бока стали тощими.

«Слезь, — взмолился дьявол, —

и поскорее распусти уздечку».

«Нет, я буду ехать, — отвечала она, —

пока у тебя есть дыхание и подковы».



Она снова пинала и погоняла его

и сидела так твердо и уверенно,

Что дьявол не испытывал таких мук

и за сто лет в аду.

«Ради бога, слезай, — взмолился он, —

ты причиняешь мне слишком много боли».

«Не слезу, — отвечала она, —

пока не вернусь домой».



Дьявол показал ей все

мучения в том месте

И сказал, что они

предназначены для столь мерзких сварливых жен.

«Выбившись из сил, за браночь я расплачиваюсь,

Но пока я живу на земле,

Я тебе отомщу».

Я тебе отомщу».



Тогда она вытащила нож

и надрезала ему ухо.

Дьявол никогда еще не испытывал

подобного от смертных.



И убоявшись пущей опасности,

он пустился наутек

И помчался домой со всех ног,

Гораздо быстрее, чем пришел.



«На, забирай ее, — сказал дьявол, —

и держи ее здесь крепко,

Ибо ад не желает терпеть

такую земную мегеру.

Когда я вернусь домой, то смогу

поведать всем своим собратьям,

Что я зря потратил силы и кровь,

пытаясь доставить сварливую жену в ад».



Муж стоял полуживой, пока дьявол скрывался.

Муж стоял полуживой, пока дьявол скрывался.

И раз ни мир, ни ад

не могут сладить со сварливой женой:

Пусть мужи примутся за дело, снаряжая корабли,

Пусть мужи примутся за дело, снаряжая корабли,

И дадут свое полное согласие

отправить их к туркам.



Тогда честные жены, и девы,

и вдовы всех мастей

Смогли бы жить в мире и покое,

И тишина вершила бы свой суд.

И я не стал бы жалеть ни пенни,

чтобы избавиться от сварливой жены,

Но вы, честные мужья и жены,

покупайте это, прежде чем уйдете.


 

КОНЕЦ.

Напечатано в Лондоне Генри Госсоном, обитающим на Лондонском мосту, близ ворот.

Генри Госсон издавал книги в период с 1607 по 1641 год.

 
[32.] Он пошел в лесок и наскочил на кусок, сел на пенек, стал искать корешок; поскольку найти его не смог, принес его домой.

Он пошел в лесок и наскочил на кусок,



сел на пенек, стал искать корешок;

поскольку найти его не смог,


 

принес его домой.

Разгадка. Это заноза; ибо некий человек пошел в лес и вогнал занозу в ногу, а затем сел и попытался вытащить ее, а поскольку не смог ее отыскать, то поневоле принес домой.

[26.] Один богатый и скупой советник сего королевства имел единственного ребенка — дочь, за которой давали 20 000 фунтов стерлингов. Молодой и красивый джентльмен хорошего рода, хотя и без особого состояния, настолько втерся в доверие к юной леди, что она пообещала выйти за него замуж, если он получит согласие ее отца. Тотчас он приезжает в Лондон, идет к ее отцу и говорит, что готов заплатить ему гонорар в 10 фунтов, если тот поможет ему в одном деле, которое его весьма заботит: а именно, в городе есть богатая молодая наследница, которая пообещала выйти за него замуж, если это удастся каким-либо образом узаконить. «Ну что ж, — говорит тот, — пусть она наймет лошадь и пригласит вас увезти ее, и пусть она сядет впереди, а вы позади, дабы нельзя было сказать, что это вы увезли ее, а не она вас, и пусть она явится к священнику и скажет, что желает обвенчаться с вами, и соответственно добудет лицензию; а когда поженитесь, непременно разделите с ней ложе, и я ручаюсь, что она будет вашей». — «И вы, — говорит джентльмен, — подтвердите это по закону?» Тот ответил: «Да». — «Хорошо, сэр, — говорит он, — если вы поставите под этим свою подпись, я дам вам еще десять фунтов»; что тот и сделал. Тотчас он отправляется в деревню, показывает юной леди, что было сделано и как это было сделано; и она соответственно выполнила свое обещание: они внезапно поженились и разделили ложе; и проведя так неделю, оба приехали в Лондон, явились к ее отцу, упали перед ним на колени и испросили его благословения. Тот сначала разразился резкой бранью, но джентльмен сказал: «Мы не сделали ничего такого, что вы сами не подтвердили бы по закону, и это у нас зафиксировано вашей рукой». Юрист, опасаясь за свою репутацию и видя, что тот красив, хорошо воспитан и происходит из хорошего рода, соединил их руки вместе, велел Богу благословить их, а затем выделил им средства на первое время и отписал им все после своей смерти.

 
[12.]\nТрое затеяли спор

Какое зерно лучше всех;

Первый сказал, что пшеница берет верх,

Второй за рожь горой стоял,

Но третий им в ответ сказал:

Hordea est farra forum\n.


 

61\nЯчмень всех превосходит.

Об одном должнике.

 
[14.]\nДон Педро не в долгах — отважно говорю;

Ведь тот лишь должен, кто вернуть намерен долг ему.


 

[4.]\nОдин дворянин, отроду не знавший ранений, получил легкую царапину шпагой в кабацкой драке; отчего страшно перепугался и немедленно послал за лекарем. Тот пришел, видя, что рана пустяковая, а дворянин до смерти боится, ради шутки раздул опасность донельзя и послал своего слугу во весь опор за целебным пластырем:\n— Как, сударь, — воскликнул дворянин, — неужто рана так опасна?\n— О да, — отвечал архилекарь, — ибо если он не поторопится, она затянется сама собой, прежде чем он вернется.

Беззубая Сцилла.

 
[24.]\nСцилла без зубов; но в молодые годы

И зубов имела вдосталь, и болтливой породы:

Что ж сказать о Сцилле мне теперь беззубой?

Лишь то, что стерли зубы языком тем грубым.


 

Чрезмерность мужской моды времен Карла Первого справедливо навлекла на себя гнев сатириков, особенно из пуританской среды. Кавалеры, впрочем, были изнеженными лишь на вид, а их доблесть в Гражданскую войну доказала, что они люди не робкого десятка. Нижеприведенное описание столь точно отражает тогдашний пик моды, что едва ли похоже на карикатуру, однако фельетон явно задумывался как столь едкая сатира, на какую только был способен сочинивший его круглоголовый, который искренне верил в «безобразие любовных локонов».


Портрет английского фата со списком его нелепых привычек и обезьяньих манер.






Дивицы, где ваше сердце? Поглядите-ка сюда!



	[33.]\nШляпа фасоном под ночной горшок.

	Водружена на макушке, как петушиный гребень.

	Обвязана телячьим хвостом и ленточными узлами.

	Перо на шляпе свисает, как лисий хвост.

	Длинные волосы, перевязанные лентами.

	Лицо в мушках.

	Усы на верхней губе окаймляют рот.

	Подбородок выпячен вперед, на ходу напевает.

	Воротник спереди внахлест.

	Широкие завязки воротника с привязанным кольцом.

	Длиннополый дублет расстегнут наполовину.

	Короткие полы.

	Рукава расстегнуты.

	В одной руке палочка, поигрывает ею, в другой болтается плащ.

	Штаны расстегнуты, того и гляди свалятся.

	Рубаха навыпуск.

	Гульфик расстегнут, наверху завязан огромным бантом из лент.

	Пояс спущен на бедра.

	Шпага болтается между ног, как обезьяний хвост.

	Множество дюжин шнурков на коленях.

	Над шнурками с каждой стороны по два пучка разноцветных лент.

	Отвернутые верха чулок натянуты до середины икр, длиной с пару рукавов рубахи, с двойными краями наподобие гофрированного воротника.

	Верха сапог очень широкие, заломлены книзу до самых шпор.

	Огромные шпоры звенят, как у танцора морриса.

	Носки сапог на два дюйма длиннее нормы.

	По два отростка на каждом носке, шагает враскорячку.
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[12.]\nОдин просил, когда умрет,

Обвить главу иссопом вот,

Но время лучше, мнится мне;

В грехе погрязнуть суждено,

Коль в срок зарыть не суждено,

И труп завоняет вполне.


 

[32.]\nЧто это за работа: чем быстрее работаешь, тем дольше не кончаешь, а чем медленнее работаешь, тем скорее заканчиваешь?

Отгадка.\nЭто верчение вертела; ибо если крутить быстро, мясо зажарится нескоро, а если крутить медленно, зажарится скорее.

Новобрачная невеста.

 
[5.]\nПервой из нашего пола, рожденной от мужеской плоти,

Мне суждено возвратиться туда, откуда пришли мы.


 

О поиске зайца.

 
[6.]\nКрасавец франт, свободный от забот,

Спросил товарища, мол, зайца кто найдет?

Тот, кто овне усладе сну отдал бы предпочтенье,

Сказал: «Ступай своей дорогой, не мешай мне спать,

Пусть ищет зайца тот, кто потерял, мне нечего терять».


 



Следующая иллюстрация взята из одностороннего летучего листка под названием «Английский волк с орлиными когтями, или Жестокие нечестивости кровожадных роялистов и богохульных антипарламентариев под предводительством бесчеловечного принца Руперта, Дигби и прочих. В коем вкратце раскрывается варварская жестокость наших междоусобных войн. Лондон: отпечатано Мэтью Симмонсом на Олдерсгейт-стрит. 1646».

[image: Englands Wolfe with eagles clawes]

Этот летучий листок едва ли вписывается в рамки данного труда, поскольку повествует о мнимых зверствах кавалеров; однако гравюра явно представляет собой политическую сатиру не только на самих кавалеров, но и на их модные излишества.

[18.]\nЕсли вы спросите, почему взятые почитать книги редко возвращаются к владельцам, то вот какое дают объяснение:\nПотому что их легче удержать при себе, чем то, что в них написано.

[8.]\nОдин живописец стал лекарем, на что кто-то заметил: «Вы поступили прекрасно: прежде ошибки вашей работы были видны, а теперь их не видно».

 
[12.]\nАдвокат в шутку сказал:

Что портной — лучший

Клиент во всей стране:

И его рассужденье верно,

Коль понять его несложно,

Потому что у него так много исков в работе.


 

На некоего Ричарда, богача и скрягу.

 
[24.]\nПридумать силясь я, какое имя дать

Сумел бы лучше сухому скряге злому,

Я имя подобрал под стать ему самому;

И тут воскликнул я: «Довольно, полно спору!

Его и имя, и нутро на редкость схожи:

Он зовется Rich (Богач) и hard (жесток); таков он тоже».


 




The Dumb MAID,62



or, the



Young Gallant Trappan'd.


 
Молодой человек пришел к ней свататься,

Но она сильно притворялась, будто нема;

Однако когда они оба связали себя узами брака,

На ней испробовали и искусство лекаря;

Лекарь заставил ее язык болтать без умолку,

Теперь она тараторит и никак не унимется.




На новый лад, именуемый «Дум, дум, дум» или «О, если бы я был в своей стране и т.д.»

Лицензировано и внесено в реестр по уставам.

 
[35.]\nВсе вы, кто мимо идет,

Внимайте моей песне,

Касающейся юноши,

Что был молод, молод, молод;

И о прекрасной девице,

С коей мало кто мог сравниться,

Но увы и ах, она

Была нема, нема, нема.



Была она прекрасна, свежа и весела,

Словно прелестные цветы в мае,

И щечки ее были круглы,

Как сливы, сливы, сливы;

Она во всем была ладная,

И она похитила его сердце,

Но увы и ах, она

Была нема, нема, нема.



В конце концов этот деревенский парень

Взял в жены эту милую девушку,

И он любезно проводил

Ее домой, домой, домой;



Так в ее сияющей красоте

Заключалась вся его отрада,

Но увы и ах,

Она была нема, нема, нема.



Теперь я прямо покажу,

Какую работу эта дева умела делать,

Что может послужить примером

Для молодых девушек;

О, она и день, и ночь

Находила радость в труде.

Но увы и ах, она

Была нема, нема, нема.


 

[image: The Dumb MAID]

 
Она умела варить пиво и печь хлеб,

Она умела стирать, выжимать и трясти,

Она умела подметать дом

Метлой, метлой, метлой;



Она умела вязать, шить и прясть,

И делать любое подобное дело,

Но увы и ах, она

Была нема, нема, нема.



Но в конце концов этот муж отправился

Узнать искусство лекаря,

Говоря: «Сударь, можете ли вы исцелить

Женщину от немоты?»

«О, это самая легкая часть,

Что относится к моему ремеслу,

Исцелить женщину

От немоты, немоты, немоты».



Он привел ее к лекарю,

И тот подрезал ей болтунью-уздечку,

И пустил ее язык

Вскачь, вскачь, вскачь:

Утром он поднялся,

А она заполнила его дом криками,

И гремела у него в ушах,

Как барабан, барабан, барабан.



К лекарю он отправился вновь,

С сердцем, полным скорби,

Вопя: «Лекарь, я

погиб, погиб, погиб;

Теперь она стала сварливой женой,

И я устал от своей жизни,

И я не могу заставить ее придержать

Язык, язык, язык».



Лекарь ответил так:

«Когда она уходила от меня,

Она была полностью исцелена

От немоты, немоты, немоты.

Но это выше искусства человеческого,

Пусть человек старается изо всех сил,

Заставить сварливую женщину

Придержать язык, язык, язык.





Так вот, как ты пришел ко мне,

Отправляйся-ка назад,

И возьми крепкого

орехового масла

Смажь им ее тело кругом,

Когда она заставит дом стонать,

Так, глядишь, укротишь ее

Язык, язык, язык».


 

62\nОтносительно напева см. Приложение.

63\nОреховый прут.

[26.]\nШкольный учитель вечно твердил ученикам: H non est Litera, то есть «H не есть буква», и как-то раз позвал к себе одного из учеников и велел ему подогреть снетковый суп, а когда спросил о нем, ученик ответил, что поступил с супом так, как он велел. — Что это значит? — говорит учитель. — Да вот, сударь, — говорит он, — я его съел. — Ах ты шельмец, — говорит он, — я же велел тебе подогреть его с буквой H (heat). — Да, сударь, — отвечает он, — но я съел его с хлебом (with bread).

[32.]\nЧто это такое, у чего брюхо полно человечьей еды, а рот полон грязи?\nОтгадка.\nЭто печь, когда в ней полно хлеба или пирогов, ибо это человечья еда, и тогда рот печи залеплен грязьб.

 
[12.]\nЧто такое туз? — спросил один,

Черт побери меня! — воскликнул Джон,

Тройка объявится в миг один,

Ты ноешь в голос, как ночной котище.

И ум твой жалок и беден,

Ну что же, друзья, каламбурчик короток.


 

 
[24.]\nСмерть сошлась с честным сапожником в схватке

И, заприметив, что он истоптан, решила перекроить без оглядки;

Был надежной он подошвой, и бывало порой,

Хорошо заложив за воротник, шел он в огонь и в воду с лихвой.

Смерть подстроила пакость ему, и какова же она?

Сапожник звал Всех (All), смерть принесла свою колодку (last);



Несправедливо было обрывать нить того,

Кто чинил все лучше и лучше до самой смерти своей;

Но раз он сгинул, вот и все, что можно сказать,

Честный Мастер-Сапожник теперь подбит заново.


 

В политической сатире нельзя было ожидать, что столь заметная персона, как принц Руперт, сын родной сестры Якова I, выйдет сухим из воды; однако довольно странно и показательно для ожесточения сторон, что даже его любимцы, пудель и обезьяна, вызывали сатирический гнев авторов-круглоголовых. Оба они исторические персонажи, и, благодаря Томасону, чье чудесное собрание, известное как «Памфлеты короля», хранится в Британском музее, материалы об их истории легко доступны исследователям. Пес принца по кличке «Бой» был белым пуделем, и любопытно отметить, что пуделей еще более 200 лет назад стригли так, чтобы сохранялась львиная грива, хотя франтовство в виде кисточек на ногах и хвосте, по-видимому, было оставлено для более поздней эпохи.

[image: 'To him pudel.']
«Фас его, пудель»\n«Псина круглоголовых»


«Кусай его, перец»\n«Пес кавалера»




Его хозяин, должно быть, испытывал особую и исключительную привязанность к «Бою», поскольку тот и ручной заяц, «который имел обыкновение повсюду следовать за ним и беспрекословно выполнять его команды», были его утешением во время заключения в Линце в 1641 году. Согласно записям автора, 64 чей «Дневник принца Руперта» каждый непрочь был бы увидеть, это был «прекрасный белый пес», подаренный ему лордом Арунделлом и бывший «столь знаменитой породы, что Великий Тюрк дал особое поручение своему амбасадору раздобыть ему от нее щенка». В одном памфлете [36] его национальность определяется как немецкая или финляндская порода, и он должно быть быстро приобрел известность, поскольку принц Руперт прибыл в Англию после освобождения из тюрьмы лишь в феврале 1642 года; и из прилагаемой гравюры [36] мы узнаем, что уже в начале следующего года он использовался в политических целях в интересах партии.

В этом диалоге, слишком длинном для того, чтобы приводить его здесь целиком, видно, что ему уже приписывали сверхъестественные качества.

«Пес Товия.\n...Я слышу, ты — белый мальчик принца Руперта.

Пес принца Руперта.\nЯ вовсе не его белый мальчик, меня зовут Падл.

Пес Товия.\nИ впрямь грязно кличко, ты недостаточно чист для моей компании, к тому же до меня доходят слухи с обоих ушей, что ты лапландский или финский пес, а то и вовсе не кто иной, как ведьма в обличье белого пса.

.....

Пес Товия.\nТы брэклисской породы, тебя проще повесить, чем кормить».

«Пес пр. Руп.\nНет, шельмец, я высокой германской породы;

Пес Тов.\nТы отщепенец и лживая шавка; ты щенок либо лапландский, либо финский, где живут одни дьяволы и колдуны».

Это суеверие, по-видимому, возникло из-за того, что Бой повсюду сопровождал своего хозяина, даже на поле боя, демонстрируя поразительную неуязвимость. Очень похожая гравюра есть в народной книге «История слепого нищего из Бетнал-Грин» [38], где она используется для иллюстрации сюжета «Молодой Монфорд едет на войну, где он несчастным образом потерял зрение». 65 И я не сомневаюсь, что в настоящем труде гравюра к «Сну поэта» представляет собой старинную ксилографию с изображением принца Руперта и его пса Боя.



[37.]
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Давентри

Бирмингем


В другом памфлете того времени [39] полно намеков на то, что он ведьма. «Бормочущий сэр или фальшивая лапландская леди, я поражаюсь твоему бесстыдству называть себя леди: ты ли леди и имеешь столько волос?.. Ты была бы грубым постельным компаньоном для самого Дьявола; если ты не дьявол сама, то повадки твои под стать твоей шкуре, ибо ты рычишь и огрызаешься на Парламент и переняла это свойство от других папистских собак; ничего доброго ты не можешь сделать принцу, ибо это противно природе ведьмы, каковой ты в некоторых отношениях притворяешься незаслуженно, но в прочих повадках подходишь идеально, ибо ведьма будет обедать или ужинать запеченным яблоком, шкворчащим в очаге, или несколькими вареными луковицами и глотком пахты, которые дала ей одна из соседок больше со страха, чем от любви, но ты питаешься превкусно птичьими потрошками и крылышками каплунов, а также почками, и на самом деле сытнее кормишься, чем вышколен. К тому же ведьма будет валяться на старой соломенной постели со своим домашним котом, который кажется ей заменой любовника. Но кресло государственное короля и все вышитые бархатные табуреты — твои дневные кушетки, где ты лежишь и спишь со своими злобными глазами полуоткрытыми и сквозь пальцы смотришь на малые и большие прегрешения, когда тебе это удобно. Но затем ты снова ведьма по некоторым повадкам, ибо они поросли уродливой седой шерстью, свисающей до плеч, и точно так же ты, Бой. Ведьмы готовы творить пакости, но не могут сделать ничего доброго, и таковы твои злобные свойства, Бой; прости меня, ибо хотя наш милостивый король любит тебя, то не как ведьму, а как собаку принца Роберта». И эта атака на бедного Боя завершается тем, что его называют «претрусливой злобной шавкой», хоть он и похож на льва.

В другом памфлете [40] говорится о «ее кузене принце Руперте с ее белой собачкой, которая, по мнению современников, является переодетым принцем». А Кливленд [41] в своей оде «принцу Руперту» поет во вред бедному Бою и выставляет его пугалом.

 
«Боятся требухи его свиты, боятся они

Даже его пса, четвероногого кавалера:

Того, кто пожирает объедки, что оставляет Лансфорд,

Чей портрет лакомится ребенком на колу.

Стоит назвать имя Карла, как он встает на задние лапы за него,

Но задирает свою злобную лапу на Пима.

Против него у них припасено несколько пунктов в рассоле;

Первый — что он лает вопреки мрению Палаты.

Признанный преступник, прямиком в Тауэр;

Либо к львам, либо к решетке епископов.



Второе — за его церемонное виляние хвостом;

Но тут женская братия заступится за него,

По крайней мере графиня, Амстердам похоти,

Что пускает в ход любые религии.

В-третьих, он чует доносы лучше,

И дешевле тоже, чем Пим по своему письму:

Кому платят вдвойне (кто слепее — фортуна или мы?)

За составление заговоров, а затем за их раскрытие.

Наконец, он без сомнения дьявол;

Ибо, когда хочет лечь, он кружится волчком;

Чертит круги и ложится кольцом,

А потому запишем очко за колдовство».


 

В современном памфлете [36] Бою приписывается неуязвимость, и он избегал опасностей войны удивительным образом. Было бы жалко сокращать этот отрывок, поскольку он прекрасно демонстрирует политические нравы той эпохи. «Вызов, который пес принца Гриффина по кличке Тоузер направил псу принца Руперта по имени Падл, вызывая его на встречу в Приходском саду в нынешний Великий пост для единоборства перед лицом многоуважаемых медведей, коих назначили их судьями в этом деле.— Ты червь нечестия, хворостинка глупости, отродье псячья и кусок дворняжьей требухи, ввиду твоих гнусных ворчливых слов и лая на тех, кто выше тебя. Вдобавок к тому есть честный Пеппер, пес Товия — твой ровня, нет, он слишком мягок для тебя; тебе следовало уведомить о своих переговорах и распрях меня, твоего ровню, ты бы узнал меня почем зря, ибо я хочу, чтобы ты знал: я жую такие же отменные птичьи потрошки и почки, какие жрешь ты, паршивая шавка; когда я поймаю тебя в назначенном месте, я так оттреплю тебе зад и так отмудотаю, что не останется у тебя ни крупа, ни почки, нет, даже с куриное или цыплячье сердечко; я ныне с открытым ртом бросаю вызов тебе и всем твоим делам, и вызываю тебя встретиться со мной в вышеупомянутом месте, там я буду драться, трепать и рвать тебя в одиночном бою, где намерен разорвать тебя на куски и отомстить тебе, паршивая шавка. И 66 хотя я слышу, будто ты непроницаем и вдобавок смазан зачарованным маслом, так что никакое оружие, пуля или шпага не могут проникнуть в тебя, чтобы заставить тебя кровоточить; все же у меня есть зубы, которые я недавно наточил, и они так вцепятся и разорвут твою немецкую или финскую шкуру по кусочкам, а затем содрут твою шкуру и повесят ее на изгородь, а твою разжиревшую плоть отдадут тем судьям, перед которыми нам предстоит драться (а именно многоуважаемым медведям), чтобы насытить их голодные утробы в этот Великий пост; дай мне услышать твой псячий ответ, иначе я объявлю тебя трусом в печати и вывешу твое имя на каждом позорном столбе и т. д.... Не жди от меня милости, и я не жду от тебя; я положу конец этому спору. Не позволю я никакой заморской шавке командовать в нашей земле. Так говорит твой угрюмый враг Тоузер и слуга принца Гриффина».

[image: From a contemporary political tract]

Долгое время после смерти бедного Боя его ассоциировали с принцем Рупертом, например [42] —

 
«Смотри, как сектанты засуетились теперь,

Индипенденты бушуют.

Лондон укрощен, говорят они; как некогда

Принц Руперт со своей шавкой».


 

Бой во всяком случае оказался смертным, ибо он нашел свою смерть, избегнув опасностей на многих полях сражений, при Марстон-Муре 2 июля 1644 года; и пуританская фракция устраивала великие торжества по поводу его смерти. Один из «Памфлетов короля» целиком посвящен ему [43], и из него взята прилагаемая гравюра. Здесь бедный Бой, окруженный градом пуль, изображен «убитым доблестным солдатом, сведущим в некромантии». А для поддержания идеи о его сверхъестественном происхождении рядом стоит ведьма и оплакивает его. «Элегия» начинается со слов «Печаль пр. Руперта».

 
Оплакивайте бедных кавалеров, плачьте, войте и скулите,

Из-за великой потери вашего Злобного Уродца.

Он мертв! Он мертв! Увы, больше он не сможет

Защищать вас, Дамы, или одерживать Победы.

Как грустно было этому Сыну Крови слышать,

Как кто-то возвещает о смерти этого лохматого Кавалера,

Он буйствовал, рвал на себе парик и клялся,

Что больше никогда не пойдет войной на круглоголовых.


 

Далее рассказывается о баснословном сверхъестественном происхождении Боя.

 
Похож он был на Пса, но никто не знал толком,

То ли дьявол то был, то ли пес, или же нет.


 

А после долгой политической диатрипы сочинение завершается так:

 
Рассказать вам обо всех проделках этого Пса,

Что любил своего Хозяина и носил ему пули,

Значило бы лишь вызвать смех в эти горестные времена,

Или о том, как этот Шарик принял свою смертельную рану,

Взгляните на Титульный лист и узрите там,

Эмблема откроет вам все это.


 

Мораль.

 
Мир — Ведьма, Пес — это Дьявол,

А люди — Актеры, что сотворили это зло.


 

Бой был столь знаменит, что различные газеты преподнесли его смерть как особую новость[44]: «Не могу не поведать вам, что принц Руперт лишился своего бобрового берета и коня, а также был убит его пес, который лежал мертвым близ Бобового поля, где, как многие утверждают, принц прятался после короткой стычки, пока не стемнело, после чего добрался до Йорка». И снова[45]: «Что до новостей с Севера, то до меня дошло дальнейшее подтверждение слуха, ходившего здесь, в Городе, касательно того, что принц Руперт прятался на Бобовом поле, из-за какового поступка он почти совсем испортил свою репутацию в глазах злопыхателей, и сие признается сущая правда. Более того, я и сам слышал признания из уст некоторых матерых злопыхателей: было бы здорово отыскать его там с ищейкой; грабежи, жестокости, резня, изнасилования и кровопролития, которые тяготят его совесть и которые он неизбежно носит при себе постоянно, должны были испускать сильный запах, способный выдать его и предать мести. Но хотя его некромантский Пес, его Мефистофель, был убит, он, судя по всему, ухитрился благополучно добраться до Йорка и заставить тамошних горожан поклясться в том, что он одержал Победу». А в другой газете[48] о нем упоминается так: «Среди мертвых людей и лошадей, валявшихся на земле, мы нашли убитого собаку принца Руперта. (Упоминается об этом лишь к слову, поскольку о собаке принца много говорили, и хозяин ценил ее больше, чем существ гораздо более ценных)».পিরси

[image: Prince Rupert hiding in a bean-field]

В одном современниках трактате[46] (представляющем собой сухое политическое обсуждение и не имеющем ровно никакого отношения к титульному листу) приведена сопутствующая гравюра, которая отличается исключительной наглядностью. Здесь мы вновь видим бедного Боя, в точности такого, как описано, лежащим «мертвым близ Бобового поля», изображенного с прерафаэлитской точностью. На это также намекает гравюра, на которой он запечатлен застреленным «отважным солдатом, сведущим в некромантии», однако на ней присутствует и голова принца Руперта, который, как предполагается, там прячется.

Его багаж попал в руки победоносных сторонников парламента, и сатирик не упускает возможности отпустить шпильку в адрес папистских склонностей принца, поскольку содержимое вьюков его походных лошадей демонстрирует папские булллы, распятия, изображения, колокольчик и т. д. На эту тему существует еще одна сатира[47] — «Петиция католиков к принцу Руперту», откуда и взята прилагаемая гравюра.

[image: 'The Catholikes Petition to Prince Rupert']

Но у принца был другой любимец — ручная мартышка, и сатирик непременно должен был сделать это безобидное животное мишенью для своего яда, хотя ей и не приписывали никаких сверхъестественных способностей Боя. До нас дошло два ее портрета, но я воспроизвел лишь один, поскольку наряды в обоих случаях совершенно одинаковы и, вероятно, представляют ее настоящий костюм[49]. В этом трактате она описана так: «Я никогда в жизни не видел столь странно сотворенного существа; ибо у нее круглая голова, гладкая, как яблоко, и если на свете есть круглоголовые, то эта мартышка — одна из них, лоб ее низкий и морщинистый, нависающий над маленькими глазками; плоский нос очень короткий, щеки тощие и впалые, а тонкие губы едва прикрывают зубы, цвет всего ее лица смуглый, покрытый волосами, зелеными, как мох, и наконец, она прячет свою голову в черный мешок, к тому же на ней надето зеленое или желтое платье, отделанное по краю кружевом, и пояс вокруг талии, которым она привязана к ступице колеса, ибо принц полон страхов и опасений, что если бы она была на свободе, то сбежала бы в какой-нибудь лес и жила бы там орехами и яблоками... Таким образом, мартышка принца Руперта — это своего рода старая, маленькая, морщинистая, с лицом старухи, дерзкая, шаловливая и злобная дворянка... которая порой ездит верхом на твари, являющейся собакой принца Руперта...»

[image: Prince Ruoert's Monkey]

 
Мартышка принца Руперта — забава,

Что превосходит его пса по кличке Бой,

Который по собачьей глупости

И лает, и кусает,

Но эта утешает

Принца, когда он в меланхолии.



Он кладет сладости и леденцы

В беззубые десны своей мартышки,

Которые открываются, как устрица,

Ибо он ценит

Девчонку, я имею в виду,

Больше, чем монахиню в монастыре.


 



Цвет ее платья также описывается в уже цитировавшемся трактате[39]: «И мартышка принца Роберта не смеет приближаться туда, дабы парламентская сука не сорвала с ее спины зеленое пальто».

Ее пища описывается в другом трактате[50]: «Она не желала есть ни овсянку, ни глину со стен для излечения своей немощи, но самые длинные и белые леденцы, какие только могла положить в рот, были ей по вкусу больше всего, и обладала столь ненасытным аппетитом к фруктам, что проглатывала все целиком, кроме косточек, а заполучив во рту лакомый кусочек, лишь высасывала из него сок, а остальное выплевывала... Более того, эта мартышка была и остается по природе своей знатной мародеркой, промышляющей не только в кабинетах и кладовых, куда, пробравшись, она рвала книги, проливала чернила и поедала сладости».

Это почти все, что я осмеливаюсь воспроизвести об этом любимце принца Руперта, поскольку остальная часть этих трактатов наполнена политическими аллюзиями, которые ныне несколько трудны для понимания и не представляют интереса для этой книги, к тому же остальное написано несколько грубее обычного. Но о них было сказано достаточно, чтобы показать, как сатирики той эпохи ухватывались за все, что могли обратить себе на пользу.

64 Мемуары о принце Руперте и кавалерах, автор Элиот Уорбертон. Лонд. 1849.

65 Это воспроизведено на стр. 360 книги «Народные книги XVIII века» Джона Эштона. Лонд. 1882.

66 Курсив мой.

 
[51.] Горожанин ради развлечения

Собрался совершить поездку в деревню,

На дюжину миль или чуть больше,

Простившись с друзьями за два месяца до того;

С питьем за здоровье и пожатием рук,

Будто он отправлялся в какую-то новооткрытую землю.

Что ж, оседлав коня с великим трудом,

Он покидает Лондон на день-другой:

И по дороге встречает тех,

Кто (как бы ни спешил) велит людям остановиться;

Эй, приятель (говорит один), стой и выкладывай кошелек;

Я беру, а ты должен давать.

Его заволакивают в ближний лесок

И грабят до нитки.

Господа (восклицает он), молю, выслушайте меня, прежде чем идти,

Ибо вы ограбили больше, чем сами знаете:



Конь мой (ей-богу) одолжен у Брата,

Уздечка и седло — у другого:

Кожаная куртка и баски67 — портного,

Шарф, уверяю вас, — моряка:

Отложной воротник тоже не мой,

И манжеты, верно как этот добрый свет сидит:

Атлетный камзол и бархатные штаны,

Принадлежат нашему церковному старосте, как знает весь приход.

Сапоги принадлежат Джону, бакалейщику с вывеской «Лебедь»,

Шпоры одолжил мне слуга:

Одно из моих колец (то, что с большим красным камнем)

Я поистине одолжил у кумы Джоан.

Ее муж не ведает о том, джентльмены,

Таково мое дело, прошу проявить милость.

Что ж (говорят воры), тебе не о чем особо тревожиться,

Раз столько людей разделяют твою потерю:

Мир становится суров, многим добрым молодцам недостает средств,

Не жди нынче ни пенни назад.

Ступай и скажи в Лондоне, что встретил четверых,

Которые, обирая тебя, ограбили по меньшей мере с десяток.


 

67 Точное значение этих предметов одежды вызывает сомнения. Вероятно, это была какая-то разновидность юбки.

Шулер68 и парижский священник.

[52.] Некий негодяй, шулер, высмотрел богатого священника, чей кошелек был полон денег, недавно прибывшего в город Париж из провинции для покупки необходимых вещей, и с наглым лицом поприветствовал его, попросив о помощи в небольшом деле, касавшемся человека его же звания. Что за дело? — вопросил священник. А вот что, сударь, — отвечал тот. Священник из нашего города дал мне денег на покупку стихаря, а я, мало что смысля в этом, хотел бы просить вашей помощи в выборе хорошего, не сомневаясь в вашем искусстве. От всего сердца, — ответил священник.

Придя в лавку торговца, шулер потребовал показать ему лучшие стихари и попросил священника выбрать один из самых лучших. Когда тот сделал это, он попросил его примерить вещь, чтобы убедиться, во всем ли она хороша. Священник ловко взялся за дело, ибо это было его ежедневным упражнением, однако шулер нашел изъян в покрое, указывая на столь неприглядную выпуклость с правой стороны. О, — сказал священник, — причина тому — мой пояс и кошель, и немедленно распустил пояс и кошель, попросив шулера подержать их, пока он лучше подоткнет стихарь, как полагается. Шулер, получив то, чего и добивался, внезапно выпрыгнул из лавки и побежал изо всех сил вместе с поясом и кошелем священника, полным денег. Священник, обернувшись и видя, как его кошелек и деньги улетают во имя веры (sic), со всех ног бросился в стихаре за шулером, крича и призывая: «Держите вора! Держите вора!» Шулер же кричал: «Держите священника, ибо он безумен и хочет убить меня!» Лавочник бросился следом изо всех сил и кричал: «Остановите священника, ибо он украл мой стихарь!» Народ, полуошеломленный этим происшествием, схватил священника, но прежде чем тот успел объяснить свое несчастье, шулер удрал достаточно далеко, так что поймать его во второй раз было уже нелегко. Это вызвало всеобщее веселье, а священник заплатил за стихарь.

68 Мошенник.

 
[12.] Некто спросил простака:

Скажи на милость, из каких ты мест?

Тот отвечает: с Запада.

Ей-богу, — говорит Хью,

— И я так думаю,

Все мудрецы приходят с Востока.


 

О ростовщике Бонде.

 
[24.] Здесь лежит Бонд под этой могилой,

Запечатанный и врученный бог весть кому.


 

[17.] Над тем, у кого болели глаза, издевался зоркий человек, сказавший ему, что глаза у того болят не настолько сильно, чтобы он не мог разглядеть плута. «Может быть и так, — отвечал тот, — но тогда тебе придется взглянуть в зеркало».



[18.] Горожанин сказал придворному, что только что избавился от великого бремени, уплатив долг, и что он не понимает, как вообще может спать человек, у которого есть долги. «Что до меня, — ответил придворный, — я скорее удивляюсь тому, как могут спать мои кредиторы, прекрасно зная, что я никогда им не заплачу».

[4.] Некий негодяй спросил добродетельную даму с усмешкой: «Что такое честность?» Она ответила: «Какое тебе до этого дело? Занимайся тем, что тебя касается».


СОН ПОЭТА69 ИЛИ Великий Вопль и Плачевная Жалоба Страны на СУДЕБНЫХ ПРИСТАВОВ и их ПСОВ.








В коем выражены их Злодейские Бесчинства против бедных людей; С правдивым описанием их Плутовства и Развратных Поступков; Представлено на суд всех людей.




На мотив «Сони» и т. д.


 
[53.] Когда я дремал во сне,

Мир, казалось мне, шел страннейшим образом;

Приставов видели на Высоких Седалищах,

Что вызвало великое недовольство бедняков.

Они согнали Истинную Справедливость с Трона,

Воздвигнув собственные законы,

И обременяли бедняков так, что те стонали,

И в том причина жалоб Страны.





Местом их собраний была скамья кабатчицы,

Установленная на улице, именуемой Старой;

Их оратором была девица из игрального дома,

И блудница, и воровка, и дьявольская сварливая баба.

Она глушила бренди, вино или эль,

А затем бранила соседей,

И посылала за приставами, чтобы упрятать их в тюрьму,

И в том причина и т. д.


 

[image: BAYLIFFS and their DOGS.]

 
Мерещилась мне могучая охота,

Устроенная приставами и их дворняжками;

Бедные люди были оленями, которых они стремились поймать,

А дома заменяли им ели70:

Окрестности предместий служили им парком,

Приставы вопили, собаки лаяли,

Бедняки прятались так же тихо, как Ной в ковчеге,

И в том Причина и т. д.



Затем Шепард со своей собакой повернули направо,

И прогрохотали по Проклятому Переулку,



И там негодяи творили свою злобу,

Ибо ими однажды был убит бедняк.

Они клянутся, что прежде чем остаться ни с чем,

Они отправятся в ад гуськом,

И так бедные должники идут прахом,

И в том Причина и т. д.



Тут есть ругающийся Уилл и чертыхающийся Джек,

И Роббин-Дубильщик жив опять,

И Пузатый Том (адская пачка),

Со лживым Диком и похабным Беном:

Что некогда жили на Земле,

А ныне вернулись из Ада,

И бунтуют против наших Законов.

И в том Причина и т. д.



Когда я очнулся от сна,

Мир, казалось мне, перевернулся вверх дма,

И в великой спешке я написал эту Темы,

Про приставовых псов нашего города;

Что караулят свою добычу каждый час,

Словно Смерть у ворот каждого бедняка,

И ведут королевство к Мрачной судьбе.

И в том Причина и т. д.



Когда бедняки остаются без работы

И не имеют ни фартинга в кармане,

В то время как жены и дети их плачут,

Многих бросают в тюрьму:

Людей заманивают в ловушку мусора,

Которые клянутся, что те никогда не заплатят свои долги,

Так бедняки толпами идут к тюремщику,

И в том Причина и т. д.



Ростовщик, барышник, держит

Пристава и его кусачего пса,

Если люди хоть раз залезают в их книги,

Они напропалую клянутся взять свое:



Как только те оступаются,

Им приходится терпеть Мучительную Тюрьму,

Тогда нанимают Тоби и пса;

И в том Причина и т. д.



Когда негодяев клеймят в Олд-Бейли,

И их воровской промысел иссякает,

Из воров они превращаются в приставовых псов,

Чтобы терзать и волочить бедняков в тюрьму:

Словно похитители людей весь день,

Они обшаривают каждый угол,

И пьют чашами, когда добиваются своего.

И в том Причина и т. д.



Десять гроутов — пошлина, а крона — за арест,

И три круглых нуля вдобавок за судебный приказ,

Так попираются законы и угнетаются бедняки,

Такие невыносимые муки они должны терпеть.

И пока узник посылает за поручителями,

Они глушат бренди, пиво и эль,

И заставляют его платить, иначе ведут в тюрьму.

И в том Причина и т. д.



За двадцать шиллингов, десять или пять

Они ввергнут человека в проклятые расходы;

Или живо упекут его в тюрьму,

Где в подробностях расписаны другие счета:

Многие вынуждены горько платить тюремные пошлины,

За залог, кровать и тюремщика тоже,

Все ждут неожиданного долга,

И в том Причина и т. д.



Редко случается, чтобы пристав или его пес

Ходили в церковь;

Стоит им услышать Слово Божье,

Как они оставляют пастора в дураках:

Они клянутся, что больше не придут в церковь,

Свои грехи они сваливают на Адама,

И шляются на Мурфилдс к девке,

И в том Причина и т. д.





На этом я завершаю и кончаю свою песню,

Желая, чтобы вы были довольны;

Есть христианские пэры, что могут исправить наше зло,

Когда небеса даруют парламент:

Надеюсь, истинный разум замолвит за нас слово,

Пока они воздвигают здравые законы,

Они уберегут нас от лап Крокодилов,

И прекратят жалобы бедняков Страны.


 

Напечатано для П. Бруксби у «Золотого Шара» близ таверны «Медведь» на Пай-Корнер.

69 О напеве см. Приложение.

70 Ели.

71 16 дек. 1671 г. См. «Благодарность узников Кингс-Бич его Величеству за их недавнее освобождение по Милостивейшему Акту его Величества».

Немая жена обрела дар речи.

[52.] Некий фермер взял в жены немую женщину и, услышав о великом маге, недавно прибывшем в Англию, сел на коня и поскакал к нему, вопрошая, нет ли помощи для женщины, потерявшей дар речи. Маг ответил: «Да, это простое дело», — и велел ему взять лист осины и положить его под язык жены, и это мгновенно ей поможет. Фермер обрадовался этой вести и поспешил назад домой, сомневаясь про себя в силе своего нового средства, а потому, чтобы сделать наверняка, взял три осиновых листа и положил их все три под язык жены, которая тотчас же принялась болтать и тараторить очень бойко, а под конец, по самому незначительному поводу, принялась напропалую костерить и ругать мужа, словно обезумела. Фермер теперь пребывал в крайнем расстройстве и со всех ног помчался к магу, поведав ему об этом несчастном происшествии. Маг спросил, точно ли он последовал его совету. Фермер ответил: «Нет, ибо вместо одного листа я использовал три, надеясь сделать вернее». — «Ну тогда да поможет тебе Бог, — сказал маг, — ибо заставить женщину говорить — дело легкое, но заставить ее замолчать — выше моего искусства. Воистину, все черти в аду никогда не смогли бы сотворить такое чудо». И опечаленный фермер ушел.



[32.] Что это такое: чем больше накладываешь, тем быстрее оно убывает?

Отгадка. Это точильный брусок, ибо чем больше точишь, тем меньше брусок.

 
[51.] Роскошествующий богатей выбирал поручителей;

Деревенский мужик, просто одетый в грубое сукно,

Его камзол из овечьей тафты и овечьих шкур,

Рукава у кистей застегнуты на две добрые булавки;

На голове у него скверная сальная шляпа,

В которой крыса прогрызла дыру,

Кожаный кошель застегивался на защелку,

Сотня гвоздей с широкими шляпками была вбита в его башмаки:

Чулки, облегавшие его деревенские ноги,

Были шерстяными до икр, а остальное — вязаным;

Короче говоря, одежда, что была на нем,

Не стоила и двенадцати пенсов на аукционе.

Другой поручитель — из другого теста,

Его шея обвита двойным фрезом,

Лен и батист стали для него обычным товаром,

Его сшитый камзол щеголял лишним отложным воротником;

Фасон его был нов, соответствовал последнему изданию,

Эфес его шпаги был обагрен золотой кровью:

И все эти украшения заставляли его казаться солидным,

Достаточно надежным для поручительства на сто фунтов,

Так он и был принят; в грубом сукне отказали,

Но когда пришло время платить по счетам,

И господин ростовщик стал разыскивать его,

Странная перемена поразила его сердце сомненьем;

Ибо он отправился жить в Каунтер72,

А ростовщики продавали его расписные ткани;

Тогда ростовщик узнает вдобавок,

Что мужик (которому отказали) был богат и владел хорошими землями;

Готовый от ярости повеситься, он клялся,

Что шелковые негодяи больше не обманут его.


 

72 См. сноску выше (стр. 52).

[8.] Моряк, явившийся перед судьями Адмиралтейства для приема на службу на корабль, направлявшийся в Индию, был сильно пренебрежен одним из судьей как человек, неподходящий для должности, которую он стремился получить; пока судья не сказал ему, что тот, надо полагать, не сможет назвать румбы своего компаса; моряк ответил: лучше, чем он может прочитать «Отче наш». Судья в ответ предложил заключить с ним пари на двадцать шиллингов; моряк принял вызов, дело дошло до проверки, и моряк начал и назвал все румбы своего компаса совершенно безошибочно; судья точно так же прочитал свой «Отче наш», а когда закончил, потребовал выиграть по соглашению, поскольку моряк должен был назвать компас лучше, чем он «Отче наш», чего тот не выполнил; «О нет, стойте, — сказал моряк, — пари еще не окончено, ибо я сделал лишь половину дела»; и тут же назвал свой компас в обратном порядке совершенно безошибочно, чего судья со своим «Отче наш» сделать не смог, и моряк унес приз.

 
[12.] Вырыта могила была

Для некоего Айлета, молвил он,

Колокол тогда звонил по нему;

Но ты врешь как негодяй,

Это вовсе не могила,

А всего лишь дырочка для шнурка.


 

[17.] Некоему человеку с очень большим носом и редкой бородой сказали, что тень от его носа мешает росту его бороды.

[26.] Аптекарь в Оксфорде ради шутки предложил простофиле принести ему живых крыс, пообещав платить по восемьнадцать пенсов за штуку; и две недели спустя тот принес их; тогда аптекарь сказал ему, что уже запасся ими накануне. Простак, видя, что над ним посмеялись, решил расквитаться с ним и сказал: «Раз уж я принес их, то не хочу уносить назад», — и заявил, что возьмет плату тремя пенсами лекарств в какое-нибудь время; после чего открыл мешок и пустил их по всей лавке, и они так забегали вверх и вниз по полкам, что за короткое время перебили гор сорок горшков и склянок, и он с тех пор никак не может от них избавиться. Проверено.



Встреча придворного и ученого.

 
[5.] Горделивый придворный, прогуливаясь по улице,

Случайно встретил ученого мужа,

Придворный сказал (не думая ни о чем, кроме своего чина),

Обратившись к ученому лицом к лицу:

«Уступать дорогу ничтожным людям я не намерен».

Ученый ответил: «А я намерен», — и уступил ему дорогу.


 

[4.] Дама, отправляясь к мессе, чтобы преподнести свои свечи, прикрепила одну к св. Михаилу, а другую — к Дьяволу, что был у него в ногах. Клирик, увидев ее, сказал, что она поступает неверно, предлагая свечу Дьяволу. «Неважно, — отвечает дама, — полезно иметь друзей повсюду, ибо мы не ведаем, куда попадем».

[8.] Один джентльмен тяжело заболел, и его друг сказал ему: «Конечно, вы в опасности, умоляю вас, позовите врача», — но больной ответил: «Неважно, ибо если я умру, то умру не спеша».

 
[51.] Сын богатого скряги как-то раз

Встретил бедного юношу, который умолял и просил

Хоть какой-то милости в своем бедствии;

«Помоги, сэр, — говорил он, — сироте»,

«Приятель, — сказал тот, — прочь, ступай скорее,

Я никому не помогаю; ты и впрямь плут:

Жалуешься ты, что отца у тебя нет?

Будь на моем месте, я бы только радовался;

И раз смерть отца заставляет тебя горевать,

Я бы предпочел, чтобы твоего отца заменил мой».


 




Маленькое Ячменное Зернышко.73

 
Чьи свойства и достоинства здесь

Ясно предстанут перед всем миром

И развеселят вас на весь год.


 

На мотив «Стинго»


 
[55.] Ступай и не стой в раздумьях,

Коль познал ты истину,

Но возьми полную чашу в руку

И начинай учиться так:

Не от земли и не от воздуха,

Вечером или поутру,

Но, веселые парни, справляйте свое Рождество

С маленьким Ячменным Зернышком.


 

[image: But take a full cup in thy hand]

 
Это самый искусный Алхимик,

Какой только бывал в Стране,

Он изменит твой Металл, когда заблагорассудится,

В мгновение ока,

Твое румяное Золото — в блеклое Серебро,

Твое Серебро — в Медь,

Он превратит портного в человека,

А человека — в осла,





Он заставит бедняка гордо повесить

Вывеску перед своей дверью,

А тех, кто вешает Кувшин,

Хотя они богаты, он сделает бедными;

Он заставит самого глупого бедняка74

Презреть великого Королевского Придворного75;

Он сделает слабейшим самого дюжего лентяя,

Это маленькое Ячменное Зерно.



У него больше фокусов, чем бывало у Лэмба76,

Или даже у Фокус-Покуса,

Он покажет добрым молодцам больше забав,

Чем мог конь Бэнкса77;

Он сыграет с вами честно в открытую,

Если только вы не будете настороже,

И продаст вас, будь вы хоть лордом,

И оправдает этот поступок.



Он прибавляет старости больше лет,

Чем когда-либо давала Природа,

Он заставляет поэтическую фантазию бушевать,

Сильнее, чем Кастальская вода;



Он заставит Охотника преследовать Лису

И ни разу не трутнуть в Рог,

Он утешит лудильщика в колодках,

Это маленькое Ячменное Зерно.



Это единственный Блуждающий огонек,

Что уводит людей с дороги,

Он заставит косноязычного юриста шепелявить

И не произносить ничего, кроме (ик).

Он заставит Стюарда поникнуть и согнуться,

Свои Счета он тогда презрит,

И у каждого столба будет подводить итог,

Это маленькое Ячменное Зерно.



Он заставит быстро воспылать ревностью того,

Чья миловидная Жена наряжается,

И бранить обманчивую Луну

За то, что наставила ему рога:

Он заставит девиц бойко танцевать

И не пренебрегать этим,

И поможет им невзначай отыскать друга;

Это маленькое Ячменное Зерно.



Это самый расторопный Слуга,

Чтобы принять гостя,

Он сделает больше, чем могут деньги,

Чтобы покончить со всеми распрями:



В нем есть жизнь, и он здесь,

Он здесь, внутри этой Чаши,

Так бери же свое питье; не жалей,

Но осуши его до дна.



Коль придет недуг, прими это лекарство —

Оно прогонит его от твоего сердца,

Коль подступит страх, прими еще —

Твое сердце быстро забудет его:

Аполлон и девять Муз

Не пренебрегают им,

Нет лучшего средства для проведения времени,

Чем маленькое Ячменное Зерно.



Он заставит плачущую Вдову смеяться

И многих склонит к наслаждению;

Он заставит старика бросить палку

И пуститься в юношеский пляс:

И сколь бы плох ни был твой наряд,

Весь в лохмотьях, прорехах и дырах,

Ты сможешь укрыться от Холода

С маленьким Ячменным Зернышком.



Он заставит Труса не дрожать,

А быть столь отважным, сколь возможно,

Он заставит человека вообразить,

Будто Джоан хороша не хуже Государыни:

Он расцветит самое бледное лицо

И украсит его рубинами,

И все же ты не сочтешь это позором,

Это маленькое Ячменное Зерно.



Он развеселит твоих Кузин,

Когда они увидят свое питье:

Эй, мы никогда не устанем,

Милая кузина, за твое здоровье!

Он заставит Деревенского Йомена

Презреть Придворного,

И рассуждать о судебных тяжбах за кружкой

С этим маленьким Ячменным Зернышком.





Он заставляет человека, не умеющего писать,

Составлять для вас пространные контракты,

Когда он шатается домой ночью,

Он пускается в путь мимо ночной стражи:

Он не заботится о свечном свете,

Что сияет в роговом фонаре,

И все же он спотыкаясь найдет верный путь,

Это маленькое Ячменное Зерно.



Он сделает Скупца расточительным

И покажет его добросердечным,

Он заставит его ничуть не горевать

О расставании со своей монетой:

Он заставит пастуха перепутать

Своих овец перед бурей:

Он заставит поэта превзойти самого себя,

Это маленькое Ячменное Зерно.



Он заставит молодых парней кликать

Куда свободнее за Спиртным,

Он заставит юную девицу оступиться

И подняться еще быстрее:

Он заставит человека

Проспать всю ночь напролет,

И заставит любого, кто бы он ни был,

Бодрым шагом идти по своим делам.



Так Ячменное Зерно властно

Изменять саму нашу природу,

И заставить сварливую жену в течение часа

Оказаться добрейшим созданием:

А потому я заявляю вновь:

Пусть никто не считает позором,

Что я прославляю достоинства

Маленького Ячменного Зернышка.


 

Напечатано в Лондоне для Э. Б.

73 О напеве см. Приложение.

74 ?Простак.

75 Уильям Эванс, валлиец на службе Карла I. Его рост составлял 7 футов 6 дюймов, и на маскараде в Уайтхолле он вытащил сэра Джеффри Хадсона из своего кармана. Над Буллс-Хед-Корт на Ньюгейт-стрит некогда находился барельеф «Королевский привратник и карлик».

76 Доктор Джон Лэмб был самозванцем, который в начале XVII века промышлял гаданием, фокусами, показом магического кристалла и поиском краденого. В Вустере ему было предъявлено обвинение в колдовстве, после чего он перебрался в Лондон, где снова попал в неприятности и, наконец, 13 июня 1628 года был забит камнями до смерти разъяренной толпой. Существует весьма редкий памфлет на эту тему — «Краткое описание позорной жизни Джона Лэмба, иначе называемого доктором Лэмбом, вместе с его бесславной кончиной, с гравюрой на дереве, изображающей, как толпа забивает его до смерти в городе Лондоне». 4-й формат, 1628 г.

77 Бэнкс был шотландцем, и его дрессированная лошадь удостоилась редкой чести быть упомянутой Шекспиром («Бесплодные усилия любви», акт I, сц. 2). Мотылек говорит Армадо: «Что вы, сударь, неужели это такая сложная наука? Вот уже три года выучено, прежде чем вы успеете трижды моргнуть; а как легко прибавить годы к слову «три» и выучить три года в двух словах, вам расскажет танцующая лошадь». Лошадь, безусловно, была выдрессирована удивительно, и в «Шутках Тарлтона» говорится, что она выбрала его как самого большого дурака в компании. Ее трюки были чудесными, но, пожалуй, самым известным подвигом была поездка вверх по шпилю собора Святого Павла в 1600 году. Этот подвиг упоминается в следующих книгах: «Мертвый срок» Деккера, «Альманах совы» (1618), «Встреча галантов в трактире, или Прогулки в соборе Святого Павла» (1604), «Черная книга» (1604), «На север» (1607), «Поиски денег» Роули (1609), «Рог изобилия глупца» Деккера (1609) и «Его шутки, чтобы развеселить вас» (1607). Впоследствии лошадь отправилась в поездку по континенту, где вызвала великое изумление, и ее высокую выучку приписали колдовству. Действительно, ходил слух, что и ее, и ее хозяина сожгли за чародейство; но это было не так, ибо в правление Карла I не раз упоминается, что Бэнкс был виноторговцем в Чипсайде. Лошадь звали Марокко, и в 1595 году была напечатана весьма любопытная книга под названием «Марокко в экстазе, или Гнедая лошадь Бэнкса в трансе» и т. д.

Дубильщик и собака мясника.

[52.] Один деревенский дубильщик, поспешно бежавший через Истчип с длинным пикинерским копьем на плече, был схвачен за штаны одной из собак мясника. Малый вырвался, вонзил свое копье в глотку собаке и убил ее. Мясник, увидев, что его собака убита, схватил дубильщика и привел его к заместителю, который спросил его: «Какая у тебя была причина убивать собаку?» — «В целях самообороны», — ответил дубильщик. — «Как, — сказал заместитель, — у тебя нет иной защиты, кроме немедленного убийства?» — «Сэр, — сказал дубильщик, — лондонские обычаи не чета деревенским: здесь камни крепко лежат на мостовой, а собаки бегают на свободе, в деревне же собаки крепко привязаны, а камни лежат свободно, чтобы бросать их в них; и что человеку остается делать в такой крайности, как не использовать свой посох для собственной защиты?» — «Помилуйте, — сказал заместитель, — если уж человеку так необходимо использовать свой посох, он мог бы использовать тупой конец, а не острое копье». — «Верно, господин заместитель, — сказал дубильщик, — но вы должны учесть: если бы собака использовала свой тупой конец и ударила меня хвостом, у меня были бы веские причины сделать то же самое; но клянусь, господин заместитель, собака бросилась на меня острой стороной и вонзила зубы мне в штаны, а я, в свою очередь, бросился на нее острой стороной и вонзил копье ей в брюхо». — «Клянусь верой, хитрый плут, — сказал заместитель, — если вы оба согласны на мой вердикт, пошлите за квартой вина, помиритесь, и на том вы оба свободны».

Уступай старшим.

 
[5.] Я занял стену, кто-то грубо оттолкнул меня,

И сказал, что путь открыт и свободен,

Я поблагодарил его за то, что он оказал мне такую милость,

Заняв худшее место и оставив мне лучшее.

Ибо если мы судим о вещах по их владельцам,

Стена — подданного, а путь — короля.


 

[32.] Какой зверь самый прибыльный, и которого люди едят меньше всего? Решение. Это пчела, ибо она производит и мед, и воск, и при этом содержание ее ничего не стоит хозяину.

 
[12.] Мистер Баттон скончался,

Он был так толст, что кто-то сказал:



Что могила его была три фута в ширину;

Ну, ты говоришь как дурак,

Это всего лишь петля для пуговицы

По сравнению с могилами, что я рыл прежде.


 

[54.] Акт 1, сц. 6. Дама Пьюркрафт. Уин-зе-Файт Литлуит (ее дочь), Джон Литлуит (проктор, муж Уин), Зил-оф-зе-Лэнд Бьюзи (банберийский человек, поклонник дамы Пьюркрафт).

Пьюркрафт. О, пусть пламя прекрасной дисциплины отгонит это зло от нашего дома! Как ты, Уин-зе-Файт, дитя? Как ты себя чувствуешь? Милое дитя, поговори со мной.

Уин. Да, сударыня.

Пьюр. Взгляни вверх, милая Уин-зе-Файт, и не позволяй врагу войти в тебя через эту дверь; помни, что твое воспитание было среди чистейших; что за оскверненное существо первым назвало тебе нечистого зверя, свинью, дитя?

Уин. У-у, у-у.

Джон. Не я, клянусь искренностью, матушка; она томилась более трех часов, прежде чем позволила мне узнать об этом; кто это был, Уин?

Уин. Противная черная штука с бородой, Джон.

Пьюр. О! Сопротивляйся этому, Уин-зе-Файт, это Искуситель, нечестивый Искуситель, ты можешь узнать его по плотскому движению свиньи; будь сильна против него и его гнусных искушений в этих нападках, которыми он пронзает плоть и кровь, так сказать, со слабой стороны, и молись против его плотских провокаций, доброе дитя, милое дитя, молись.

Джон. Добрая матушка, я прошу вас, пусть она съест немного свинины, и досыта; и не губите свое собственное дитя, а может, и мое, своими рассказами об Искусителе: как ты, Уин? Ты не больна?



Уин. Да, очень, Джон (у-у, у-у).

Пьюр. Что нам делать? Позовите нашего ревностного брата Бьюзи сюда, для его верного укрепления в этом столкновении с противником; дитя, мое дорогое дитя, ты съешь свинины; утешься, мое милое дитя.

Win.   I,79 but i' the Fayre, mother.

Пьюр. Я имею в виду на Ярмарке, если это можно каким-то образом сделать или счесть законным; где наш брат Бьюзи? Неужели он не придет? Взгляни вверх, дитя.

Джон. Сейчас, матушка, как только он очистит свою бороду. Я застал его, когда он вцепился зубами в холодный пирог с индейкой в буфете, с большим белым хлебом в левой руке и бокалом мальвазии в правой.

Пьюр. Не клевещи на братьев, нечестивец.

Джон. Вот он, теперь очищенный, матушка.

Пьюр. О, брат Бьюзи! Ваша помощь здесь нужна, чтобы наставить нас и разрешить сомнение: мою дочь Уин-зе-Файт посетила естественная женская болезнь, называемая «желание поесть свинины».

Джон. Да, сэр, варфоломеевскую свинью; и на Ярмарке.

Пьюр. И я хотела бы получить от вас, религиозно мудрого, ответ, может ли вдова из освященного собрания или дочь вдовы совершить этот поступок, не оскорбив более слабых сестер.

Бьюзи. Воистину, что касается болезни желания, это болезнь, плотская болезнь, или аппетит, свойственный женщинам: и поскольку она плотская и свойственная, она естественна, весьма естественна: теперь свинина — это пища, и пища питательная, и ее можно желать, и, следовательно, есть; ее можно есть; весьма превосходно есть; но на Ярмарке, и как варфоломеевскую свинью, ее есть нельзя, ибо само называние ее варфоломеевской свиньей и поедание ее в таком виде есть оттенок идолопоклонства, и вы делаете Ярмарку не лучше одного из высот. Таково, я полагаю, положение вопроса. Высота.

Джон. Да, но в состоянии необходимости место должно уступить место, мистер Бьюзи. (У меня еще осталась одна идея)



Пьюр. Добрый брат Зил-оф-зе-Лэнд, подумайте, как сделать это настолько законным, насколько возможно.

Джон. Да, сэр, и как можно скорее; ибо это необходимо, сэр; вы видите, в какой опасности моя маленькая жена, сэр.

Пьюр. Поистине, я нежно люблю свое дитя, и я не хотела бы, чтобы она пострадала или подвергла опасности свой первый плод, если бы могло быть иначе.

Бьюзи. Конечно, может быть иначе, но это подлежит толкованию, подлежит, и имеет вид оскорбления для слабых, великий вид, гнусный вид, но на этот вид можно набросить вуаль и затенить его, так сказать, ее можно есть, и на Ярмарке, я полагаю, в палатке, в шатрах нечестивых: место не значит много, не очень много, мы можем быть религиозны посреди нечестивых, если есть ее с исправленными устами, с трезвостью и смирением; не обжираясь с чревоугодием или жадностью; вот в чем страх: ибо если она пойдет туда, выказывая гордость местом или наслаждаясь нечистым приготовлением, чтобы потешить суетность глаза или похоть нёба, это было бы нехорошо, это было бы неподобающе, это было бы отвратительно и нехорошо.

Джон. Нет, я знал это заранее и говорил ей об этом, но мужайся, Уин, мы будем достаточно смиренны; мы найдем самую простую палатку на Ярмарке, это точно; в крайнем случае, мы съедим ее на земле.

......

Бьюзи. В качестве утешения для слабых я пойду и поем. Я буду есть чрезмерно и пророчествовать; из этого теперь, когда я подумал, можно извлечь и пользу; публичным поеданием свинины мы заявим о нашей ненависти и отвращении к иудаизму, в чем обвиняют братьев; поэтому я буду есть, да, я буду есть чрезмерно.

78 Синоним пуританина, как говорит Батлер в «Гудибрасе» —

 
«Через Банбери я проезжал, о нечестивец,

И там я видел пуританина,

Вешающего свою кошку в понедельник

За то, что она убила крысу в воскресенье».


 

79 «I» часто используется вместо «ay» (да).

80 Было принято есть жареного молочного поросенка на Варфоломеевской ярмарке.

Почему женщины носят накидку.

 
[5.] Вопрос в том, почему женщины носят накидку,

Правда в том, что они все преданы гордыне,

А гордыня, гласит пословица, должна иметь падение.


 



 
[12.] Один джентльмен сказал

В прошлый Двенадцатый день,

Что сыр переваривает всё;

Вы расположены шутить,

И никогда не будете в покое,

А на всё будете иметь колкость.

Я повторю это снова,

Даже при людях,

Что он способствует хорошему пищеварению;

Вы будете продолжать шутить,

Что бы я ни сказал,

Хотя вас никогда не спрашивали об этом.


 

[32.] Что идет к воде и оставляет свои внутренности дома? Решение. Это наволочка, 81 ибо когда она идет в стирку, подушка и перья остаются дома.

81 Наволочка.

[17.] Две вдовы, сидевшие у очага, болтали о своих покойных мужьях; и одна сказала: «Полно, давай-ка зажжем еще свечу, ибо мой бедный муж любил свет, дай бог ему света негасимого». А другая говорит: «Мой бедный муж любил добрый огонь, желаю ему огня негасимого».

[26.] Молодой деревенский парень пришел свататься к деревенской девушке, и был на нем новенький, с иголочки костюм, да к тому же с серебряными пуговицами; и во всех разговорах с ней он изо всех сил старался сделать так, чтобы она обратила внимание на его пуговицы. Наконец, видя, что она вовсе не желает на них смотреть, он сказал: «Ну, эти серебряные пуговицы так греют меня!» — «О, — отвечает она, — лучше бы тебе в них и лечь на всю ночь, чтобы не простудиться в такую морозную погоду».




Бедняк платит за все.

 
То лишь сон, что здесь предстанет,

Но автор жаль, что правдой он не станет.


 

На мотив: В дремотном сне я почивал.


[image: The poore man payes for all.]

 
[56.] Лежа в раздумьях в тишине

На ложе мирном,

Множество дум

Пришло мне на ум:

И пробудясь от сна,

Я вспомнил свой сон,

Мерещилось мне перед взором моим,

Как бедняки платят за все.





Много зрелищ я созерцал

В этом страшном сне моем,

Часть из них я поведаю;

И хоть темой моею ныне

Лишь вымысел, молвить вы можете,

Но многое сбывается

Увы, чересчур правдиво; ибо поныне

Бедняк платит за все.



Мерещилось мне (что навело на меня кручину),

Чего пожелал бы я небылью сделать,

Что бедняков по-прежнему принуждают

Платить сверх их возможностей;

Мерещилось мне, я слышал их плач о том,

Что достаток их был невелик,

Ибо богачи вершат все дела,

А бедняки платят за все.



Мерещилось мне, как богатеи

Гнобили бедняков,

И жадно пожирали их,

Не жалея их горькой участи:

Они заставляют их трудиться в поте лица

За слишком, слишком малую плату:

Богачи пируют в тавернах,

А бедняки платят за все.



Мерещилось мне, старый ростовщик

Шагал в мантии на лисьем меху,

Чье богатство и величие подчинили себе

Большинство людей в городке:

Богатство он нажил вымогательством

И поднялся на чужом падении,

Владел тем, чего руки его не заработали,

Но бедняки платят за все.



Мерещилось мне, горделивый царедворец

Шел гоголем вокруг,

Который едва ли кому дозволял

Пользоваться языком своим:



Мерещилось мне, не будь взяточничества,

Его павлиньи перья опали бы,

Он щеголяет в великолепии,

Но бедняки платят за все.



Мерещилось мне, повстречал я (крайне недовольных)

Каких-то бедняков на дороге,

Я спросил одного, куда это он идет

Так быстро и не может остановиться?

Молвил он: «Должен я пойти оформить аренду,

Иначе это сделает другой,

Богатства моего лендлорда приумножаются,

Но бедняки платят за все».



Мерещилось мне, чванливые жены

Шли вразвалочку 82 по дороге,

Что живут в радости и праздности

И ходят в нарядных одеждах:

Что меняют свои наряды на мужские,

Иначе будут браниться и скандалить,

Так женщины ходят странными чудищами,

Но бедняки платят за все.



Мерещилось мне, я был в деревне,

Где бедняки претерпевают великие муки

И трудятся неустанно в поте лица

Исключительно ради наживы богачей:

Подобно израильтянам в Египте,

Бедняков держат в кабале,

Надсмотрщики продолжают бесчинствовать,

Но бедняки платят за все.



Мерещилось мне, я видел бедных ремесленников

В городе и повсюду еще,

Коих богачи держат на положении нищих прихлебателей,

В оковах, заботах и страхе:

Они заставляют их работать за бесценок,

Так слабые идут ко дну,

Богачи едят и пьют самое лучшее,

Но бедняки платят за все.





Мерещилось мне, я слышал, как два подлых стряпчего

Говорили друг другу:

«Мы ведем дело этого бедняги

Уже год и один день;

И все же мы не согласимся

Бросить это дело,

Выручай меня, и я выручу тебя,

Пока бедняки платят за все».



Мерещилось мне, я видел красноносого хозяина постоялого двора,

Толстого настолько, насколько он мог перекатываться,

Чье туловище, если б его зажарить,

Дало бы семь стоунов сала:

Он сказочно богатеет,

Наливая в малую меру,

Он живет в веселье и удовольствии,

Но бедняки платят за все.



И точно так же бравый пивовар,

Торговец бакалеей и пекарь,

Солодовщик также, без сомнения,

И любитель табаку,

Хоть они стали горделивы и важничают

И держат себя столь надменно,

Все же миру хорошо известно,

Что бедняки платят за все.



Подобно тому как могучие рыбы по сей день

Питаются рыбой поменьше,

Так и богачи, будь на то их воля,

Набросились бы 83 на бедняка.

Есть старая и правдивая поговорка,

Что слабые идут ко дну,

Богачи могут пить до посинения,

Но бедняки платят за все.



Но теперь, как я уже говорил,

Это всего лишь сон наяву,

Хотя не все сны оказываются правдой, некоторые могут

Оказаться верными, как я читаю.



И если что-то из этого сбудется,

Я сомневаюсь, что мой сон сбудется;

Ибо по-прежнему слишком правдиво положение дел,

Что бедняки платят за все.


 

КОНЕЦ.

Отпечатано в Лондоне для Х. Г.

82 Выступающие с гордым видом.

83 Схватить.

Остроумный ответ деревенского парня.

[52.] Деревенский парень, шедший по лондонским улицам и с любопытством разглядывавший все вокруг, кого-то насмешил, другие же дергали его за плащ, так что он не мог пройти спокойно. Обладая сообразительностью не меньшей, чем плутовство мальчишек, он решил отплатить им за их любезные приветствия чем-нибудь смешным и испытать их сообразительность. Подойдя к воротам Святого Павла, где продают булавки и иголки, и столкнувшись с крайне нахальными мальчишками, которые дергали его за плащ (один спросил: «Чего тебе надо, приятель?», а другой: «Чего тебе надо, земляк?»), парень, желая позабавиться, ответил: «Мне нужен чепчик для шмеля или пара очков для слепого медведя». Это так ошеленило мальчишку, что ему было нечего ответить, и деревенский парень удалился со смехом.

[32.] Что это такое: двадцать поместятся в кружке, а одна заполнит амбар?

Разгадка. Это двадцать незажженных свечей и одна зажженная.

 
[51.] Толпа простолюдинов из-за убытков, понесенных

От солдат, горько жаловалась капитану,

С печальными словами и весьма скорбными лицами

Они разжалобили его, заставив посочувствовать их бедам.

«Добрый сэр, — говорит один, — умоляю, исправьте нашу несправедливость,

Те, кто сотворил это, подчиняются вам;

Всего, что у нас от века было, мы лишены,

Кроме самих наших рубах, ничего не осталось».

Капитан ответил так: «Парни, выслушайте меня:

Мои солдаты не грабили вас, я ясно вижу:



Вашими первыми речами вы меня несколько опечалили,

Но ваши последние слова разрешили сомнение, бывшее у меня.

Ибо те, кто обобрал вас, оставили вам рубахи (как вы говорите),

А мои, я уверен, забирают всё подчистую:

По сему я знаю, что вы в заблуждении,

Мои солдаты не оставили бы вам ничего, кроме кожи».


 

[4.] Живая молодая леди, увидев шерифа графства — миловидного молодого мужчину, прислуживавшего судье, который был стариком, получила вопрос от некоего человека о том, кто ей милее — судья или шериф? Она ответила: «Шериф». Когда тот спросил о причине, она возразила: «Суд я люблю сильно, но казнь гораздо больше».

 
[12.] Один хвалил выдохшееся пиво,

Его друг говорит: «Боюсь,

Что у тебя не все дома;

Зачем ты хвалишь выдохшееся пиво?

Так и ты должен, клянусь,

Мы все должны отзываться о мертвых хорошо».


 

[52.] Случилось в Варфоломеев день, когда люди держат балаганы в Смитфилде, как один деревенский джентльмен, имевший при себе изрядный запас денег (и не меньшую честность), придя на ярмарку, среди прочего непременно пожелал посмотреть картины, висевшие в то время в клуатрах, где тогда было много разнообразных поз, персонажей, сюжетов, пейзажей и тому подобного, что увлекает чувства к своего рода сиюминутному восхищению; и пока он так разглядывал все вокруг, подходит проворный воришка (каковых в то время там собирается немало), сближается с ним и быстро выуживает кошелек из его кармана, после чего немедленно убирается восвояси. Джентльмен хватился кошелька, но не знал, как себе помочь. Возвращаясь домой на постоялый двор и размышляя о том, как бы вернуть утраченное или отомстить карманнику, он наконец придумал такую хитрость: он велел честному портному вшить определенное количество рыболовных крючков внутрь и по всему краю своего кармана, причем острием крючков вниз, а на следующий день отправился на то же место в другом деревенском платье и прикорнул кошелек с новыми деньгами, и снова стал разглядывать картины. Тут же его прежний рыболов (или кто-то из его братства) снова сблизился с ним и залез в карман, на что джентльмен, будучи начеку, делает шаг в сторону и тут же подсекает клюнувшую рыбу за руку, и, чувствуя, что та держится крепко, начинает удаляться, и чем быстрее он удалялся, тем глубже крючки вонзались в руку воришки. «Ох, — воскликнул карманник. — Как дела, сэр? — спросил джентльмен. — Что делает твоя рука в моем кармане? Вытаскивай ее, я говорю!» — «Ох, сэр, — взмолился тот, — умоляю, будьте милосердны ко мне!» Собравшаяся толпа вообразила, будто у джентльмена заколдованный карман и что тот малый не может вытащить руку обратно, и они хотели отвести его к мировому судье. «Нет, — сказал джентльмен, — я сам его отведу», и отправился (с рукой малого в своем кармане) в таверну с двумя или тремя своими друзьями, и рассказал ему о том, что потерял там накануне, и если тот не вернет все, он отведет его к судье; на такую сделку малый из страха перед виселицей охотно согласился, вернув те десять фунтов и еще десять шиллингов на починку его кармана. Джентльмен, оставшись вполне доволен, распорол карман, и воришка ушел, причем ему пришлось повозиться, освобождая руку, так что он еще месяц не мог заниматься своим ремеслом.

[32.] Я подошел к дереву, на котором были яблоки, я не ел яблок, я не раздавал яблок и не оставил яблок позади себя; и все же я ел, раздавал и оставил позади. Разгадка. На дереве было три яблока, ибо я съел одно яблоко, отдал одно яблоко и оставил одно. Так что я не ел яблок, ибо съел лишь одно яблоко, что не есть яблоки, и таким образом я не раздавал яблок, ибо отдал лишь одно, и таким образом я не оставил яблок, ибо оставил лишь одно.

 
[5.] Когда Красс вступал в свою должность

Из-за сумм денег, которые он до сих пор должен,

Клиент по имени Клерк назвал его так,

Когда на следующий день он направлялся в Вестминстер.

Услышав это, Красс шепчет ему на ухо:

«Плут, ты теперь ошибаешься и сильно заблуждаешься,



Что впредь должен избегать имени Клерка

И знать, что я стал должностным лицом».

«Увы, — ответил тот, — я не столь сильно приметил,

Добрый господин офицер, что вы не клерк».


 

[8.] Когда сэр Томас Мор жил в городе Лондоне, будучи одним из мировых судей, он имел обыкновение ходить на сессии в Ньюгейт, где случалось так, что один из старейших судей скамьи имел привычку корить бедняков, чьи кошельки были срезаны, за то, что те недостаточно осторожны, говоря им, что их небрежность является причиной того, что так много карманников доставляется туда. Заметив, что сэр Томас Мор столь часто повторяет это в один раз, особенно на следующую ночь, он послал за одним из главных карманников, находившихся в тюрьме, и пообещал избавить его от наказания и поддержать, если тот срежет кошелек вышеупомянутого судьи на следующий день, когда тот будет восседать на скамье, и тут же подаст ему об этом знак. Малый весьма охотно пообещал сделать это на следующий день; поэтому, когда они снова заседали, тот вор был вызван среди первых, и, будучи обвинен в своем деянии, сказал, что не сомневается в возможности вполне оправдать себя, если ему разрешат поговорить с кем-нибудь из судей на скамье с глазу на глаз. Ему было велено выбрать того, кого он пожелает, и он тут же выбрал того почтенного старика, у которого тогда кошель висел на поясе, как их носили в те дни; и пока он шептал ему на ухо, он ловко срезал его кошелек и, со строгим видом попрощавшись, вернулся на свое место. Сэр Томас, узнав по условному знаку, что дело сделано, тут же воспользовался случаем и предложил суду распределить немного милостыни среди бедного нуждающегося малого, который там находился, и для хорошего примера сам начал это делать. Когда старик полез за своим кошельком и увидел, что он срезан, и в великом удивлении заявил, что уверен, будто принес его с собой, когда шел туда тем утром, сэр Томас тут же ответил: «Что же! Вы станете обвинять кого-то из нас в уголовном преступлении?» Но гнев его рос, и он стыдился этого происшествия, поэтому сэр Томас подзывает карманника и велит ему вернуть судье его кошелек, а заодно советует доброму старому судье впредь не быть столь ярым осудителем чужой небрежности, раз он сам не смог уберечь свой кошелек в том открытом собрании.




Веселая шутка о Джоне Томсоне и Джакаман, его жене, чья ревность по справедливости стала причиной всех их распрей.


На мотив «Пегги из Рэмси». 84
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[57.] Когда я холостяком был,

Я веселою жизнью жил,

Но теперь я женатый мужчина

И женой своей сокрушен,

Не могу я делать то, что делал,

Потому что живу в страхе,

Стоит мне отправиться лишь в Ислингтон,

Жена моя караулит там.

Верните мне мои желтые чулки,

Верните мне мои желтые чулки;

Ибо теперь жена караулит меня,

Гляньте вон туда, куда она идет.



Но когда я был учеником отданным

И контракт мой был составлен,

В немалых проступках меня находили,

Но никогда я так не боялся.



Ибо если доведется мне теперь по дороге

Какую-нибудь женщину поцеловать,

Остальные тут же готовы сказать:

«Твоя жена узнает об этом».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Так, когда я бываю в обществе,

Я провожу свое веселье в страхе,

Ибо то один, то другой шутливо

Скажет, что моя жена здесь.

И тогда мой вид заставляет их смеяться,

Когда видят они мое плачевное положение:

Как стою я, словно Джон-держи-мой-посох,

И не смею показать лицо свое.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Входит симпатичная женщина

И жмет мне руку:

Но как моя жена завелась,

Вы поймете теперь.

«Прекрасная госпожа, — изрекла она, — зачем ты так делаешь?

Он протянул руку мне,

И ты узнаешь до того, как уйдешь,

Что он тебе не пара».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



«Добрая жена, — отвечала та, — не бранись теперь,

Я больше не буду так делать;

Я думала, что могу быть столь дерзкой,

Поскольку знаю его раньше».

При этом жена моя чуть не сошла с ума,

Хотя многие уговаривали ее;

И я, бог знает, был очень печален,

Из страха, что она побьет ее.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Так брак — это предприятие,

Как показывает опыт;

Но брань — это занятие,

Которое женатые мужчины знают.



Ибо до сих пор не было ударов,

Однако языки их всё еще болтали;

И очень охотно обладатель желтых чулок

Пустил бы в ход свои кулаки.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Входит сосед из нашего города,

Честный человек, бог весть:

И ему непременно нужно присесть,

И заказать свою кружку.

И сказал мне: «Я тот самый мужчина,

Который отдал тебе твою жену,

И я сделаю все от меня зависящее,

Чтобы исправить эту дурную жизнь».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Я поблагодарил его и велел ступать, и он так и сделал,

И сказал моей жене, что она сварливая жена,

Но это было больше, чем нужно.

Сказал он: «У тебя честный муж,

И тот, кто любит тебя крепко»;

Она сказала: «Вы глупец, добрый сэр,

Это больше, чем вы можете знать».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



И всё же по правде он любит меня,

Но помимо меня еще многих других;

И я могу сказать тебе, добрый сэр,

Что я стерпеть этого не могу,

Ибо хоть он и любит меня пуще жизни,

Однако теперь, сэр, знаете ли вы что?

Говорят, он любит жену своего соседа,

Пожалуй, как вам это нравится?

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Сказал он: «Надеюсь, я никогда не стану

Искать глупую прихоть,

Ибо любовь дозволена всем,

Если только она не слишком желтая.



Что желтизной желтухи ложится

На лица этих наших женщин,

Которые следят за мужьями везде, куда те идут,

И выслеживают их повсюду».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Тут приближается жена моего соседа,

Чтобы перемолвиться словечком-другим,

Тогда моя жена встречает ее лицом к лицу

И говорит: «Государыня, это ты

Так любезничаешь с моим добрым молодцом,

Будто он твой собственный?

Тогда прячься как можно теснее,

Я знаю, это станет известно».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Теперь, когда я увидел, что женщина ушла,

Я позвал жену в сторону

И сказал: «Почему ты такая,

Что не можешь вытерпеть,

Чтобы женщина поговорила со мной?

Это горестное положение,

Что я не должен водиться ни с какой компанией,

Если тебя нет рядом».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Из-за этого холостяки сватаются

Так долго перед тем, как жениться,

Потому что они слышат, что женщины теперь

Хотят быть главой своих мужей.

И семь лет я ждал

Джакаман, мою жену,

Но теперь, когда я женат,

Я устал от своей жизни.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Ибо желтая любовь слишком, слишком скверна,

Лишена всякого ума и рассудительности,

И избыток любви свел ее с ума

И переполнил ее ревностью.



Она думает, что я влюблен в тех,

К кому обращаюсь на ходу,

Вот почему она носит желтые чулки,

Которые я дал ей покрасить.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Но теперь я вижу, она так горяча

И живет в таком довольстве,

Что я раздобуду солдатскую шинель

И уплыву за моря;

Служить моему капитану где и когда,

Пусть даже это будет мне в тягость,

Итак, прощай, добрая Джакаман,

Пока мы двое не встретимся вновь.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Она говорит: «Добрый муж, не поступай

Столь сурово со мной теперь,

И по правде я открою

Причину моей ревности:

Ты знаешь, я всегда вела счет,

Ты по-прежнему полагался на меня,

Я скопила двадцать фунтов и более,

Должна я в том признаться.

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



Но теперь мое накопление оного,

Насколько мне известно,

Заставило ревность разжечь свой костер,

Чтобы соткать эту паутину скорби:

И эта моя глупая любовь

Была слишком глупо устремлена,

Но теперь мое золото и скарб твои,

Добрый муж, будь доволен».

Верните мне мои желтые чулки и т. д.



И так вести мою жизнь заново,

Теперь я твердо намерена;

Чтобы ты мог сменить свой синий кафтан,

а я — свои желтые чулки.



Когда это будет сделано, наши деревенские жены

могут взять с меня пример

И не жить такой ревнивой жизнью,

какую я вела с тобой.

Отдай мне мои желтые чулки и т. д.

М. Л.


 

КОНЕЦ.

Напечатано в Лондоне для Эдварда Райта.

84 Об исполнении см. Приложение.

85 Эдвард Райт жил у ворот Крайст-черч и издавал книги в период с 1620 по 1655 год, в каковой год передал свои дела У. Гилбертсону.

[17.] Двое ехали вместе с большой горы, и один сказал, что спускаться опасно: «Нет, — говорит другой, — я не стану спешиваться, ибо у меня всего одна пара башмаков, и я их испорчу»; говорит первый: «А у меня всего одна шея, и я боюсь испортить ее, а потому я сойду». 

 
[12.]\nОдин вывесил грязную простыню

На забор на улице,

И висела она там весь день,

Но ее украли ночью,

Клянусь светом, говорит человек,

Уволокли подчистую.


 

[52.]\nТрое бродяг, сошедшихся вместе, пировали и буйствовали до тех пор, пока все их деньги не кончились и не пропали вовсе. И вот, оставшись без гроша и не имея больше ни малейшего доверия в долг, один из них сказал: Ну и влипли же мы: ведь мы можем, если пожелаем, поискать обеда у герцога Хамфри. Нет, постой (сказал второй), если я окажусь там, где толпится народ, я смогу раздобыть денег на всех нас. А я (сказал третий) могу так же легко собрать людей. В то время они находились чуть больше чем в двух милях от небольшого городка в графстве Беркшир, куда, когда они туда пришли, стоял новый позорный столб, недавно установленный; третий из них, увидев это, подходит к бейлифу и просит позволить ему первому занять этот их новый позорный столб. Бейлиф, будучи мясником, был наполовину ошеломлен и, немного поразмыслив, наконец спросил совета у своих честных соседей, а те велели ему взгромоздить плута и не жалеть. И вот, недолго думая, тот забрался наверх, а когда поднялся, огляделся вокруг и увидел, что двое его подельников-мошенников вовсю шарят руками в карманах передников мясников, куда те складывали всю свою выручку. Ну же, за дело, за дело (кричит он) резвее. Народ от души смеялся, глядя, как он там стоит. Наконец, увидев, что его товарищи обстряпали свои дела и собираются уходить, он сказал бейлифу: Поверни позорный столб кругом, и теперь я сойду вниз. Тот, от души смеясь, так и сделал. И когда он сошел вниз, бейлиф сказал: ну теперь ты честный добрый малый, а поскольку ты нас позабавил, я дам тебе шесть пенсов на выпивку; и, думая вытащить немного денег из кармана своего передника, он не нашел там ни единого пенни. Клянусь телом Христовым, воскликнул бейлиф, мои деньги вытащили из передника! И тогда остальные мясники тоже поклялись, что лишились своих денег. Надеюсь, молвил тот малый, вы не думаете, что они у меня. Нет, конечно, ответил бейлиф, я прекрасно знаю, что их у тебя нет; ведь ты все это время стоял на позорном столбе. Ну тогда нет никакого вреда, ведь я сделал это, чтобы вас позабавить, сказал малый и был таков.

 
[51.] Господа, что толпитесь у моего лотка,

Я всех вас зову к целебнейшим снадобьям пока;

Подойдите ближе и выслушайте, что я продаю,

И торгуйтесь со мной те, кто не в добром бою.

В этой коробочке здесь у меня такое драгоценное зелье,

Что не хватит мне слов описать его веселье:

Коль какая дурь в ваши головы забрела,

Я выбью ее так, словно выметена мгла.

Почти всю Европу

Я повидал воочию

В каждом городке и на каждом базаре —

Гляньте на эту мазь (не привык я лгать в ударе), целые больницы исцелялись ею.

Не стою я здесь оборванным холопом,

Бархат мой при мне и золотая цепь скопом:



Не сберечь их на одни людские взгляды;

Друзья, весь ваш городишка едва ли стоит моей книги награды.

Вон стоят моя карета и кони, то мое добро;

Отсюда и до Турции доверие мое ребро в ребро:

Воистину не буду хвастать, как многие станут,

Пусть говорит за меня лишь мастерство без обмана.

Видите ту штуковину, что лежит там как пряник?

Никакой язык не выразит в ухо странник

Все те свойства, что она в себе заключает,

Иль хотя бы половину червей, что она убивает.

Коль у вас в животах расплодились ползучие твари

В изобилии, как волос на вашей голове в пожаре,

В течение нескольких часов или около того,

Через все ваши дыры я вытащу наружу добро,

И выгоню их хорьком, прежде чем закончу свой труд,

Прямо как зайца, что из кустов бегом бегут.

Вот дивная водица для глаз от слепоты;

А это для желудка: господа, покупать ли ты?

Когда я уйду, будете жалеть слишком поздно,

И тогда (как глупцы) станете болтать меж собой слезно:

О, если бы вновь обрести того славного мужа!

А я уж буду востребован во Франции или в Испании тужа:

Now, for a Stater,86 you a Box shall have

То спасет жизни дюжине людей без утайки.

Мой слуга подошел и шепчет мне на ухо тайком,

Что дома меня ждут по меньшей мере человек стоком,

Все дворяне; однако ради вашего же блага, видит око,

Я заставляю их ждать и терпеть ненастно и одиноко.

Если у вас нет денег, дайте мне знать,

Из милости лекарство готов вам даром отдать.

Какой доктор в мире предложит больше щедроты?

Таких околесных дураков не встречал от роду:

Стоите тут сычами и пялитесь на меня,

А от вас не дождешься и фартинга деньгами звеня.

Человек приходит делать добро таким тупицам,

И не может добиться, чтоб в толк могли изъясниться?

Бесполезно толковать с бестолковым народом,



Скорее дам повесить себя, чем явлюсь сюда с новым походом:

Болейте же все так же скверно, как кони болеют,

И дохните в канавах как псы, пусть жалеют!

Старушечье зелье — петрушка, тимьян да шалфей —

Годится для таких тупиц в наш век паскудных дней:

Гусиный жир да фенхель с парочкой собачьих фиников в придачу

Превосходны для столь грязных вонючих кадрах на удачу:

Прощайте, пусть какая-нибудь веревка из Хемптона станет оковай,

Чтоб вытянуть ваши шеи с мою руку длиной, давай-не зевай.


 

86 «Facon de parler»; статер на самом деле был серебряной тетрадрахмой и стоил около полукроны.

87 Конопляная.

Нижеследующее представляет собой сатиру на карточную игру, которой, без сомнения, чрезмерно увлекались кавалеры во времена Карла I.



[58.]



[image: 'Ile trump that Sir']
"Ile trump that Sir"

 
Ставлю яблоко против твоей мыши, спорим,

Игра моя, коль у тебя козырей нет в упором.

Мистер обезьянья морда, ты обманут во мне,

У меня много козырей, как видишь при луне.



Зовите буфетчика за пинтой вина скорей,

Иду, о красотка, видишь ли этих парней.

Обезьянам и кошкам гоже в карты играть,

Мужчинам и женщинам подобает ума больше иметь сыскать.


 


[59.] Продолжение каталога дам, выставляемых на аукцион в понедельник 6-го числа сего июля месяца.

Каталоги распространяются книготорговцами Лондона и Вестминстера.




Условия продажи.

Во-первых. Тот, кто предлагает наивысшую цену, является покупателем, а в случае возникновения каких-либо разногласий дама выставляется на торги снова.

Во-вторых. Ни одно лицо не должно предлагать менее 500 фунтов стерлингов при первой ставке и обязано каждый раз повышать ее на 100 фунтов.

В-третьих. Все они должны быть переплетены в шелк; а если какая-то окажется в ином виде, купивший ее волен взять ее с собой или оставить.

Э. Кл——р, аукционист, продавший юную наследницу на Куин-стрит.



	 
	 
	£



	1.
	One brisk Underbuilt young Widdow near Temple Bar
	1000



	2.
	A Buxome young Maid of 19 years of age, who stinks of powder, by the same Barr, provided her Father hath not given the £800 to the Poor, will be worth
	2000



	3.
	A Vintner's Widdow, who formerly lived against St Dunstan's Church, by reason of her non-Reputation
	500



	4.
	Three Sisters in Shier Lane very brisk, but 2nd hand, and go for Maids, each
	800



	5.
	An old Maiden-Sempstress in Fleet Street.
	500



	6.
	A Booksellers only Daughter in St Paul's Church Yard, if her Fathers Debts be all paid, value.
	1600



	7.
	A rich Widdow, Humptback, and crooked Legs, who has buried 2 Husb.
	1900



	8.
	A Country Farmer's Daughter, lately come to town, and lodges in Essex Street, a good face, but an ugly gate.
	1100



	9.
	A famous Conventicler's Daughter, near Covent Garden, provided he has a good gathering this year, will give her
	1500



	10.
	A Councellor's Daughter in the Temple, very well accomplished, only loves Brandy
	2300



	11.
	An Irish Lady, very tall, aged 16.
	2700



	12.
	A Soliciters Daughter, not streight but a good Face.
	4000



	13.
	Two Sisters, tall handsome Women, lodging by Shooe Lane, each
	1000



	14.
	A Plummers Daughter, in Fleet Street, brisk and airy, not to be bought under a Coach and 6.
	1200



	15.
	A Taylor's Daughter in the same Court, with a Flaxen Tow'r to cover her Carret head, worth
	800



	16.
	A Fat Widdow of St Brides Parish, she is but a little foolish, a Lumping Penny worth,
	200



	17.
	An Ale house keepers Daughter in Bell-yard, worth

(To advance a Cravat String of 18d each bidding)
	0000



	18.
	A Barbers Wife near St Dunstans Church, lately divorced from her Husband, a pretty Woman, and fit for service. What  you
	please



	19.
	The Widdow of the Famous Dr S——fold, late Student in Physick Astrology and Poetry, besides her Talent in a Napkin. £200  per.
	Ann.



	20.




	A young Orphan, Right Honourable by the Fathers side, and Right by the Mothers




	3000








 
[12.] Один получил патент

На то, чтобы просить милостыню, бог вестьент,

И выпросил доллар у бедного школяра;

У тебя, боюсь, вшах завал,

Но ума ни на грош, клянусь я стал,

Раз у нищего школяра ты милостыню просил да дар.


 

[18.] У писателя загорелся дом, пока он сидел за книгами, и он крикнул жене, чтобы та посмотрела за ним. Знаешь, мол, говорил он, я не лезу в домашние дела.

[17.] Некоему человеку, разнимавшему драку, разрубили череп; хирург говорит: сударь, ваши мозги видать. Ну тогда меня повесят, отвечает он, ибо будь у меня мозги, я бы сроду туда не совался.

[17.] Один джентльмен заблудился и скакал во весь опор по пахоте к Тейму, а встретив прохожего, спросил: Приятель, это дорога на Тейм? Да, сударь, отвечал тот, если только ваш конь такой же дикий, как сам дьявол.




ДЕВИЧИЙ БЕГ ИЛИ СЛАВА ЙОРКШИРА




Будучи рассказом о беге, недавно устроенном на лугу Темпл-Ньюнем; к забегу допускались лишь те, кто почитался девицами. Первая, что прибежала к концу двухмильной дистанции, должна была получить серебряную ложку, вторая — серебряную булавку для шнуровки, третья — серебряный наперсток, а четвертая — ничегошеньки.



Напев: Новая карточная игра.


[image: The Virgin Race]

 
[60.]

Вы, кто жаждет услыхать о девичьем беге в Йоркшире,

Подойдите и внимайте, я поведаю,

Таких вестей вы отроду не слыхивали;

Ибо мню я, сызвеку мир стояв

Девьих забегов толь редко видав.





Четыре девы, как мнится мне,

Бежали в сей скачке при полной луне,

И зрелище то удивило всех нас,

В Темпл-Ньюнем-Грин состоявшееся в сей час.

В рубахах да панталонах девицы бежали, / Но славную Нэн победительницей звали.

Но славная Нэн победу одержала,



И серебряную ложку эта Нэн достала,

Вторая — серебряную булавку для волос,

А третья, чья прыть чуть похуже была,

Наперсток из серебра обрела;

Та же, что всех позади плелась,

Никакой награды не дождалась.



В алых панталонах бежала Энн Клейтон,

И победа осталась за ней при этом;

Пегг Холл, коль правду сказать вам хочу,

Бежала в синих, коль по плечу;

А честная Элис Холл, третья на вид,

В белых панталонах была, честное слово, стоит.



Народ толпою валил честной

Поглазеть на дев пред собой,

Что роли мужские сыграли столь бойко

И любят мужчин всей душой своей стойко;

Но к чему разговоры, коль знаем мы тут:

По всей же стране девицы так живут.



Теперь же к красотке Нэн обратимся,

Что в беге с мужчиною посоперничала без смутища,

На Бассингхолл-стрит он обитель имел,

Лукой звали парня, всяк это узрел;

И ныне скажу я вам без затей,

Она и в другом одолеет мужей.



Не смейте дев из Йоркшира корить,

Что так бойки они стали жить,

Столь ревы и прытки они средь дней,

Что нет им равных, известно мне ней:

Так встанем же за Йоркшир горой,

Дев сельских люблю я своею душой.





Йоркширской деве никто не чета,

Не выдержат с ними городским девам ста.

Щеки румянцем у них пылают,

Пока горожанки от зелени засыхают,

По сердцу мне этот причудливый нрав,

Пусть йоркширская дева будет мне прав.



За дев из Йоркшира бокал подниму,

Ибо жемчугом зрится оная мужу,

Чья прелесть мне очи так полонила,

Что жизнь бы отдал я за них уныло.

Добродетель лик ее украшает,

Словно утренняя зорька сияет.



Закончить теперь я беседу спешу,

Сии строфы другу охотно пишу;

Советую прежде всего остального

Любить дев из Йоркшира пуще былого;

Но пусть он старает, а я до конца

Любить буду дев из Йоркшира с венца.


 

КОНЕЦ

Напечатано для Дж. Райта, Дж. Кларка, У. Теккерея и Т. Пассинджера

[61.] Жили-были два добрых молодца старого закала (которые не виделись уже превеликое множество времени), и довелось им как-то поутру на редкость удачно встретить друг друга в Бадж-Роу. Выразив взаимную радость столь счастливому свиданию, они сошлись на том, что неплохо бы пропустить по утренней, каковой поход затянулся почти до полудня, в течение коего оба они изрядно набрались. Но поскольку животы их оказались полнее голов, они решили увенчать сей утренний подвиг кубком канарского; отправились они в таверну «Лебедь» у Доугейта, где просидели еще часа три, клевая друг друга, словно два бойцовых петля под конец побоища, доколе оба глаза их не заволокло туманом. Тем временем, пока они так усердно пиршествовали, разверзся преужасный и нескончаемый ливень, да так, что вода дотекла до самого порога таверны и ни один прохожий не мог перебраться на ту сторону. К тому моменту мои добрые молодцы, потребовав счет и расплатившись, оба каверзными шажками вывалились к дверям и, увидав, как широкая стремнина бурлит у Доугейта, один из них поклялся, что это Темза, и принялся звать гребца на плоскодонке; другой же, не желая заходить дальше, заявил, что откланяется, что он и проделал с таким низким поклоном, что его задний припас стукнулся чуток ожесточеннее о пень столба, стоявшего позади, отчего его отбросило прямо в середину стремнины головой вперед. Бедолага едва успел погрузиться в воду, как раскинул руки и ноги, дабы плыть; тот же, что остался стоять на берегу, жалобно завопил, причитая над опасностью своего приятеля и оплакивая утрату столь славного малого, а также то горе, какое претерпят от его смерти его жена и дети. Но в конце концов (в качестве последнего утешения) он выкрикнул ему следующие слова: «Слышишь ты, дружище! Дружище! Если ты сумеешь добраться хотя бы до Темпл-Стейрс, то будешь в безопасности, ручаюсь тебе!», на что плывущий в ответ молвил: «Пропади пропадом этот гейн, не думай я о гейне, коли удастся мне спастись, а на остальное мне плевать».

Quidam erat.

 
[5.] Жил-был монах проповедник лихой,

Сказал: в Писании муж есть такой.

Муж есть такой? Но мне не встретить вновь

В нем женских 88 упоминанийслов:

Слова про мужа в Писаньях часты,

Но нет там женщин — ни единой масти!

И должно нам основывать свой суд

На том лишь, что Писания гласят.


 

88 Едва ли подтверждается фактами. См. Марк xii. 42; Лука xi. 27; Лука xxiv. 22.

 
[12.] Один малый говаривал

Что в постели лежать не станет вовек он,

И хоть болен был, слышал я этот сказ,

И причина его...

Да ведь знаю я суть,

В том, что койку он продать был не прочь в сей раз.


 



[26.] Один великий немецкий князь, весьма падкий до выпивки, так напился в один день, что на другой ему сделалось дурно; тогда явился к нему его шут и вопросил, отчего он так меланхоличен? Тот поведал, что недуг его вызван вчерашним питием. «Что ж тогда, — молвил шут, коли в этом все дело, я стану твоим лекарем; то бишь коль занемог от выпивки вчерашней, то опохмелись тем же зельем». — «Хорошо, — говорит князь, — а на второй день?» Шут отвечал ему то же самое: «И на третий день?» — опять-таки то же. «А на четвертый?» — «Ну, то же самое». — «Давай ближе к делу, — говорит он, — а что на пятый день?» — «Ну, право слово, — отвечает тот, — тогда ты станешь таким же круглым дураком, как и я».


«Меркурий Брачный», или «Женихи для дамочек», недавно выставленные на продажу посредством аукциона.






(добытые одной из их собственного пола)



	[62.] Сельский джентльмен, имеющий весьма изящную усадьбу милях в 20–30 от Лондона, с весьма значительным состоянием, собою писаный красавец, но не то чтобы очень остроумный.

	Торговец полотном близ Стокс-Маркета, человек весьма пригожий и светский.

	Галантерейщик на Королевской бирже, пресильно почитаемый за свою красоту и светские манеры.

	Священник близ Эксетера, ныне пребывающий в городе, чернявый красавец, ученый муж, предлагает вдове сороковую часть в 200 фунтов стерлингов годового дохода на вольных землях.

	Книготорговец возле Биржи, муж преблагонравный, ведущий знатную торговлю, вдобавок к коему имеется некоторое состояние.

	Сын торговца полотном в Корнхилле, человек весьма пригожий и светский, отец коего владеет весьма изрядным состоянием.

	Золотых дел мастер позади Биржи — так себе, серединка на половинку.

	Галантерейщик в Чипсайде, близ конца Бред-стрит, весьма светский, но звезд с неба не хватает.

	Для дочки пивовара — торговец кружевами в Патерностер-Роу, любящий запах солода и доброго эля, ростом и статью выдающийся, и с аппетитом под стать.

	Торговец кофе, набивший карманы широкими золотыми монетами, ведущий хорошую торговлю, вдовец, нуждающийся в буфетчице.

	A lusty, stout proportion'd Man, had a good Estate before
the Fire,89 and is still fit for Woman's Service.

	Сын книготорговца на церковном погосте св. Павла, человек преизрядно светский и того же поля ягода, что и мануфактурщик в Ковент-Гардене.

	Штабс-офицер, отвагой полон, честию переполнен, статный муж, превеликий красавец, да только без гроша в кармане.

	Аптекарь близ Бред-стрит-Хилл, человек весьма светский, вдовец.

	Молодой джентльмен, ныне обучающийся танцам, ищет жену себе в наставницы, доход его составляет 150 фунтов стерлингов в год.

	Сын галантерейщика в Чипсайде, производит в свете большое впечатление, воспитание отличное, недостает лишь жены или местечка.

	Книготорговец малого роста, в выборе своем весьма привередливый, 5000 фунтов стерлингов служат для него искушением.

	Мануфактурщик на Ладгейт-Хилл, родственник доброго состояния, торговля средняя.

	Молодой купец, чье имущество лежит на Карибских островах; ежели его караган минует французский флот, составит знатную вдовью долю.

	Пожилой джентльмен, ныне скупающий имение, ищет богатую жену себе в подспорье.

	Золотых дел мастер близ Королевской биржи, вдовец, превеликого состояния, сверх того ведет знатную торговлю, обеспечит хорошую вдовью долю, а то и карету заведется держать, муж пребойкий.



89 Хотя сей «памфлет» не датирован, данное упоминание делает вероятным его написание во времена Карла II.



 
[51.] Один древолаз невзначай

Свалился и руку сломал,

И другу пошел горевать о том,

Что беду по утру отыскал.

«Предупредить бы тебя раньше мне»,

(ререк тот, к кому он взывал),

«Знаю фокус для тех, кто по веткам лазит,

Чтоб вред их вовек миновал».

«Сосед, — говорит он, — у меня есть сын,

И лазить привык он порой,

Прошу, научи меня фокусу сему,

Чтоб пользовался он порой другой!»

«А вот как, — сказал он: — пусть всякий муж,

Какой на земле ни живи,

Лезет ввысь, да спускается лишь не спеша,

Тогда и не сгинет в крови».


 

[61.] Один джентльмен, коий от века слыл добрым малым, сойдясь с приятелями за утренней чаркой, поведал товарищам, что, да простит его бог, прошлой ночью он «улегся в постель словно скотина». — «Как так? — вопросили те, — неужто ты так напился?» — «Нет, — отвечал он, — я был до того трезв».


РЕДКО ЧИСТОПЛОТНАЯ 90

или

 
Веселая новая песенка, где во всех подробностях вы можете узреть

Трюки одной хозяйки.

Вниманье уделите же, пока я вам раскрою

Столь славную историю, какой не слыхивали сроду.


 

На мотив «Порою летнею».


 
[63.] Сюда вы, деревенские девчонки,

И слушайте меня,

Поведаю затею вам о нашем

Хозяйственном житьи-бытье,

Хозяйственном житьи-бытье.





Три тетушки имелись у меня подчас,

Все славные хозяйки,

Но смерть жестокая одну из них

Умчала на покой из шайки,

Ох, лучшую и т. д.



О, то была одна из моих теток,

Из всех трех самая лихая,

И хоть хвалю себя я без утайки,

Чистюлей баба та быластая...

Чистюлей и т. д.


 

[image: Best of my aunts]

 
Мой дядя был беспутен

И мотал добра немало,

Что тетушку мою заставило

Глядеть в оба застарело,

Глядеть и т. д.



Как зимушка подкралась

К денькам Всех Святых на подходе:


Моя тетушка раскинула мозгами,

Как сено с соломой сберечь в природе.

Как сберечь и т. д.



И как рачительная баба,

Что ясно из примера было,

Она бычков до следующего года

Голодом морила, чтоб сено сбереглося живо.

О, то была одна из моих теток,

Из всех трех самая лихая,

И хоть хвалю себя я без утайки,

Рачительной баба та была.



Но как-то раз пошла она

Скотину в поле проведать:

Домой приходит, а пудов по два грязи

На пятках волочится следом.

О, то и т. д.



И так она висеть их оставляла

От Сретенья аж до мая,

Потом брала в ручонки топор острый

И отрубала начисто, не задевая.

О, то и т. д.



Когда сыр она катала,

Показывала сноровку,

И навык совершенный имела

Без всякой беготни, по воле и с уловкой. 91

О, то и т. д.



Ибо процедив лишь молоко однажды

И повернув разок его вовне,

Получала лучший сычуг, какой вы видывали,

По одному лишь запаху тряпицы на дне. 92

О, то и т. д.





Была она первейшей мамкой

Во всем заходящем краю;

Лицо ее белее угля древесного цвело,

И шея с грудью таковы же всецело.

О, то была одна из моих теток,

Из всех трех самая лихая,

И хоть хвалю себя я без утайки,

Чистюлей знатной мамкой та была.



Одежды те, что на ней висели,

Блестели, словно медный таз,

И куда ни шла она, такой несло от нее дух,

Что мухи роились у подола в тот же час.

О, то и т. д.



Тетушка столь привередлива была,

Как вам поведать я могу:

Она стряпала жирные пудинги на продажу

На рынке в каждом углу.

О, то и т. д.



И малейшего огарка свечного

Никогда тетушка не теряла:

Шло всё в жирные пудинги впрок

Содержимым из ее носа с избытком.

О, то и т. д.



Иной фокус имелся у нее также,

О коем поведаю я сейчас:

Она вовсе не подметала дом

Чаще четырех раз на год.

О, то и т. д.



И когда подметала она залу,

Иль горницу, иль кладовую,

Пыль та стоила ей по меньшей мере

Шиллинга или четырнадцати пенсов всухую.

О, то и т. д.





Как-то раз тетушка уселась

У очага прясть нить,

Коль скоро знала она толк в делах

Шерстяных иль льняных без обид.

О, то и т. д.



Вдруг пришла блажь ей на ум,

Поскольку дело спешило порядком:

Сожгла она кудель, и прялку, и все,

Дабы не было отходов в упадке.

О, то и т. д.



Тетушка столь терпелива была,

Что смело скажу об этом я прямо:

С соседями сроду ее

Не видали бранящейся упрямо.

О, то и т. д.



Уст мерзкими словесами

Она редко бывала грязнила,

Но порой шептала так громко,

Что полмили вокруг покрывала могила.

О, то и т. д.



Все ж еще одно свойство

Вам открою без лишней сказки:

Мыла посуду раз в месяц она

И выставляла в ряд без опаски.

О, то и т. д.



Ежели же случалось ей вдруг

Без тряпки посудной остаться,

Давала псу их лизать со двора

И хвостом его вытирать стараться.

О, то и т. д.



Но завершая спешно рассказ,

Я считаю не лишним заметить:

Люблю я чистюлю-хозяйку в самый раз,

Как из песни сей можно заметить.



О, то была одна из моих теток,

Из всех трех самая лихая,

И хоть хвалю себя я без утайки,

Чистюлей баба та была.


 
Л. П. 93


 

КОНЕЦ.

London. Printed for John Wright junior,94 dwelling at the
upper end of the Old Baily.

90 Относительно мотива см. Приложение.

91 Сычужный фермент.

92 Запах.

93 ? Лоуренс Прайс.

94 Он публиковался с 1641 по 1683 год.

[image: 'The Astrologer's Bugg Beare']

Астрология (в середине XVII столетия) начинала терять свою репутацию, и Батлер в «Худибрасе», равно как и Бен Джонсон в «Алхимике», немилосердно высмеивали как саму науку, так и ее адептов. Прилагаемая гравюра «Пугало астролога» отсылает к солнечному затмению — событию, которое даже в ту пору почиталось за зловещее предзнаменование. Возьмите для примера заглавие одного трактата 95: «Прогностика пастухов, предрекающая печальное и странное затмение солнца, кое случится 29 марта сего 1652 года, каковое затмение начнется около восьми часов пополуночи и продлится до часу пополудни, и это будет самый мрачный день из всех, что знали со времени 33 года, когда Спаситель наш Христос принял страдания на Кресте за грехи человечества, в каковое время ревели моря, содрогалась земля, открывались могилы, храм раскололся сверху донизу, Лука 23: 45. И была тьма по всей земле. Сие предсказание также возвещает о множестве странных предзнаменований и событий, кои последуют за сим ужасным солнечным затмением, и о том, что за ним грядет. С надежным способом избежать грядущей опасности. Соч. Л. П.» (? Лоуренс Прайс.) И содержание трактата вполне оправдывает его заглавие.

Но «Л. П.», кем бы он ни был, до конца прочувствовал всю комичность ситуации и по ее завершении написал книгу, изобилующую мягкой сатирой, изданную 9 апреля 1652 года под названием —


Пугало астролога.


[64.] В своем небольшом трактате он немилосердно, но весьма мягко подтрунивает над народом, порой до такой степени, что читатель почти готов поверить, будто все написано всерьез. Например: «Ростовщик, который должен был в тот день получить деньги от крестьянина, являвшегося его должником, не осмелился носа высунуть из дому; вследствие чего мужик ускакал прочь из Лондона и не выплатил своих денег, из-за чего ростовщик едва не перерезал себе горло и сделал бы это, если бы его не удержали соседи».

Иные христиане до того страшились грядущего бедствия, что за два дня до Черного понедельника отправили своих служанок запастись чистой водой для умывания, опасаясь, будто воздух заразит воду.

Некоторые принимали лекарства, пилюли и противоядия, прописанные им неким мнимым заморским лекарем, который расклеил объявления в разных местах, именуя свои снадобья противоядием от ужасного солнечного затмения; так он разжился деньгами, а они ушли назад глупые, как тетерева».



Бен Джонсон в «Алхимике» дает весьма яркую и забавную картину взаимоотношений астролога и его простодушного клиента. Действие 1, сцена 3. Субтил (астролог), Фейс (его подручный), Драггер (торговец табаком).

[65.] Субтил. Как вас по батюшке, говорите, Абель Драггер?

Драггер. Так точно, сэр,

Суб. Торговец табаком?

Драг. Да, сэр,

Суб. Гм,

Состоите в гильдии бакалейщиков? 96

Драг. Так и есть, с вашего позволения.

Суб. Что ж,

Каково ваше дело, Абель?

Драг. Вот каковое, с вашего благородия: я человек новый в этом деле и строю новую лавку, с вашего благородия, как раз на углу улицы (вот и план ее). И хотел бы узнать посредством вашего искусства, сэр, с вашего благородия, в какую сторону мне следует обратить дверь, пользуясь некромантией. И где поставить полки. И какие предназначать для коробок, а какие — для горшков. Был бы рад процветать, сэр, и к вашему благородию меня направил один джентльмен, некий капитан Фейс, который сказывал, будто вы ведаете планеты людей, и добрых их ангелов, и злых.











Суб. Ведаю,

Коли узрю их. 97

Фейс. Что ж! Мой честный Абель?

Как вовремя мы встретились.

Драг. Право слово, сэр, я только что толковал с вашим благородием, как раз перед вашим приходом. Умоляю вас, замолвите за меня словечко перед господином доктором.



Фейс. Он все что угодно сделает. Доктор, слышишь ли? Это мой друг Абель, честный малый.


......

Суб. Он удачливый малый, в этом я уверен.



Фейс. Уж успели узреть, сэр? Гляди-ка, Абель!

Суб. И на верном пути к богатству.

Фейс. Сударь!

Саб. Этим летом он войдет в состав гильдии. 98 А следующей весной получит звание старшины. 99 Потратит всё, что сможет.



Фейс. Как, и с такой жидкой бородкой?

Саб. Сударь, извольте подумать, у него может сыскаться средство для роста волос. Но он проявит мудрость, сбережет свою молодость и откупится от должности. 100 Его судьба ждет его на ином поприще.




Фейс. Черт побери, доктор, откуда тебе это ведомо так скоро? Я просто поражен!


Саб. По правилу, капитан, из метапоскопии, коей я руководствуюсь: особая звезда на лбу, коей вы не видите. Ваш каштановый или оливковый цвет лица никогда не подводит, а ваш длинный ух сулит многое. Я узнал это также по особым пятнам на его зубах и на ногте меркурианского перста.







Фейс. Какой же это перст?

Саб. Его мизинец, глядите. Вы родились в среду.


Драг. Да, поистине, сударь.

Саб. Большой палец в хиромантии мы отдаем Венере; указательный — Юпитеру; средний — Сатурну; безымянный — Солнцу, мизинец — Меркурию, коий и был покровителем, сударь, его гороскопа, а Дом Жизни находился в Весах. Что и предзнаменовало, будто он будет купцом и станет торговать с весами в руках.






Фейс. И впрямь удивительно! Скажи, честный Наб, разве нет?

Саб. Ныне из Ормуза идет корабль, что принесет ему великое множество лекарств. Это у нас Запад, а это Юг?



Драг. Да, сударь.



Саб. И то суть две ваши стороны!

Драг. Да, сударь.

Саб. Сделайте же юг вашей дверью, запад — широкой стороной вашей лавки; а на восточной ее стене, поверху, напишите: Матлай, Тармиэль и Бараборат; на северной части — Раэль, Велел, Тиэль. Си суть имена тех меркурианских духов, что отгоняют мух от коробок.






Драг. Да, сударь,

Саб. А под ваш порог заройте мне магнит, дабы привлекать галантников в шпорах; остальные же, мнится мне, последуют за ними.




В этой пьесе также высмеивается алхимия, равно как и пуританство той эпохи.

95 Каталог Британского музея. (E. 1351.)/1

96 Компания.

97 Игра слов. Саб под этим подразумевает золотую монету по имени «ангел» достоинством в 10 шиллингов.

98 То есть получить звание члена ливрейной компании.

99 Стать шерифом.

100 Заплатить штраф вместо отбывания службы.

 
[12.] Пьянчуга горький

В беду попал злую,

Поскольку он пил «роза солис» и «аквавиту»;

Такое латинское питье он

Склоняет свободно — «hic, hoc», вразгон,

Но сыплет английскими так, что испуганы б были вы.


 

[52.] Бедняк, ходивший от двери к двери с протянутой рукой и недавно прибывший из Парижа, города во Франции, понуждаемый голодом, забрел к дверям зажиточного деревенского простака испросить милостыню; жена того спросила его, кто он таков и откуда родом? Молвил тот человек: из Парижа. Из раю ли (воскликнула она), тогда ты знаешь моего старенького Джона (имея в виду своего прежнего мужа)? Да, молвил тот человек, знаю. Умоляю тебя (молвил она), как он поживает? Воистину (молвил странник), бедняге хватает еды и питья, да не хватает одежды и денег. Ах, молвил она, как мне жаль его, прошу тебя, постой немного; и, взбежав наверх в горлицу, спустила оттуда новый костюм своего мужа да пять шиллингов звонкой монетой, и отдала все страннику, говоря: Прошу тебя, передай привет моему бедному Джону и вручи ему от меня этот костюм и пять шиллингов; и завернула их в узелок, 101 коего странник взял да и был таков. Вскоре воротился ее муж и нашел ее удивительно радостной и веселой — она пела по всему дому, чего за ней отроду не водилось, и он спросил ее о причине. Ох, муж мой, воскликнула она, я весть получила сегодня от моего старенького Джона: он в раю и поживает преотлично, только нужается в одежде да деньгах, но я отправила ему твой лучший костюм и пять шиллингов впридачу. Муж, сообразив, что ее обвели вокруг пальца, расспросил, в какую сторону подался обладатель вещей. Вон в ту, отвечала она. Он тотчас схватил своего лучшего коня по кличке Хоб и пустился вскачь за вором. Странник же, увидав, что кто-то так ретиво несется за ним, швырнул одежду в канаву и неспешно зашагал дальше; муж, нагнав бродягу, вопросил: Не видал ли ты кого с узелком одежды за спиной, идущего сей дорогой? Да, молвил тот, он только что свернул в вон тот лесок. Ох, подержи моего коня, крикнул муж, пока я сбегаю туда да отыщу его. Изволь, молвил бродяга, который едва тот скрылся в лесу, тотчас подхватил узелок, вскочил на коня да и был таков. Возвратившись за конем, муж обнаружил, что конь исчез; придя же домой к жене, услыхал от нее вопрос: догнал ли он молодца. Да, душенька, молвил он, и я одолжил ему своего лучшего скакуна для поездки, ибо до рая путь неблизкий. Воистину, муж мой, отвечала она, век буду любить тебя за то, как ласково ты обошелся с моим стареньким Джоном. Что вызвало великий смех у всех, кто о том услыхал.

101 Узелок.

 
Том поклялся отшлепать слугу о стену с размаху,

Но, ударив, рухнул сам с испугу и с маху:

Слуга же с усмешкой изрек: «Полно вам, господин,

Совершили вы то, чего не сдюжить один».


 

[32.] Что это такое: вокруг дерева ходит, а внутрь забраться не может?

Отгадка. Это древесная кора, ибо кора никогда не бывает внутри дерева, но завсегда снаружи.




Плач крестьянина по поводу гибели своей коровы.


 
Деревенский увалень умом не блистал,

Корову прикончил за то, что заблудилась в кустах:

Какое дело нам, корова-то его была, казалось бы,

Но ныне по корове осел убивается:

Сколь жалко он рыдает, тщетно слезы льет,

Ведь корова ныне от мук и голода свободна живет:

Чего же дурень поднял такой переполох,

Она к нему не придет, так он дойти бы до нее смог.


 

На веселый деревенский мотив под названием «Колли, моя корова».

[image: Colly my Cow]

 
[66.] Малыш Том Доггет,

К чему ты затеял сгоряча

Бедную Колли убить,

Коль худа она и тоща:

Пой: ох, бедная Колли,

Колли, корова моя,

Ибо Колли не будет давать

Больше молока мне опять.





Пруй-хай, пруй-хоу,

Пруй-хай, пруй, хоу,

Пруй, пруй, пруй, пруй, пруй, пруй, пруй,

Тал-лал-дау.



Лучше б я приберег ее,

Пока пожирней бы была,

Ибо нынче признаю я,

Она тоща чуть-чуть была:

Пой: ох и т. д. —



Первым входит лудильщик

Со шпагой на боку,

И дает пять шиллингов

За мою коровью шкуру:

Пой: ох и т. д.



Затем входит свечник,

У коего ума палата,

И дает два шиллинга с полтиной

За коровье мое сало:

Пой: ох и т. д.



Затем входит егерь

Спозаранок поутру,

И дает мне пенни

За рог моей коровы:

Пой: ох и т. д.



Затем входит требуховщица,

Так прелестна и чиста,

И дает полтора пенса

За ножки моей коровы;

Пой: ох и т. д. —



Затем входит мясник,

Этот бойкий языком парень,

Что молвил, мол, она падалица,

Но он сказал неправду:

Пой: ох и т. д.





У этой коровы шкура

Была мягка, как шелк,

И трижды на дню

Моя бедная корова давала молоко:

Пой: ох и т. д. —



Она каждый год

Мне прекрасного теленка приносила,

Что приносило мне фунт стерлингов,

Ибо рождался он весной:

Пой: ох и т. д.



Но раз я убил ее,

Назад ее не воротишь,

Я продам бедную Колли,

Шкуру, рога и всё прочее:

Пой: ох и т. д.



Мясник получит ее,

Пусть дает хоть фунт;

И он в глубине души знает,

Что моя Колли была здорова;

Пой: ох и т. д.



И когда он купит ее, пусть продает всё целиком,

Мясо на еду,

А шкуру на кожу:

Пой: ох и т. д. —

КОНЕЦ.


 

КОНЕЦ.

Напечатано для К. Пассинджера у семи звезд в Новых постройках на Лондонском мосту —

[17.] У скупца украл овцу бедняк, и тот вознамерился отправить его в тюрьму, заявляя, будто на свете нет столь проклятого разбойника. «Умоляю, сударь, — молвил тот, — сжальтесь надо мной и будьте милосердны» —



 
[12.] Слово «Glass» («стакан»), коль убрать

Из него буква G, предстает пред нами опять

Как «Lass» — девица легкого нведения, признаюсь;

Уберем же и L, молю,

Что же выйдет тогда, я сказать вам велю?

Осел! И меж вами нет разницы, клянусь.


 

[4.] Один аристократ, возжелав повеселиться, позвал своего капеллана и заявил тому, что, коль он не разрешит три загадки, его прогонят и уволят от должности; если же он справится, то получит тридцать гиней и лучшего коня в его конюшне. И он предложил ему следующие загадки: во-первых, каков охват земного шара? Во-вторых, какова глубина моря? И в-третьих, о чем он думает? Бедный капеллан пришел в крайнее замешательство и не ведал, что отвечать и как быть, находя сии вопросы весьма нелепыми; всё, что он мог сделать — это попросить немного времени на размышления, каковое граф ему и даровал. И вот, бредя как-то раз по полям в великой кручине, он встретил городского сапожника, весельчака (который был весьма схож с капелланом и лицом, и ростом), и тот спросил о причине его грусти, коковую капеллан с некоторой неохотой ему поведал. «О, сударь, — молвил сапожник, — не унывайте, выше нос; я придумал способ спасти ваше место и добыть вам деньги вместе с конем, но за труды мои вы дадите мне десять гиней». Тот согласился, и дело обставили следующим образом: «Я надену ваше платье, — молвил сапожник, — отправлюсь к милорду и отвечу на его вопросы». Он так и поступил, а явившись перед его светлостью, ответил тому так: На первый вопрос: «Каков охват земного шара?» Он отвечал: «Это путешествие длиною в двадцать четыре часа; и если бы человек мог поспевать за солнцем, он запросто обошел бы его за это время». На второй: «Какова глубина моря?» Он ответил: «Всего в бросок камня; ибо брось его в самое глубокое место, и со временем он достигнет дна». На третий (который, полагаю, ваша светлость почитает за самый трудный, хотя он на деле проще простого): «О чем думает ваша светлость?» Я отвечаю: «Вы думаете, будто я ваш капеллан, в то время как на самом деле я всего лишь глостерский сапожник». Аристократ был столь восхищен его остроумными ответами, что сдержал обещание перед капелланом и дал сапожнику десять гиней за его сообразительность.

 
[51.] Пожилой джентльмен лежал тяжело больным,

Жаждая жизни, хотя не мог не умереть перед роком злым:

Шут явился к нему и с мольбою такою пристал:

«Добрый господин, прежде чем покинуть ты б нас изволил,

Пожалуй Джеку (что так часто смешить тебя удосужился),

На старость лет твой посох прогулочный» —

«Исполню, — молвил тот, — ступай и бери, он там стоит:

Но с уговором, Джек, каковой гласит:

Коль встретишь ты хоть кого-то, покуда на свете живешь,

Глупее себя, тому этот посох и отдашь».

«Господин, — изрек тот, — клянусь жизнью, так и сделаю;

Но надеюсь, что посох при себе я оставлю».

Когда приблизилась смерть и силы иссякли вконец,

Позвал господин священника скорей наконец,

Дабы тот приготовил его к вратам небесным.

Шут подскочил и с тревогой изрек чудесным:

«Ой, господин, господин, забери свой посох назад,

Что доказывает: из нас двоих ты — самый дурак наугад;

Аль прожил ты с лишком аж лет восемьдесят сполна,

А доселе пред Богом твоя душа не спасена:

Отыщется ль глупец на свете иных времен,

Чем тот, кто в могилу готов сойти со всех сторон,

И не ведает ничего о загробной участи своей,

Когда Смерть уж отворяет ворота тюремных дверей?

Свидетели будьте, друзья, я честно исполнил наказ;

Вот, господин, вот, прими свой посох сейчас:

На том же уговоре, на каком взял его, возвращаю,

Как велел ты мне прежде, я с ним расстаюсь и бросаю:

И в придачу к нему я поднесу с пол-оклада

Эту эпитафию, что выставит глупость твою напоказ.

Здесь лежит человек, что при смерти неба молил,

Но всю жизнь свою он о нем позабыл.


 

[26.] Жившая в сем королевстве дама дошла до слуха, что одна благородная особа женского пола страшно жаждет устриц, после чего та отправила своего слугу-ирландца к означенной даме с бочонком устриц; по дороге он встретил заправского шутника, который осведомился, куда он держит путь? Тогда тот поведал ему: «О, Донниел, — молвил тот, — тебе надобно выпотрошить их перед дорогой, иначе они отравят даму; умоляю тебя, — говорит он, — покажи, как это сделать». Тогда малый взял их, открыл, вынул всех устриц, переложив их в стоявшее рядом деревянное блюдо, а затем заложил все раковины обратно в бочонок: «Ну, — говорит он, — теперь можешь нести, ведь все они выпотрошены». «Ей-богу, — молвил Донниел, — за такую любезность я угощу тебя пинтой вина из тех чаевых, что получу от моей госпожи»; но неведомо, как они были приняты.

102 Ой, умоляю.

103 Ей-богу.

 
[12.] Муж нашел жену свою

Лентяйкою всю жизнь свою,

И высек он ее жестоко;

«Я ж не делала ничего!» — вопит жена,

«Я знаю, — отвечает он сполна,

За это и луплю тебя я бока». 


 

[32.] Что это такое, чего никто иметь не пожелал бы, а обретя, расставаться с тем не станет?

Отгадка. Это пробитая голова или нечто подобное, ибо никто охотно не пожелает иметь разбитую голову, а имея ее, вовсе не захочет расстаться с головой, пусть она и пробитая.

 
[5.] В долгах ходить — позор, гласит молва,

Тогда уплата — признак срамного естества.


 

На некий дар, присланный архиепископом своему другу.

 
[67.] Mittitur in Disco, mihi Piscis ab Archiepisco

Po non ponetur, quia potum non mihi detur.


 

В английском переводе так:

 
Прислана рыба мне в блюде архиеписко-пом на блюде

Пива вдобавок я не кладу сюда, ведь пива не дали мне никогда.


 




НОВОСТИ ИЗ МУР-ЛЕЙНА.

или


Безумная, зловредная и непристойная затея обитавшего там целовальника, который, купив за восемь пенсов жирного жеребенка (кобыла околела, а как выкормить жеребенка вручную, он не ведал), уморил его и велел испечь из него паштет, после чего созвал на пир многих соседей и поведал им, что это такое; сие известие повергло их всех в тошноту, о чем вы услышите в следующей песенке.




 
Целовальник наполнил кубок до краев,

Чтоб жеребеночек купаться в нем был готов;

Но всякий слышавший твердит, что ради барыша

Он плут закоренелый, коль говорить греша.


 

Мотив: «За здравие лучших людей».


 
[68.] Живет целовальник в Мур-лейне,

Что паштет испечь затеял,

И ропщут люди отовсюду

За грубую ошибку эту:

Вместо дичи благородной

Он зарезал жеребенка,

И влил туда немало кларета,

Прихоть утоляя дерзко.



Мерку муки по меньшей мере,

Шесть фунтов масла припася,

Соседям пир он учинил

И на ужин пригласил:

То был отборный славный жеребенок,

И приготовлен был изрядно:



Целовальник выказал себя ослом

За свое коварство.



Там пекарь жил в придачу,

В тех же краях он обитал,

И в деле том он поучаствовал,

К его позору говорю я:

Ибо он сыскал муку для стряпни,

Вовсе не хваля его за то,

И после запек его,

Плутовство свое умножив.


 

[image: Newes from More-lane]

 
Также ломовой извозчик там был,

И он маслица добыл,

Но когда соседи узнали о коварстве,

Не могли не возненавидеть его;

И был там кулинар, сударь,

Что у Мургайта живет,

И он тогда взялся, сударь,

Приготовить паштет как надо.



Иные говорят, он был нежнее на вкус тогда,

Чем любой цыпленочек малый,

Но скажу тебе, дружище, тогда

Соседей от него стошнило немало:



Целовальник потешил прихоть свою,

Да только соседям пришлось хуже всех,

Хоть я и слыхал, у них было доброе пиво

И изысканная корочка паштета.



Тогда каждый бравый молодец, сударь,

Что обитал в тех краях,

Свои деньги платил охотно, сударь,

Стыдясь проявить подлость:

Они требовали пива, а также эля,

Чтобы жеребенок плавал вволю,

И от кубка не отказывались никак,

Наполняя его до краев.



Жена ломового извозчика вскричала:

Воистину, и впрямь знатное кушанье,

То же самое изрекла горничная,

Когда отведала его.

Целовальник привечал их тогда

И вовсю голосил: «Уа-гей!»

Добро пожаловать, джентльмены,

Добро пожаловать от всего сердца.



Жена перчаточника раскалилась от гнева,

И дулась, и кривила рот,

Поскольку ей не позволили съесть

Огузок и крестец.

Что до жены весёлого ткача, отдам ей должное:

Что до жены весёлого ткача, отдам ей должное,

Она потратила монету, чтоб унять смуту

Среди той веселой компании.



Впрочем, сей жеребенок был не столь полезен для здоровья,

Как добрый жирный боров,

Хотя один гость зашел и заявил компании,

Будто это паршивая собака!

Но тот, кто сказал это, был сам виноват

И сущим дураком,

Целовальник велел ему замолчать со стыдом,

Ибо то был славный жирный жеребенок.





Жеребенок обошелся мне в восемь пенсов,

Заявил целовальник,

Надеюсь, добрые люди, прежде чем уйти отсюда,

Вы заплатите за еду.

«Чумбара на тебя, разбойник», — изрек один,

Другой рубил дубы,

Третий молвил, что он пропал!

Это хуже «харти-чокс».



Носильщик отдал девять пенсов,

Чтобы отведать его в пироге,

Люди же перед уходом оттуда

Набивали желудки от души:

Там был веселый пекарь,

И коварный целовальник тоже,

Ломовой извозчик участвовал во всем —

Ну разве не веселая это была компания.



Аптекарь был там,

Фарр, а также пономарь,

Целовальник вселил в них великий ужас,

Заставив их извергать пищу.

Ну разве это не законченный плут,

Так обойтись со своими соседями,

Коль плуты редки, за двоих сойдет он,

Добрый народ, как по-вашему.



Наконец явился целовальник

И вызвал у людей рвоту,

«Надеюсь, — молвил он, — худшее позади,

Я облегчил ваши тяжелые желудки»;

«Уа-гея!» — вскричал тогда целовальник,

«Как вам моя потеха?»

Женщины молвили, и мужчины тоже:

«Побери тебя черт за это».



В Бренфорде, как я слышал от некоторых,

Сожрали паршивую собаку:

Это было не вполовину так худо, как то,

Но вина все равно велика.



Знатные люди тогда там присутствовали,

Что выглядели изысканно и браво,

Теперь всякий, кто слышит об этом,

Говорит, что целовальник — негодяй.


 

КОНЕЦ.

Лондон, напечатано для Уильяма Гаммона и продается в Смитфилде.

Между Джоки, шотландцем, и Дженкином, валлийцем, разгорелся великий спор, предметом коего было плодородие их земель, и Джоки начал так. Нету в мире страны краше и плодороднее, чем Лейт в Шотландии. Валлиец возразил ему в ответ, пикот, мол, это ложь, ибо нет места изобильнее всяческими плодами, чем Уэльс. Джоки отвечал снова, что знает клочок земли в Шотландии, где трава растет столь быстро, что коль бросить там с вечера посох, то за ночь пастбище разрастется так, что наутро его уже не увидишь. Дженкин же, услыхав сие, с великим презрением дал ему такой ответ: «Пейн Сент-Тафф, бросить такую малость, как посох — это пустяки, ибо (молвил Шинкин), в нашей стране есть немало уголков, куда если пустить коня, то наутро его не сыщешь».

 
[12.] Почему мужья не ладят

С женами — мы ныне видим:

Нынче грамотней мужчины, и бранятся горячо,

То есть ложное согласье, зрим мы;

Мужской род никак не хочет

Соглашаться с женским нипочем.


 

[26.] Молвил малый, лишенный в Ньюкасле одного уха, как полагают, за дурные дела, когда кто-то рассказал ему байку: «Она в одно ухо влетает, а из другого вылетает». «Ей-богу, — молвил другой, — тогда в странствии этих историй есть великое диво, ведь твои два уха отстоят друг от друга на двести миль».



[52.] Некий джентльмен в Линкольншире, являвшийся также мировым судьей, имел старого слугу по имени Адам Милфорд, который как-то раз пришел к хозяину и попросил его, ввиду столь долгих лет верной службы, пожаловать ему нечто в помощь на старости лет. «Ты прав, — молвил господин, — и я скажу тебе, что сделаю. Вскоре мне предстоит ехать в Лондон; ежели ты оплатишь мои путевые расходы и издержки, я вскоре одарю тебя вещью, каторая стоила бы для тебя сотни фунтов». «Я согласен», — молвил Адам и оплатил все их счета по дороге. По прибытии в Лондон он напомнил хозяину о данном ранее обещании. «Разве я тебе что-то обещал?» — «Да, — молвил Адам, — обещали; ибо вы изволили сказать, что подарите мне то, что станет стоить для меня сотню фунтов за оплату вашей дороги в Лондон». «Покажи мне свою расписку», — потребовал хозяин. «У меня ее нет», — отрезал Адам. «Тогда ты ничего и не получишь, — заявил господин; — и запомни от меня: заключая с кем-либо сделку, позаботься взять расписку и остерегайся давать кому бы то ни было расписку со своей стороны. Это сберегло мне сотню фунтов за мою жизнь». Увидев, что дело не поправить, Адам скрепя сердце смирился; однако перед отъездом он задержался позади господина, чтобы рассчитаться с хозяйкой, и под залог алого плаща своего господина занял столько денег, сколько покрыло все их дорожные расходы. Хозяин отъехал едва ли две мили, как принялся проливной дождь, отчего он потребовал свой плащ. Остальные слуги ответили, что Адам остался позади и плащ у него. Тогда они укрылись под деревом в ожидании Адама. По прибытии оного разъяренный хозяин восклицал: «Ах ты плут, подавай мне мой плащ! Хорошо ли ты услужил мне, позволив так вымокнуть?» — «Воистину, сударь, — молвил Адам, — я заложил его в уплату за все ваши путевые расходы». — «Как, негодяй, — закричал тот, — разве ты не обещал оплатить мою дорогу до Лондона?» — «Разве?» — удивился Адам. «Да, — вскричал хозяин, — ты это обещал». — «Давай-ка взглянем, покажи мне свою расписку на сей счет», — потребовал Адам. После чего господин, сообразив, что слуга перехитрил его, был вынужден выкупать плащ обратно и платить деньги.



В этом столетии царила поистине диковинная мания на хронограммы, то есть составление дат из слов, что лучше всего поясняется в нижеследующем примере. Эсквайр Дж. Хилтон благодаря огромным трудам и изысканиям сумел собрать великое множество оных, и его книга 104 (из коей было напечатано лишь весьма ограниченное число экземпляров) сторицей окупит чтение для любознательных.

Chronogramma. Anno 1628. obiit GeorgIVs DVX BVckInghaMIæ



 
[67.] Зловещие знаменья, что предвещали

Убийцу-герцога судьбу и скорый рок,

Заставили уйти того, кто б жил и дрался,

А ля Ксантипп, коль подлый Фелтон б не привел

Неверный миг 105 к кончине неизбежной.

Тщетны замыслы, где пред другом своим

Ты слишком усердствуешь, подкапываясь под него,

Короче говоря, мир одобряет сей последний план.

То была его смерть, но ныне он умер и сгинул,

Хулу слышав от многих, познал лишь одну.


 

Дату 1628 легко составить, сложив римские цифры, кои обозначены заглавными буквами.

104 Каталог Британского музея, 11905, a. a. 8. Хилтон Дж., «Хронограммы», Лондон, 1882, 8vo.

105 Жизнь.

 
[5.] Всё в мире имеет вкус, хоть самую малость,

Только пощечина вовсе лишена запаха.


 

бейконе [17.] Некто, имевший сварливую жену, поклялся, что утопится. Она последовала за ним, умоляя воздержаться или хотя бы позволить ей сказать пару слов. «Говори же скорее», — бросил он. «Умоляю, муж мой, коли ты непременно решил утопиться, послушайся моего совета и отправляйся в глубокое место; ибо сердце мое кровью обливалось бы, глядишь я на долгую агонию твою». После чего тот малый воротился обратно и уплыл в Индию.

[52.] Кум из Стапфорда, услыхав, что его жена утонула по дороге с рынка, отправился с несколькими друзьями к реке проверить, не смогут ли они отыскать ее; в отличие от всех остальных, он стал искать жену против течения, заметив что, те упрекнули его: «Ты ищешь не в ту сторону». — «И почему же?» — вопросил он. — «Ибо тебе должно искать вниз по течению, а не против него», — отвечали те. «Нет, — молвил он, — так я ее сроду не найду; ибо при жизни она всё делала наперекор, так что теперь, когда она мертва, она уж точно поплывет против течения».

 
[12.] Я знал людей немало,

Что временами друг о друге знали,

Но так познать доныне не смогли

Хоть одного из прочих тех людей,

Хотя бы знал их много сотен дней,

Кто б самого себя познать постиг.


 

[4.] Доктор Фуллер догнал в дороге мистера Вудкока и завел с ним шутливую беседу, вопрошая, какова разница между вальдшнепом («woodcock») и совой (полагая, что мистер Вудкок не узнал его). Тот остроумно ответствовал: «Сова полнее (fuller) в голове, полнее в лице, полнее в глазах, полнее в шее и полнее вообще везде».

На женитьбу Энн Энджел на юристе.

 
[67.] Энн ангел, но что с того.

Что есть ангел, как не гонорар юриста.






 

 
[67.] Валлиец, идущий в темноте из страха,

Чтоб стена не ударила его по щеке с размаха,

Раскинул руки, дабы в час опасности такой

Лицо от удара заслонить рукой.

Наконец между руками возник столбов оплот,

Что ударил в нос и чуть с ног не сбил в тот же ход;

«Плютер гвоздей, — воскликнул он, — я и не знал,

Что нос длиннее рук моих доныне стал».


 

Прилагаемая иллюстрация приведена из-за своей причудливости и в качестве примера карикатуры, тогда как сам трактат едва ли стоит чтения.



 
[69.] Никто — К чему всю ложь взводишь ты

 На Меня? Нагромождая обиды

 На того, кто тебя никогда не обижал?



Кто-то — Мои слова и дела не вредят Никому:



Никто — Кто-то сильно оклеветал меня,

Никто наверняка имеет повод роптать.


 

[image: SomeBody  NoBody]
Кто-то Никто


[52.] Некий богатый фермер, долго хворавший в Норфолке, наконец послал за лекарем из ближайшего рыночного городка; когда тот прибыл, он пощупал пульс, осмотрел мочу, а затем объявил им, что больной никоим образом не сможет избежать смерти, ничто лекарство не поможет, столь сильна болезнь в его теле, после чего удалился. Спустя некоторое время, по милости Божьей (которая единая дарует исцеление), тот человек избежал смерти, выздоровел и стал расхаживать вокруг, хотя всё еще оставался весьма слабым и хилым; он встретил своего лекаря, который, смертельно испугавшись при виде его, спросил, не тот ли он самый фермер. «Воистину так, — отвечал он, — я самый». — «Ты жив или мертв?» — вопросил тот. «Мертв, — отвечал он; — и поскольку я многое повидал, Бог послал меня забрать всех лекарей, каких только смогу сыскать», — отчего лекаря затрясло в лихорадке и он побледнел как полотно от страха. «О нет, не бойся, — молвил фермер, — хоть я и упомянул всех лекарей, тебя я в виду не имел; ибо уверен, что сыскать большего дурня, чем ты, ныне невозможно, и я был бы глупцом, приняв за лекаря того, кто скорее годится лечить собак, нежели людей», — и с тем оставил его; но лекарь не переставал дрожать, пока не скрылся из виду у своего пациента.

Моему книгопродавцу.

 
[70.] Ты, для кого залог успеха — барыш, и кто мудро и славно

Зовешь книгу хорошей или дурной по тому, как она раскупается,

Поступай так же и с моей; я разрешаю. Но молю лишь,

Ради удачи, об одном одолжении:

Пусть полежит она на прилавке, пока ее не спросят;

А не навязывай ее, будто она сама молит о покупке;

И пусть мой титульный лист не красуется на столбах или стенах

Иль на расщепленных палках, выставленных зазывания ради

For termers,106 or some clarke-like serving-man,

Для тех, кто едва разбирает мудреные имена; а рыцари и того меньше. 

Если без сих гнусных уловок она не пойдет в продажу,

Send it to Bucklers-bury,107 there 'twill, well.


 

106 Нэрс дает такое определение: «Термер — лицо, мужского или женского пола, которое прибывало в Лондон исключительно на время судебных сессий ради хитростей, замышляемых, или интриг, затеваемых в тот период»; как сказано в «Звонаре» Деккера: «Некоторые из этих пройдох зовутся термерами, и они околачиваются в Вестминстер-холле; Михайлов день для них — страда, и они потеют на ней сильнее жнецов на их работе в летний зной».

107 Чтобы заворачивать пряности или лекарства. Нынче мы сказали бы: «Отправьте это торговцу мануфактурой».

[61.] Двое джентльменов встретились на дороге между Уэром и Лондоном: один был диким молодым щеголем, у которого было больше средств, чем манер, другой же — весьма степенным, рассудительным и сдержанным лондонским горожанином; тот, приняв во внимание свои лета, полагал, что младший уступит ему дорогу, и, продолжая ехать рысью, решил испытать манеры юного щеголя, пока их кони не сошлись лбами. Но молодой человек обманул ожидания и бесцеремонно потребовал у старшего дорогу; на что тот ответил: «Сударь, раз уж вы хотите спорить, я должен сказать вам, что по правилам приличия старшие в нашей стране всегда имеют преимущество перед младшими». Но дерзкий выскочка ответил ему в том духе, что его конь дураку дорогу не уступит. На что старик возразил: «А мой уступит», — и тем самым уступил дорогу моему щеголю.

 
[12.] Мужчина в зале

Назвал собаку рогоносцем;

Стоявшая рядом женщина говорит: «Какая это срамная вещь —

Так называть собаку,

Ибо я хочу, чтобы вы знали,

Это имя христианской души».


 

[17.] Одна дама хвасталась, что одолела своего противника в судебном иске. Один из ее слуг, стоявший рядом, заметил: «Он напал не на того, связавшись с вашей милостью».

[17.] В некоем крупном корпоративном городе Англии судебные приставы 108 обратились к меру с просьбой разрешить им носить мансарды, как прежде, на что у них имелся прецедент: 109 «Мантии, — сказал мер, — а почему не короткие куртки?» — и, попросив колоду 110 карт, заявил, что может пресечь этот обычай также с помощью прецедента: он показал им четырех королей и четырех королев в мантиях, но всех четырех валетов в коротких куртках.

108 Их не следует путать с тем внушительным существом, ныне юридически упраздненным, именуемым «присяжным заседателем по закону», здесь же имеются в виду судебные приставы или приставы с жезлами.

109 Прецедент.

110 Колода.

 
[5.] Кто ищет жену, мнит, что женатые люди ведают

Единственную истинную радость; я так не думаю;

Коль горе таится в тех, кто волочится за женщинами, судя по ухаживаниям,

Как слово «горе» (woe) в женихах (wooers) нам являет;

И горе таится также в женщинах, к коим сватаются,

Как слово «горе» (woe) в женщинах (women) мы зрим.


 




Веселый диалог между Томасом и Джоном, в хвалу и хулу женщин и вина.





 
Томас спорит против женщин,

Но Джон твердо защищает их дело;

И стар и млад, прочтите эти строки,

Вы все признаете, что написанное мной — правда.

Я не вижу причин, почему бы без всяких сомнений

Этому не быть изданным так же, как пропето под лютню.


 

На славный и восхитительный новый мотив, хорошо известный музыкантам и в театрах: именуемый «Женщины и вино».


Томас

 
Иные женщины — как вино,

Как море и как скалы,

Но те, кто испытает их, вскоре могут обнаружить их

Подобными вину и флюгерам.

Но коли верите вы мне,

Скажу вам правду я,

На что легкие женщины похожи,

Вино, женщины и вино,

Вот с чем сравнить вы можете их тоже.




Джон

 
Женщин постоянными находят мужчины,

Не как море, а как скалы,

Они вечно любящие и добрые,

Не как вино и флюгера.

Но если и т. д.






Томас

 
У женщин есть крючки и у женщин есть уловки,

То же у вина, то же у вина,

Что отрывает великих юристов от их книг

Сильнее, чем вино, сильнее, чем вино.

Но если и т. д.




Джон

 
У женщин есть красота и прекрасные лица,

То же у вина, то же у вина,

Далеко превосходящие книги юристов,

Сильнее, чем вино, сильнее, чем вино.

Но коли верите вы мне,

Скажу вам правду я,

На что добрые женщины похожи,

Вино, вино, женщины и вино,

Вот с чем сравнить вы можете их тоже.


 

[image: In the praise and dispraise of Women and Wine]

Томас

 
Женщины — ведьмы, когда им позволено,

То же вино, то же вино,

Что заставляет мужей блуждать вдали от жен,

Так сделает вино, так сделает вино.

Но коли верите вы мне,

Скажу вам правду я,

На что легкие женщины похожи,

Вино, вино, женщины и вино,

Вот с чем сравнить вы можете их тоже.




Джон

 
Женщины остроумны, когда им позволено,

Чего не скажешь о вине, чего не скажешь о вине,

И заставляют мужчин оставаться дома,

Чего не делает вино, чего не делает вино.

Но если и т. д.




Томас

 
У женщин есть руки для объятий,

Больше, чем у вина, больше, чем у вина,

Что приводит лихих щеголей к бесчестью,

Так делает вино, так делает вино.

Но если и т. д.




Джон

 
Женщины сладостнее всего обнимают

Больше, чем вино, больше, чем вино,

И спасают своих мужей от бесчестья,

Чего не делает вино, чего не делает вино.

Но если и т. д.




Томас

 
Женские языки подобны острым мечам,

То же вино, то же вино,

Что побуждает мужчин изрыгать проклятые клятвы,

Так делает вино, так делает вино.

Но если и т. д.




Джон

 
Женские языки произносят сладкие слова,

Чего не делает вино, чего не делает вино;

Они могут отвратить от проклятых клятв,

Чего не сделает вино, чего не сделает вино.

Но если и т. д.






Томас

 
Женщины имеют привычку меняться,

Так делает вино, так делает вино,

И часто бродят повсюду,

Когда светит солнце, когда светит солнце.

Но если и т. д.




Джон

 
Добрые женщины никогда не изменятся,

Так сделает вино, так сделает вино,

Ради выгоды они бродят повсюду,

В град, дождь иль солнце, в град, дождь иль солнце.

Но если и т. д.




Томас

 
Женщины будут драться и скандалить,

Напившись вина, напившись вина,

Они станут называть своих мужей рогоносцами,

Одурманенные вином, одурманенные вином.

Но если и т. д.




Джон

 
Добрые женщины утешат всех,

Подобно лучшему вину, подобно лучшему вину,

Какая бы печаль ни постигла,

Так сделает доброе вино, так сделает доброе вино.

Но коли верите вы мне,

Скажу вам правду я,

На что добрые женщины похожи,

Вино, вино, женщины и вино,

Вот с чем сравнить вы можете их тоже.


 

Printed for J. Williamson,111 at the Sun and Bible in Cannon Street
near London Stone.

111 Опубликовано в 1665 году.

[17.] Уэльсец в горячке вызвал англичанина на бой на мечах и баклерах; но когда англичанин нанес ему сильный удар по ноге, разозливший его, тот бросил оружие со словами: «Клянусь ранами, разве ее баклер не был достаточно широким, к чему ей было бить ее по ноге?»



[52.]

Некий
Булкин,
хорошо известный в разных местах своими безумными выдумками и плутовством, некогда прибыл в графство Кент, в Ситтингборн; и в разных селениях окрест расклеил объявления о том, что всякого рода люди, молодые и старые, кои придут в Ситтингборн в назначенный день, найдут там человека, который укажет средство от всех болезней, а также поведает каждому из них о том, что случится с ним через пять или шесть лет; и запросит он за то всего по два пенса с каждого. Почто собрались люди всех мастей и со всех окрестностей, так что насобирал он с пришедших добра на двадцать фунтов; приготовил же он помост, воздвиг оный и поставил стул, на коем намерен был восседать: и вот, когда все они сошлись и чинно расселись, подходит он к воротам, забирает деньги у тех, кто их собирал, и велит следить за тем, чтобы соблюдался должный порядок, каковое поручение те и исполнили; также приказал он не мешкая ударить в барабан, после чего он и начнет свои речи. Сам же он, едва те удалились, со всей поспешностью направляется за задний двор, где поджигал его мерин, взбирается на него верхом и скачет к Рочестеру со всею мочбою, сколь иноходец мог галлопировать. Те же, полагая, что он подготавливает всё необходимое, ударили в барабан. Зрители всё ждали, когда же он явится, и прождав час, другой, третий, а то и более, сообразили наконец, что их обманули. Вследствие чего один из собравшихся, заметив бумагу на стуле, что стоял на помосте, взял ее, и было в ней написано:

 
Вот барабана слышен бой,

Уйдите ж с миром, как пришли, толпой дурной.


 

После чего мужчины принялись браниться да сквернословить, а женщины — скандалить, царапаться и кусаться, и впрямь убрались восвояси подобно глупцам.

112 Булчин, то есть молодой бычок или бычок-сосунок.

 
[12.] Один муж продрог

В сапогах, и вот

Решил погреться у огня.



«Сожжешь шпоры, Джейн ворчит»,

«Сапоги, мол, жжёшь, на вид»;

«Нет, сударь, они сгорели уж дотла».


 

[26.] Один школяр возвратился из Кембриджа к отцу, и отец спросил его, чему он научился? Ну, отец, говорит он, я докажу, что этот каплун лучше Божьего благословения. Как так, сынок, говорит он, давай-ка послушаем; а вот как, отец, говорит он, ведь тебе известно, что нет ничего лучше Божьего благословения, а эта каплунья ножка лучше, чем ничто: Ergo.

[52.] В Лондоне жил один помешанный затейник, который своим остроумием промышлял среди щеголей и пировал с добрыми молодцами. Не так давно, во время сенокоса, он взвалил на шею вилы, отправился утром в сторону Ислингтона и встретил две телеги с сеном, шествовавшие в город на продажу; с их владельцами он сторговался за тридцать шиллингов. Но куда же нам их привезти? — вопрошают они. К «Лебедю» у Смитфилда, — отвечает он. И был таков, удалился прочь; затем он направился к «Лебедю», к хозяину заведения, и осведомился, не купит ли тот две телеги сена? Да, молвил трактирщик, а где же они? Вот они идут, говорит он. Сколько я должен заплатить, вопрошает трактирщик? Четыре нобля 113 за телегу, отвечает пройдоха. Но в конце концов они сошлись на двадцати шиллингах. Когда те прибыли, он велел им разгружать сено. Пока они разгружали его, он подошел к содержателю трактира и молвил: «Пожалуйста, выдай мне мои деньги: пока мои люди разгружают сено, я схожу куплю кое-какой снеди домой». Хозяин трактира согласился и отдал ему деньги, и тот удалился. Когда мужики разгрузили сено, они подошли и потребовали плату. «Я уже заплатил вашему господину» (молвил трактирщик). «Какому господину?» — вопрошают они. «Да тому, — отвечает он, — кто велел вам привезти сюда сено». «Мы его не знаем», — говорят они. «И я тоже, — отвечает он, — но с ним я торговался и ему заплатил; до вас мне дела нет, а потому ступайте и ищите его, коль хотите». И так бедняков надули.

113 Нобль равнялся 6 шиллингам и 8 пенсам.




[72.]



[image: A Bovlster Lectvre.]
Подушечная лекция.

«Dum Loquor icta taces».

«Surdu canis».


 
Жена затеяла нешуточный скандал,

Пока муж спит — иль притворяется, что спал:

Но лучше б ей унять свою мораль,

В одно ухо влетело, а в другое вдаль.


 

Прилагаемая старинная иллюстрация демонстрирует древность «занавесочных лекций миссис Кодл». 114

114 На стр. 107 упоминается сама эта фраза: «Такие могут не опасаться, что их плечи окропит ливрея Ксантиппы или что их завтрак превратится в утреннюю занавесочную лекцию».



 
[5.] Друг Дуруса однажды пришел

Навестить его, но двери ответили отказом;

Будучи наглухо заперты, он сначала стучит, а затем замирает,

Словно «Помилуй нас, Господи» 115 тому было причиной;

Но не обнаружив сего, он спросил соседа,

Когда и почему двери богатого Дуруса заперты?

Тот ответил, что вошло в обычай в последнее время

В час обеда запирать ворота знатного господина;

Бедный друг Дуруса изумился и подумал, что дверь

Заперта не ради спеси, а против бедняков,

И удалившись оттуда несолоно хлебавши,

Сказал: «Помилуй нас, Господи» здесь не сыщешь.


 

115 Дома, пораженные чумой, отмечали крестом, нарисованным мелом на двери, а также надписью: «Помилуй нас, Господи».

 
[72.] Жил-был человек, и жизнь его весела была,

Покуда в жены он взять ее не решился;

Она не была изваяньем (ибо говорить умела)

И то и дело мужу маковку 116 проламывала:

Столь дикой она была и фурией лютой слыла,

Что, короче говоря, сущей дьяволицей язык ее был.

Бедняка сие повергло в уныние,

И не раз, и не два горько сожалел он

О том, что сменил свою прежнюю тихую жизнь,

Но увы, раскаяние пришло слишком поздно.

Не найдя исцеления от этого недуга,

Он делает добродетель из необходимости,

То извечное средство от кручины для всякого мужа,

«Кувшин крепкого эля»: где он и принялся

Укреплять свой мозг против всего, что могло случиться,

Среди коего крикливый язык его жены

Привычка эта укоренилась 117 в нем столь прочно,

Что вдали от эля и час казался долгим,

Столь полюбилось ему это ремесло: как-то раз,

Проведя за кувшином немало времени (ибо ни правил, ни мер

Не знает пьяница) с самого утра и до ночи,

Спешил он домой при лунном свете:

Какие фантазии рождались в ту пору



В его хмельной голове, я не ведаю,

Но предстал странный призрак и заставил его остановиться,

И он, будучи в растерянности, молвил следующее:

«Добрый дух, коли ты таков, мне не нужны заговоры,

Ибо я отлично знаю, ты не причинишь мне вреда;

А коли ты дьявол — ты точно не должен меня обижать,

Я женился на твоей сестре и расплачиваюсь за это».

Дух, всецело одобряя сказанное им,

Растворился в воздухе и быстро исчез.


 

116 Голову.

117 Привитая.

[17.] Портной прислал адвокату счет на оплату; адвокат велел мальчику передать своему хозяину, что он не убегает (будучи в тот момент очень занят). Мальчик возвращается снова и говорит, что ему непременно нужно получить свои деньги. Ты передал ему, что я не убегаю? Да, сэр, но он велел передать вам, что хотя вы и не убегаете, зато он убегает.

[17.] Школяра не пустили в Вадхэм-колледж, и около десяти часов вечера он пришел и постучал; привратник подошел к воротам и сказал ему, что смотритель забрал ключи с собой: пожалуйста, говорит он привратнику, сходи к смотрителю и скажи, что я здесь: воистину, сэр, говорит тот, смотритель на меня уже сердит, я не смею этого делать; но если ты пойдешь сам, может статься, он даст тебе ключи.

 
Богат тот, кто имеет большие годовые доходы;

Тогда тот пузатый человек богат, клянусь:

Ибо наверняка его живот никогда не был бы столь велик,

Если бы он ежедневно не имел великих барышей.


 

[26.] Некто встретил пьяного безумца и спросил его, куда он направляется? Говорит он: я иду в таверну; нет, говорит другой, этого ты не делаешь; ибо пьянство — это путь в ад, и туда ты направляешься. Тьфу, говорит пьяница, ты в этом сильно заблуждаешься; а этого я вовсе не боюсь, ибо я так пьян, что мои ноги не в силах донести меня так далеко; да и зачем мне идти туда снова, ведь я только что из дьявольской таверны 118 вышел.

118 На Флит-стрит, как раз там, где стоял Темпл-Бар, ныне банк мисс Чайлд.




Плач Портсмут

или

Диалог двух влюбленных дам, Э. Г. 119 и Д. П. 120

 
Леди Портсмут должна была отправиться во Францию,

Но в этом была пресечена;

Она горюет об этой несчастной случайности

И горько оплакивает ее.


 

На мотив: «Том — портной» или «Тайтус Оутс».


[image: A Dialogue between Two Amorous Ladies]

 
[73.] Молю тебя, Портсмут, скажи прямо,

Без всякого лицемерья,

Когда ты вернешься домой,

И покинешь сию английскую землю?

Твои дни юности прошли и миновали,

Ты ясно можешь это заметить,

Зима старости наступает,

Это правда, можешь мне поверить.





И, Нелли, разве с тобой не так же,

Зачем ты смеешься надо мной,

Я окружена нищетой

И скорбями со всех сторон:

О, это был печальный и роковой час,

Какой только мог меня постичь,

Когда смерть пожрала все мои радости

Нарочно, чтобы меня погубить.



Твоя потеря была велика, должен признаться,

И весьма достойна сожаления,

Теперь ты почти лишена жалости,

Твой замысел сорван:

Ты намеревалась отправиться во Францию,

Но потерпела там неудачу,

И это тягостно для тебя, я знаю,

Что ты вынуждена оставаться.



Увы, Нелл, эта новость все хуже и хуже,

И лишь умножает мои тревоги,

То, что мне теперь приходится развязывать кошель,

Удваивает мою печаль:

Отсюда я думала вывезти

То, что заработала в этой земле,

Но я принуждена оставаться здесь,

И теперь моя репутация запятнана.



Тьфу, легко пришло, легко ушло,

Пусть это дело тебя не огорчает,

Пусть удача кажется твоим врагом

И покидает тебя на время:

Все же она может снова улыбнуться тебе,

Так что не падай духом,

Хотя с этим маленьким британским островом

Тебе пока еще не расстаться.



Я угнетена заботами и скорбью,

И я недовольна,

Печаль поселилась в моей груди,

Юная жизнь оплакана:



Как попусту я тратила время,

Хотя богатства все росли,

И резвилась в пору расцвета,

Но теперь мой покой исчез.



Что ж, ты накопила немало богатств,

Чтобы служить тебе в беде,

И все же препираешься и жаждешь большего,

Ты не можешь этого отрицать:

Но пусть тебе будет довлеть то, что есть,

Раз судьба хмурится на тебя,

Прояви же себя благоразумной и мудрой,

Иначе что с тобой станется?



Если бы я только могла благополучно добраться до Франции,

Со всем моим золотом и сокровищами,

Тогда я бы бойко пела и танцевала,

И предавалась распутству без меры;

Но мой замысел разрушен,

Что меня сильно терзает,

И напрасно сетовать,

Какие напасти послало мне небо.



Мадам, боюсь, станет только хуже,

Старайтесь сносить это с терпением,

И раз вам приходится развязывать кошель,

Будьте к этому готовы сейчас:

Ваши долги в Англии должны быть выплачены,

Поверьте мне на слово,

И не страшитесь этого,

Но последуйте совету Нелли.


 

КОНЕЦ.

Напечатано для К. Деннисона 121 у вывески «Оружие торговца» близ Олдгейта.

119 Элеонора, или Нелл, Гвин.

120 Луиза де Керуаль, герцогиня Портсмутская, фаворитка Карла II, от которой происходят герцоги Ричмондские; умерла в ноябре 1734 года в возрасте 88 лет. Эта баллада, очевидно, была написана вскоре после смерти короля в 1685 году.

121 Публиковал в период с 1685 по 1689 год.

Как видно из вышеупомянутых предполагаемых портретов Нелл Гвин и герцогини Портсмутской (которые, к слову, вовсю используются в других балладах), мушки на лицах женщин той эпохи носили несколько фантастический характер — была известна даже мушка в виде кареты о четырех лошадях; но мало кто знает, что галантерейщики (или торговцы мануфактурой, как мы их теперь называем) наклеивали мушки себе, чтобы продемонстрировать эффект своим прекрасным клиенткам. Прилагаемый пример изображает одного из них, держащего женское полумаску или маску (ведь тогда не носили вуалей, которые являются совершенно современным изобретением), а также перьевой веер и ленты, или, как гласит фронтиспис книги, раскрывающего тайны туалета.

[image: Here be your new Fashions Mistris.]
Here be your new Fashions Mistris.

 
Здесь черные мешочки, ленты, медные кружева,

Краски и мушки для лица на выбор!

Маски и веера вы можете приобрести здесь,

Тафтяные платья и прекраснейшие шарфы,

Завитые волосы и завитые локоны.

Белые фартуки и голландские сорочки:

Всякого рода порошки продаются здесь,

Чтобы угодить всем людям, молодым и старым.



Итак, приходите, мои покупатели, трогайте и пробуйте,

Зрите и смотрите, извлекайте и покупайте.


 

К несчастью, эта книжечка за пенни в целом слишком грубовата по своему юмору для перепечатки; но одного отрывка, который можно воспроизвести, будет достаточно, чтобы показать ее качество: «Итак, кто покупает мои парики нового фасона, если найдется хоть какой-нибудь холостяк, вдовец или неженатый мужчина, который считает свои собственные натуральные волосы недостаточно хорошими для себя, здесь есть Джек в коробке, который подберет ему парик тютелька в тютельку, со всякими париками, и всех видов расцветок и фасонов, как длинные волосы, так и короткие волосы, светлые или желтые волосы, черные, синие, рыжие, темно-желтые, каштановые или цвета абрахам 122, то есть наполовину гниды, наполовину вши; или если среди вас есть какой-нибудь плешивец, потерявший волосы на голове, у меня есть для него парик из прекрасных длинных волос, который будет свисать вниз и прикроет все его плечи, и который может послужить для прикрытия всего его плутовства; или если кто-то из младших братьев желает, чтобы его натуральные волосы, растущие на голове, покрасили в другой цвет? здесь есть всякие порошки разных цветов и фасонов, которые проделают этот фокус блестяще».

122 Нейрс полагает, что абрахамов цвет волос — это искаженное слово «каштановый» (auburn), но вполне возможно, что, поскольку речь идет о патриархе, подразумеваются сильно поседевшие или белые волосы.

Тому, кто просил меня не называть его имени.

 
[70.] Будь в безопасности и не бойся столь доброй славы,

Чтобы моя книга хоть как-то назвала твое имя:

Ибо если тебе стыдно идти в ряду моих друзей,

Мне еще стыднее, когда тебя считают моим врагом.


 

[4.] Школяр, встретивший на дороге мужика, подьехал к нему весьма резво; мужик же из уважения к нему стал сворачивать с лошадью в сторону, чтобы уступить ему дорогу, когда школяр, положив руку на шпагу, сказал: «Хорошо, что ты уступил мне дорогу, а не то я...» — «Что бы ты сделал?» — сказал мужик, занеся над ним свою дубинку. — «Уступил бы ее вам, сэр», — сказал тот, приподняв перед ним шляпу.



[17.] Один удивлялся, что вокруг Лондона так много карманников, учитывая, что на каждом углу стоит стража; Тьфу, говорит другой, они с таким же удовольствием встретятся со стражником, как и с чем-либо еще.

 
[5.] Некто Модё, галантерейщик, с любезным приветом,

Непременно хотел испросить моего заказа на костюм:

Вот, сэр, говорит он, извольте спрашивать атлас, бархат,

Все, что угодно, я поверю вам на слово во всем.

Я поблагодарил, взял, дал слово; скажите же тогда,

Обязан ли я хоть в чем-то этому человеку?


 

[61.] Безумный молодой щеголь, проскакав, как он опасался, не в ту сторону, догнал простоватого деревенского мужика и спросил его, какая дорога ведет в Солсбери? Мужик, намереваясь не только указать ему верный путь, но заодно и узнать, не совершил ли тот какой-либо ошибки на пути туда, спросил его, как водится, откуда он родом, на что грубый щеголь ответил: «Ну какое тебе дело до того, откуда я пришел?» — «Вы правы, хозяин, — ответил простак, — мне нет никакого дела ни до того, откуда вы пришли, ни до того, куда вы идете». И с тем он удалился, заложив руки за спину, оставив благородного дурака самостоятельно разыскивать дорогу в Солсбери.

Обзор или даже пространное цитирование драматургов XVII века не входят в задачи этого труда, но я не могу удержаться (поскольку они столь редки) от того, чтобы привести образец одного из «дроллов», как их называли — коротких пьесок, исполнявшихся в балаганах на ярмарках и очень часто представлявших собой сокращенные версии классических пьес, как, например, «Основатель Пилав» из «Сна в летнюю ночь», «Юморы могильщиков» из «Гамлета». Фактически, как гласит предисловие к книге [75], откуда заимствован прилагаемый дролл: «Большая часть этих произведений была написана такими литераторами, которые слыли искуснейшими мастерами, каких когда-либо рождала эта нация, а именно: Шекспиром, Флетчером, Джонсоном, Шерли и другими; и эти сборники суть самые души их сочинений, если остроумную часть оных можно так назвать; а прочие небольшие пьесы, сочиненные другими авторами, таковы, что пользовались великой славой в минувшем веке, когда публичные театры были закрыты, а актерам запрещали представлять нам любые трагедии, ибо с нас было достаточно этого наяву, и комедии, ибо пороки века были представлены чересчур живо и едко; тогда все, чем мы могли себя развлечь, — это были данные юморы и отрывки пьес, которые под именем веселого затейника по имени Основатель Пилав, Простак Кузнец, Джон Матрос или под какими-то подобными названиями дозволялись нам, к тому же тайком и под видом канатоходства или тому подобного; и поскольку это было все, что нам разрешалось, велик был приток зрителей; и эти мелкие вещицы были столь же доходными и приносили актерам не меньшую выручку 123, чем любые из наших прославленных в последнее время пьес. Я видел театр „Ред Булл“ 124, который был весьма велик, наполнен до такой степени, что столько же людей ушло назад из-за нехватки мест, сколько вошло; и сколь бы ничтожными вы ни считали теперь эти дроллы, в то время их играли лучшие комедианты из тех, что существовали тогда и существуют ныне; и я могу сказать, что некоторые из них превосходили всех ныне живущих, а именно: несравненный Роберт Кокс, который был не только главным актером, но также затейником и автором большинства этих фарсов. Как же я слышал его восхваления за роли Джона Матроса и Простака Кузнеца! В коих, когда он должен был появляться с большим ломтем хлеба с маслом, мне доводилось часто наблюдать, как некоторые из женщин-зрительниц и слушательниц жаждали заполучить кусок; и однажды этот хорошо известный дурачок Джек Адамс из Кларкенвелла, увидев его на сцене с хлебом и маслом и узнав его, закричал: „Кузен, кузен, дай мне немного, дай мне немного!“, к великому удовольствию публики. И столь естественно он играл роль кузнеца, что, когда он выступал на ярмарке в провинциальном городке и давали этот фарс, единственный потомственный кузнец этого городка подошел к нему и сказал: „Ну, хоть твой отец и отзывается о тебе столь дурно, однако, когда ярмарка закончится, если ты придешь работать ко мне, я буду давать тебе на две пенсы в неделю больше, чем плачу любому другому подмастерью“. Так его приняли за кадрового кузнеца, хотя он в равной степени владел любым ремеслом.

...Итак, эти сочинения нравились и одобрялись всеми, и они были наиболее пригодны для представления актерами, поскольку требовали мало затрат на костюмы, которые часто подвергались великой опасности быть конфискованными тогдашними солдатами, что, как говорит поэт: „Входит красный мундир, исчезают шляпа и плащ“, было сущителем не только среди зрителей, но и актеров, которых обычно не только раздевали, но порой и заключали в тюрьму до тех пор, пока они не уплатят выкуп, который навязывали им солдаты; так что было рискованно играть что-либо, требующее хороших нарядов, вместо коих расписной холст зачастую вполне годился для изображения богатых одеяний... и эта живопись напоминает мне об одной картине, которую я однажды видел в провинциальном трактире, где со всем искусством мастера были изображены царь фараон с Моисеем и Аароном и некоторыми другими лицами, для пояснения каковых фигур было добавлено следующее стихотворение

 
Здесь фараон пучеглазый глядит на

Верховного жреца Моисея вместе с пророком Аароном.

Ну и подлец же

Был тот, кто не пускал народ вкусить пасхального агнца.


 

Живопись была во всех отношениях столь же убогой и хромой, как и поэзия, ибо я полагаю, что тот, кто изобразил царя фараона, отроду не видел ни единого короля, ибо все величие, с которым его представили, заключалось в пучеглазии, дабы его портрет соответствовал стиху».

Из приведенного выше отрывка мы видим, что от дролла ожидали немногого; и, поистине, немногие могли быть разочарованы. На современный вкус юмор большинства из них слишком груб; и потому мне пришлось взять в качестве образца самый невинный в своем роде.

123 Любопытный факт: и Нейрс, и Холливелл в своих словарях описывают дроллы как кукольные представления, в то время как, как показано, они разыгрывались живыми людьми.

124 Этот театр находился в Кларкенвелле, на углу нынешней Вудбридж-стрит, и здесь играл (в октябре 1617 года, если не раньше) Эдвард Аллейн, основатель Далвичского колледжа. Он часто упоминается в современных ему книгах, в частности Принни в «Histrio Mastix» и в «Дневнике» Пеписа за 4 августа 1660 года и 23 марта и 26 мая 1662 года.




Юмор Простака.


Аргументы излишни, ибо это фарс от и до, весьма известный —

[75.] Действующие лица.

Актеон, три охотника, Простак, три деревенские девки.

Выходят первый охотник и Простак.

1-й охот. В чем же дело?

Прост. Ей-богу, не знаю; только каждый день мои кишки великие и кишки малые устраивают в моем животе такой переполох, что просто мочи нет, а требуха моя (словно копья) идет на таран против моего сердца и отбивает у меня охоту к пище.

1-й охот. Неужто ты не можешь догадаться о причине этой напасти?

Бамп.\nДа, полагаю, могу, и пусть ты будешь судьей, не отчаянное ли у меня положение. Мне отчаянно хочется влюбиться.

1-й егерь.\nВ кого?

Бамп.\nВ кого угодно; но я никак не пойму, как влюбиться.

1-й егерь.\nПочему же? Я тебя научу: умеешь ли ты хандрить?

Бамп.\nДа как собака или мокрица; я даже готов расплакаться прямо сейчас.

1-й егерь.\nА спишь ты хорошо?

Бамп.\nИ не знаю, я же не видел себя спящим.

1-й егерь.\nРазве возможно, чтобы ты, столько времени состоявший при лорде Актеоне, не знал, как влюбиться.

Бампкин. Хотел бы я, чтобы это было невозможно, пусть лучше тебя повесят и четвертуют.

1-й егерь. Благодарю вас, сударь. Но, Бампкин, послушай меня: нынче, сам знаешь, девицы да молодцы сходятся, чтобы повеселиться и поплясать у майского дерева. Ступай туда, поведай о своей скорби, и я ручаюсь, что тут же сыщешь милую.



Бампкин. Коли тебе это под силу, я сперва женюсь на ней, а уж после научусь любить.

1-й егерь. Торопись туда, Бампкин, а я пойду впереди.

(Уходят)

Бампкин. А я поплетусь за тобой собачьей рысцой. Разве не жалость: человек столь почтенный, как я, прослуживший главным псарем у милорда Актеона целых пять лет, человек столь прелестной наружности и чистейшей кожи, что любая красотка устыдится взглянуть на меня, — и вдруг маюсь без милой? Майское дерево, я иду! И если девки там мне умножат муки и пренебрегут любовью, я им всем повышибаю мозги.



(Уходит)

Выходят егеря с тремя сельскими девицами.

2-я сел. дев. Неужто Бампкин и впрямь влюбился?

1-й егерь. Да, если бы он только знал как, и от этой болезни я взялся стать его лекарем. Ибо решено: у майского дерева должно добыть сердечного друга, что бы ни стало.

3-я сел. дев. Ну, коль он мается, сто против одного, что он найдет там людей жалостливых. Ну-ка, грянем прощание с невзгодами.

(Уходят)

Входит Бампкин.

Бампкин. Этo танец, котораго мне нипочем не освоить: прошу вас, умолкните на миг и выслушайте мою жалобную песнь.

1-я сел. дев. Уж не заставит ли он нас рыдать?

Бампкин. Да будет ведомо всем сим документом...

2-я сел. дев. Долговое обязательство? Мы в свидетели не годимся.

Бампкин. Ну тогда я повешусь.

3-я сел. дев. Тогда мы будем свидетелями.

Бампкин. Что, при моем повешении? Ей-богу, хоть ты сердце выпледи в ухаживаниях, толку не будет. — И где же ваше обещание теперь?

1-й егерь. Ты еще не высказался толком; говори прямо, поведай им о своем горе, и лекарство сыщется.

Бамpкин. Коли только в этом дело, пустяки. Извольте заметить, что я влюблен — в кое-кого.



2-я сел. дев. Хотелось бы мне быть ею.

Бампкин. Ну так будь ею, раз есть охота.

2-я сел. дев. Ну тогда ты мой.

3-я сел. дев. Прости, сестрица, я заняла его вчера.

(Все виснут на нем)

Бампкин. Да, право же, занимала.

(Подходит к ней).

1-я сел. дев. Но это я завоевала его у майского дерева.

2-я сел. дев. Разве из-за этого вы так бились за венок?

Бампкин. Какое вам до этого дело? (Подходит к ней). Хоть бы с одной из вас обрести покой.


3-я сел. дев. И все же мне должна достаться доля.

1-я сел. дев. И мне тоже.

(Все тянут его к себе)

2-я сел. дев. Я не отступлюсь без большей половины.

Бампкин. Тогда кому же я достанусь целиком? Что вы, с ума сошли?

3-я сел. дев. В таком деле безумие оправданно.

1-я сел. дев. Я не уступлю своего права. Пусти, говорю.

2-я сел. дев. Он будет моим, или не достанется никому.

Бампкин. Прочь, репьи, что вы так ко мне пристали? Клянусь честью, если ничто вас не урезонит, я с досады утоплюсь, чтобы вы погибли.

(Рог)

1-й егерь. Слышите, слышите, предупредительный сигнал милорда Актеона! Этот рог дает нам знать, что он намерен провести день на охоте. Бампкин, чего ты мешкаешь? Гончие с тобой поссорятся, а мы следом придем.

1-я сел. дев. Не останешься ли, любовь моя?

Бампкин. Увижу вас повешенными в первую очередь, и клянусь честью, прежде чем я снова влюблюсь, я скормлю собственную тушу своим гончим.

(Уходит)

2-я сел. дев. Теперь, когда он ушел, мы можем продолжить танец.

2-й егерь. Милорд Актеон ждет, поторопитесь, прошу вас.

3-я сел. дев. Как угодно; чем скорее сделаем, тем лучше будет выглядеть.

(Сельский танец. Затем уходят.)

Входят Актеон и Бампкин.

Актеон. Повосторожнее, малый.

Бампкин. Повосторожнее? Да, как медведь, которого потрепали на славу: коли любовь — такой докучный спутник, я попрошу его держаться от меня подальше.



Актеон. Мы тратим день даром.

Бампкин. Они избавили меня от хлопот.

Актеон. Тьфу ты, что за речи? Славный день зовет нас к делу.

1-й егерь. Сударь, извольте знать, что вчера вечером я поднял вепря в соседнем лесу.

Бампкин. Да, сударь, а я поднял лису в доме неподалеку.


Приятная новая баллада для пения и вечерами, и поутру о кровавом убийстве сэра Джона Ячменное Зерно.




На мотив: Залечь ли мне за тобою. 125


 
[76.] Когда шел я краем северным,

Услыхал привет веселый:

Забавный шутливый стишок, полный радости,

Встретились два благородных мужа.



И когда они прогуливались ради забавы

Среди летнего дня,

То с другим благородным мужем

Они отправились затеять драку.



Звали его сэр Джон Ячменное Зерно,

Он жил в низине внизу;

Был у него сородич, живший поблизости,

Его звали Томас Доброе Пиво.



Другой, по имени Ричард Пиво,

Был наготове в тот час,

Еще один достойный рыцарь был там,

По имени сэр Уильям Белое Вино.





Иные сражались в кожаном кувшине,

Иные в кружке,

Но главнейший — в черном горшке,

Словно достойный благородный муж.



Сэр Джон Ячменное Зерно сражался в чаше,

И одержал победу;

И заставил их всех кипеть и клясться,

Что Ячменное Зерно должно умереть.


 

[image: Sir John Barley corne]

 
Одни говорили — убить его, другие — утопить,

Иные желали повесить высоко,

Ибо всякий, кто следует за Ячменным Зерном,

Непременно умрет нищим.



Тогда плугом они взрыхлили его

И замыслили вот что:

Заживо закопать его в землю

И поклясться, что он не встанет.





Мощными боронами причесали его

И разбили комья у него на голове;

Тогда устроили радостный пир,

Когда Ячменное Зерно умер.



Он лежал смирно в земле,

Пока с небес не пролился дождь,

Тогда он пошел в зеленые побеги,

Что сильно их всех изумило.



И так рос до самого Ивана Купалы,

Чем напугал их всех,

Ибо он вырос высоко

И обзавелся знатной бородой.



Затем он рос до дня святого Иакова,

Лицо его было бледным,

Ибо он набрался сил

И сделался мужчиной.



С острыми крюками и серпами

Они крадутся в поле 126

Они подрубают ему ноги по колени

И наносят ему глубокие раны.



Так кровожадно они срубили его

С того места, где он стоял,

И словно вора за измену

Связали его веревкой.



Затем они подобрали его снова,

Как и полагается по обычаю;

И упаковали в разные мешки,

Чтобы сохнуть на ветру.



И острыми вилами

Пронзили его до самого сердца,

И словно вора за гнусное предательство,

Связали его на телеге.





И охраняя его крепким оружием,

Они спешат в город,

И тотчас укладывают его в скирд

И оставляют его там лежать.



Затем он лежал, стоная у стен,

Пока все его раны не стали болеть,

Наконец они снова подняли его

И бросили на пол.



Они наняли двоих с палками из падуба,

чтобы тотчас обрушиться на него,

Так тузили Зернышко Ячменя,

что мясо от костей отлетало.



И тогда подняли его вновь,

чтобы женскую прихоть исполнить,

Они трепали его и просеивали,

пока он чуть не ослеп.



И тогда завязали его в куль,

что огорчило его пресильно,

They steeped him in a Fat,127 God wot,

на целых три дня и даже дольше.



И тогда подняли его вновь,

и уложили сушиться,

Бросили его на пол в горнице,

и клялись, что он умрет.



Они терли его и ворошили,

и всё переворачивали,

Солодовник клялся, что он умрет,

и тело его он сожжет.



Злобно подняли они его вновь,

и бросили на овин
128

И сушили его там жарким огнем,

и так исполнили свою волю.





Затем привели его на мельницу,

и там размозжили ему кости,

Мельник поклялся убить его,

между парой жерновов.



Затем подняли его вновь,

и обошлись с ним еще хуже,

Ибо в горячем кипятке вдоволь

вымыли его в чане



Но и этим не довольствуясь, право же,

что причинило ему великий вред;

Угрожающими словами они обещали

вбить его в пивные дрожжи.



И пребывая в столь страшной опасности,

из страха, как бы он не затеял ссору,

Они вынули его прямо из чана,

и слили в бочку.



И тогда вставили в него кран,

так началась его смерть;

Они выпустили каждую каплю крови,

пока бежала хоть одна капля.



Кто-то нес кожаные фляги
129
на спине,

кто-то нес алебарду и лук,

И у каждого было оружие,

чтобы низвергнуть Зернышко Ячменя.



Когда сэр Джон Добрый Эль услышал об этом,

он явился с великой мощью,

И там лишил их языка,

ног или же зрения.



И так сэр Джон во всех отношениях

так отплатил им всем за их труды,

Что одни лежали по пути заснув,

другие барахтались в грязи.





Одни лежали стонучи у стен,

другие прямо на улицах,

Лучшие из них едва ли знали,

что они натворили накануне.



Все вы, добрые жены, что варят добрый эль,

God turn from you all teene,130

Но если вы добавите слишком много воды,

пусть дьявол выжжет вам очи.


 

КОНЕЦ.

London, Printed for John Wright,131 and are to be sold at his shop
in Guilt spurre Street at the signe of the Bible.

Самое беглое сравнение с поэмой Роберта Бёрнса на эту тему покажет, сколь многим он был обязан этой версии, заимствовав ее почти дословно во многих частях.

125
О напеве см. Приложение.

126
Поспешил.

127
Чан.

128
Овин.

129
Толстая кожаная куртка; здесь используется в другом значении как «черный кубок» или кожаный кувшин.

130
Горе.

131
Джон Райт в «Библии» близ Ньюгейта издавал между 1624 и 1627 годами; но Дж. Райт на Гилтспур-стрит издавал с 1670 по 1690 год. В «Роксбергских балладах» имеются три издания этой баллады, каталогизированные (?) 1650, 1690, 1730 годами.

Как Тарлтон впервые начал нюхать табак.

[77.] Тарлтон (как бывало у других джентльменов) с появлением табака стал нюхать его скорее ради моды, чем по иной причине, и находясь в комнате между двумя мужчинами, сраженными вином, которые никогда прежде не видали ничего подобного, дивились этому; и видя, как пар идет из носа Тарлтона, закричали: «Пожар, пожар!», и после бросили кубок с вином в лицо Тарлтону. Не шумите так, молвил Тарлтон, огонь потушен: если явятся шерифы, это обернется штрафом, как заведено. И выпив то вино снова, «Фу, — говорит другой, — какую вонь это издает, я почти отравлен». Если это неприятно, говорит Тарлтон, давайте каждый вдохнем немного запаха, и тогда аромат быстро исчезнет: но клубы табачного дыма заставили их бросить его расплачиваться за всё.

 
[5.] У Дика было всего два слова, чтобы кормиться вечно,

И были то: «Стой!» и затем: «Стой — Кошелек на бочку».

Но Дик в Ньюгейте, и боится, что ему не доведется

Вновь услышать то сладкое слово: «Кошелек на бочку».


 



 
[12.] Высокого человека без ума,

Мы можем впору сравнить

С домом по меньшей мере о шести этажах;

Где обычно мы видим,

Что верхние комнаты

Обставлены хуже, чем любые другие.


 

[78.] Некий человек, услышав, как ростовщик хвастался, будто побывал на пике Тенерифе (который почитается за одну из высочайших вершин в мире), спросил его, почему он не остался там, ибо был уверен, что тот никогда больше не окажется так близко к небесам.

[32.] Я пожираю мать, меня родившую, я ем кормилицу, меня вскормившую, затем я умираю, оставляя слепцами всех, кто меня видел.

Отгадка. Речь идет о пламени свечи, которое, сожжение воск и фитиль, гаснет, оставляя во тьме тех, кто видел при ее свете.

Нижеследующее показывает, до каких пределов может доходить политическая сатира, а ее остроумие и редкость должны служить мне оправданием для ее включения:


ПАРЛАМЕНТСКИЕ\nЗаповеди



	[79.]\nДа не будет у тебя других богов, кроме ЛОРДОВ\nи ОБЩИН, заседающих в Вестминстере.

	Не обращайся ни с какими петициями к Королю и не повинуйся никаким его приказам; и не носи никаких изображений ни его самого, ни его потомства; не поклоняйся ему и не служи ему, ибо Мы — боги ревнивые и взыщем за таковые грехи с третьего и четвертого поколений ненавидящих нас и не соблюдающих наши волеизъявления, повеления и постановления.

	Не произноси Имени Нас, ванных БОГОВ, всуе, ибо мы не оставим без наказания того, кто произносит наше Имя всуе.

	Помни день Поста и святи его, ибо то есть Наша суббота; в оный не делай никакой работы, ибо мы благословили сей День и освятили его.

	Не воздавай ни чести, ни повиновения Королю (отцу твоей Страны) или твоему Природному отцу либо матери, дабы продлились дни твои на земле, которую мы отнимем у нечестивых и злых, чтобы даровать ее тебе.

	Удали Злого с престола его, а потомство его — с лица Земли.

	Назидай Сестер и преизобильно умножай и плоди Святых.

	Бери все, что сможешь; не расставайся ни с чем; не твори правого, не бойся неправого и не плати никаких Долгов.

	Будь свидетелем нашим против каждого, кого мы сочтем Злым, дабы Мы могли искоренить их, а Святые — наслаждаться изобилием всего сущего.

	Пользуйся домом твоего Соседа, его Женой, его Слугой, его Служанкой, его Волом, или его Ослом, или всем, что принадлежит ему; При условии, что он предварительно будет признан (НАМИ) лицом злым или нечестивым.



Все сии Заповеди Мы требуем от тебя\nи от каждого из вас соблюдать со всяким усердием; и Мы, ваши\nЛОРДЫ и БОГИ, склоним сердца ваши к соблюдению\nbsp;оных.

Парламентский ОТЧЕ НАШ.

Отцы наши, почитающие палаты Парламента свои за\nнебеса; да чтут вас как БОГОВ, ибо ЦАРСТВО\nКАРЛОВО перешло к вам; да будет воля ваша на\nземле, как на небеси, якоже и на небесах; вы одержали верх\nи распоряжаетесь нашим хлебом насущным; вы никому не прощаете\nи сами не ждите прощения; вы вводите нас в соблазн мятежа\nи всяких бед, но не можете избавить нас от лукавого. Ибо\nваши суть Царство, и сила, и слава, во веки веков Парламент.\nАминь\n.

СИМВОЛ ВЕРЫ.

Верую в КРОМВЕЛЯ, отца всякого Раскола,\nСмуты, Ереси и Мятежа, и в единого Сына его\nАйртона\n,\nспасителя нашего, зачатого Духом в дыре, рожденного вздорной Кобылой, пострадавшего при отхожем месте в\nБренфорде\n,\nдостойного того, чтобы его волокли, повесили и четвертовали, дабы остался он\nнепогребенным: ибо он сошел в\nХалл\n, на третий день воскрес\nв Мятеже против своего КОРОЛЯ и ныне восседает одесную\nбогов в Вестминстере. Он верует, что нет ни Духа Святого, ни Католической Церкви, ни прощения\nгрехов, но есть Общение Сестер, воскресение Членов его\nи Парламент вечный. АМИНЬ.

Постановлено.\n— Читать сии новые Заповеди, Отче Наш\nи Символ веры во всех приходских Церквах и\nСобраниях по всей Англии и Уэльсу.

 
[12.]\nНекто поведал Начальнику:

Что негодяи из его залы

На днях оскорбили его у прилавка;

Я требую возмездия

И ты обязан отреагировать,

Поскольку ты их Начальник.


 


Скупец, лишенный золота.

или


Веселая забава продажной женщины на

Варфоломеевской ярмарке\n; показывающая, как

она кормила ростовщика свининой,

но заставила его заплатить за

подливку.




На мотив:\nПусть Цезарь живет долго\n.


Лицензировано в установленном порядке.

 
[80.]\nПродажная женщина на Варфоломеевской ярмарке.

Была напудрена и нарумянена, да и причесана нарядно;

В столь богатых одеждах она тогда явилась,

Будто доход ее составлял десять тысяч в год:

Из каждого хвастливого\n132\nфранта она делала осла\n,

Она кормила их свининой, но они платили за подливку\n.





Среди всех остальных я упомяну лишь одного,

Скупца, коего хорошо знают в честном Лондоне;

Однако я воздержусь ныне от упоминания его Имени,

Поскольку желаю оградить себя от нареканий:

Из этого жалкого скупца она сделала круглого осла

Она кормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.



Известно, что этот старый ростовщик редко ел

От исхода одного года до другого сытную пищу;

Разве что даром преподнесут ему ее, и тогда

Он ел столько же, сколько пять работяг:

Случилось ему встретить эту прекрасную девицу,

Которая накормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.


 

[image: The Miser mump'd of his Gold.]

 
Случилось так, что этот ростовщик шел по своим делам\n133

И под мышкой у него было семьдесят фунтов:

Которые он собирался в то утро отдать в рост:

Эта дама встретила его и сказала: Мой дорогой друг,

Ваша прежняя благосклонность дает право на бокал:

Она раздобыла вина и свинины, но он заплатил за подливку\n.



Ростовщик сказал ей, что не смеет пить вино

Или какие-либо иные хмельные напитки, пока не пообедает:

Она жемолвила: раз мы так удачно здесь встретились,

Я решила угостить тебя:

Они тотчас же прошли к ней в комнату\n,

Она накормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.





Она незамедлительно приказала приготовить обед,

Ростовщик ел словно старый фермер;

Полагая, что ему не придется ничего платить,

А только есть да пить, да и идти своей дорогой;

Дама подносила ему стакан за стаканом\n,

Она потчевала его свининой, но он заплатил за подливку\n.



Дама эта щедро поила его спиртным,

Покуда он был уже не в силах пить больше;

Он осушил столько полных чаш канарского,

Что внезапно крепко заснул:

Так из этого Старого ростовщика она сделала круглого осла\n,

Она накормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.



Она потрясла его и, обнаружив, что он не просыпается,

Тотчас же забрала те семьдесят фунтов;

Затем заперев ростовщика в старом сундуке,

Перехожу я, короче говоря, к самому Соку шутки:

Так ее плутовской замысел был скоро воплощен\n,

Она накормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.



Теперь же, поскольку перед тем он поведал ей, где обитает,

Она хитро обставила это коварное дело;

Тотчас позвав носильщика, чтобы закончить эту распрю,

Она отправила ростовщика в сундуке к его Жене:

Без единого серебряного пенни, увы!

Так она накормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.



Дама дала ему сперва два Шиллинга,

И велела ему непременно быть верным своему поручению;

Теперь же — доставить его ношу с бережностью,

Ибо, должен сказать вам, это Товар купца:

И бедного ростовщика вот так сделали круглым ослом\n,

Она накормила его свининой, но он заплатил за подливку\n.



И вот, едва носильщик подошел к его собственному Дому,

Ростовщик проснулся и громко завопил;

Честный бедняга-носильщик перепугался, увы!

Возомнив, что за спиной у него Старина Ник:

Но то был несчастный Старый ростовщик, увы!

Которого накормили свининой, но он заплатил за подливку\n.





Жена испугалась, узрев этого Бедолагу,

Ростовщик же был сумасшедшим от горя по своему Серебру и Золоту;

Но все было тщетно, хотя он и обыскал Смитфилд\nвдоль и поперек,

Продажной женщины и след простыл:

Так из Старого ростовщика она сделала круглого осла\n,

Она накормила его жареной свининой, но он заплатил за свою подливку\n.


 

132\nФрантовской, хвастливый.

133\nЗанимался сбором денег.

[77.] В той местности, где актеры королевы остановились в доме одного дворянина, пока повозку разгружали от костюмов, возница подходит к Тарлтону и просит его замолвить словечко перед дворецким насчет лошадей. «Иожалуй, — говорит он, — и, подойдя к дворецкому: — Сэр, — говорит Тарлтон, — где наши лошади проведут время?» Дворянин, глядя на Тарлтона при этом вопросе, внезапно ответил: «Если угодно вам или им, пусть прогуляются разок-другой, либо вот прекрасный сад, пусть сыграют партенку-другую в шары на аллее», — и удаляется оттуда по своим делам. Тарлтон, похвалив находчивость дворецкого, говорит мало. Но дворецкий наш, не унимаясь, рассказывает дамам наверху, как он поставил Тарлтона в тупик шуткой, чему те все от души рассмеялись; что слуга, сильно любивший Тарлтона, прибежал и рассказал ему во всех подробностях. Тарлтон же, дабы подлить масла в огонь и не желая так просто оставаться в дураках от шутки, уходит и заводит двух лошадей в сад, и выпускает их на площадку для игры в шары, а те своими копытами устроили полный разгром, каковое место было единственной забавой дворянина. Дамы наверху из окна, увидев лошадей в садовой аллее, зовут рыцаря, который кричит Тарлтону: «Сударь, что это значит?» — «Ничего, сэр, — говорит он, — просто две мои лошади играют в семерку на мерку овса, глупая партия, которую я затеял. Ну же, пока они играют в шары, бегите, бегите, ваш дворецкий может последовать за ними и покричать “катись, катись”!» Чему те хотя и улыбнулись, однако дворецкий не услышал благодарности за свой труд — выставить лошадей на такое упражнение, — и они не могли винить Тарлтона, который сделал лишь то, что ему велели. Но благодаря этой шутке вдоволь нашлось и овса, и сена, и места в конюшне, и всего остального.

 
[81.] Крепко свяжешь — крепко найдешь: моя Библия была хорошо переплетенa;

Вор пришел быстро и нашел мою Библию некстати;

Была ли она связана и свободна одновременно? Как такое может быть?

Она была свободна для него, хоть и была связана для меня.


 



[78.] Один говорил, что транжира похож на кисть, которая стирает самое себя, чтобы другие щеголяли в красивых одеждах.

[61.] Невысокий кривой дворянин недавно снял весьма ладный дом для житья, и благородно обставив его, приглашает своего приятеля, веселого нравом человека, осмотреть его и оценить выгодность сделки; дворянин спросил его, какую плату он вносит? Кривой человек ответил ему, что отдал сто фунтов за право аренды и пятьдесят фунтов в год. Приятель его заявил: «Мне не по душе твоя сделка». — «Как так! — изрек кривой человек. — Мне говорят, что это превосходная покупка». — «Я не разделяю их мнения, — возразил приятель, — ибо сыщется ли такой безумец, что станет платить пятьдесят фунтов в год за дом, в коем нельзя выпрямиться во весь рост?» После чего оба посмеялись и отправились обедать.

 
[5.] Госпожа Марина сидела среди каких-то кумовей,

Где лица были предметом их болтовни;

У одних они казались слишком бледными, у других — чересчур огненно-красными,

У некоторых бурыми, у некоторых черными, а у иных — дурно скроенными.

«О боже, — сказала она, — вы все весьма повинны,

Оставьте нас в покое и восхвалите того, кто их сотворил».

Ее горничная, услышав ее, стоявшая рядом,

Сказала: «Тогда любите меня, ибо вы знаете, это была я».


 

[82.] Сам я перевозил по воде старика, у которого было достаточно богатства, чтобы стать олдерменом округа, и ума, достаточного для мусорщика; река была несколько бурной, он сильно испугался и (вместо того чтобы читать молитвы) пригрозил мне, что если я его утоплю, то он потратит сто фунтов, но добьется, чтобы меня за это повесили; я попросил его успокоиться и ничего не бояться, и так за короткое время высадил его у Медвежьего колледжа на Бэнксайде134 (иначе называемом Парижским садом). Ну, (сказал он) я рад, что выбрался из воды, ибо если бы лодка пошла ко дну, я не смог бы проплыть больше гуся.

134 Парижский сад в Саутурке был знаменитым местом для травли медведя и других зрелищ.



 
[12.] Некий добрый молодец Стронг

Сказал, что его жена занемогла прихотью,

И чего же ей захотелось, как не скумбрии?

Но он отвечал ей: нет,

Так быть не должно,

Она теперь здорова, а это сделает ее больной.


 

[17.] Было три брата по фамилии Бак, и достав дичь, они сделали три пирога; а один из тех, кого пригласили, носил фамилию Кук, и замыслив пошутить над братьями, сказал: «Вот вам Бак, Бак, Бак». — «Верно, — говорит один из братьев, — Бак — хорошая еда, но что говорит пословица: Бог посылает мясо, а дьявол посылает поваров».

[4.] Когда один дурак тяжело заболел и был при смерти, некто, навестивший его, стал утешать его, призывая воспрянуть духом: «Ибо если ты умрешь, — говорит он, — четверо бравых молодцов понесут тебя в церковь». — «О да, — изрек тот, — но я бы куда охотнее отправился туда сам».


ХВАЛА УЭЛЬСУ, ВОСПЕТАЯ ВАЛЛИЙЦЕМ.


 
[83.] Пришел я сюда не затем, чтобы толковать о Пруте,

Откуда уэльсцы берут свое начало;

И не для того, чтобы повествовать о длинной родословной принца Камбера,

Чье поколение доверху заполнило бы чулан;

И не воспевать деяния старого святого Давида,

Чьё уважение заполнило бы целый флот;

Но послушайте-ка теперь малую сказочку,

Что прибавит немало чести Уэльсу:

Ибо она погреет вам уши

Похвалами ее тринадцати графствам,

И сделает вас такими довольными и веселыми,

Как четырнадцать кувшинов грушевки.



Правда, мы носим фриз из нашей овечьей шерсти,

Но что с того? У нас вдоволь сыру;





И бог послал нам вдоволь козьего молока,

Продав которое хорошенько, купим себе шелку

Столько, чтобы щеголять на драках

На Херефордской ярмарке в новом убранстве.

И раздобудем себе столько материи из Мелмета, пожалуй,

Что хватит на отделку нашей монмутской шапки.

Но затем руда из Лемстера,

Клянусь Богом, превосходит швею;

И когда она спрядена или окрашена,

Всё равно сравни ее с нашей нитью.


 

[image: The Welshman]

 
А теперь, чтобы накормить спины, давайте поведаем вам

О кое-каких припасах для брюха;

Вроде козленка, и козы, и великой матери козы,

И коровы-рогатки, и коровы, и вымени великой коровы:



И стоит хоть раз отведать уэльской баранины,

Ваши английские овцы не будут стоить и ломаного гроша;

Затем что до рыбы — выберешь себе блюдо по вкусу,

Только оглянись, и вот тебе форель,

Лосось, голавль или язь,

Которые накормят шестерых или семерых,

Таких рослых мужей, каике только размахивают

Уэльской дубиной и длинным кинжалом.



Но всё это время мы и не думалимолвить

Хоть слово в хвалу нашего уэльского питья;

И всё же перед кубком брагета

Пиво всей Англии может лишь снять шляпу;

А что вы скажете об эле из Уэбли?

Пригубите его как следует, восхвалите его трижды.

Так же как метеглин, сидр или мёд,

Что вытащит ваш кинжал прямо из ножен.

А овсяная лепешка из Гуартениона,

С добрым пучком лука-порея или репчатого,

Что придаст такой сладкий привкус,

Какого отродясь не давал арфист Эллис.



И всё же всё это ничто,

Если мы упустим нашу музыку;

Под арфу, и свирели, и кроту

Должны все явиться и завести громкую речь.

Громкую, как колокол Бангорского Давида,

О коем вне сомнений вы слыхали вести,

А также наш громогласный рексемский орган,

Или гудящие скалы в сире Гламоргана,

Где ни посмотришь — лишь земля кругом,

И услышишь там такой звон,

Что всё это вместе свяжет,

Словно мерка педдера, сладко скажет.


 

[52.] В Барнете жила одна молодая женщина, которая, когда ее муж умирал, безутешно горевала из-за страха потерять его. Пришел ее отец и попросил ее успокоиться, ибо он подыскал ей другого мужа, человека куда более красивого. Но она не только продолжила горевать, но и сильно рассердилась на отца за то, что тот завел с ней речь о каком-то другом муже. Как только ее прежний муж был похоронен, закончилась проповедь и они сели за ужин, она сквозь слезы и рыдания шепнула отцу на ухо: «Отец, где тот молодой человек, о котором ты говорил, что он будет моим мужем? Ибо я собираюсь очень скоро выйти замуж». От чего ее отец внезапно рассмеялся.

[82.] Один щеголь в молодости был сильно пристрастен к игре в кости и часто, проиграв все деньги, закладывал свой плащ и отправлялся домой без плаща и монеты, что очень огорчало его матушку-леди. В качестве средства против этого она велела делать все его дублеты (из какой бы ткани они ни были) с холщовыми подкладками на спине, на которых были изображены два глупца. Это заставляло джентльмена всегда держать плащ на спине из страха, как бы не обнаружились два из трех.

 
[12.] Меня поймала мушка,

Сказала рыба; но я отрицаю

Это, ибо не возьми она мушку

Сначала в рот,

Она бы, по правде, вот

Тогда не взлетела бы так высоко.


 

[52.] Жил в Лондоне один транжира, который взял у купца товаров на пятьдесят фунтов с уплатой через три месяца и снова через три месяца. Но когда он получил их, то все растратил и промотал, так что по истечении шести месяцев не осталось ничего, чтобы расплатиться с купцом. Поэтому купец привлек его к суду. Увидев, что иного выхода нет, кроме как заплатить долг или отправиться в тюрьму, он послал за хитроумным юристом и попросил у него совета, как ему избавиться от этого долга. «Что ты мне дашь, — вопросил тот, — если я это сделаю?» — «Пять марок, — ответил другой, — и вот они здесь; и как только ты закончишь, ты их получишь». — «Хорошо, — сказал юрист, — но ты должен следовать мому совету и поступать так: когда предстанешь перед судьей, что бы он тебе ни говорил, ничего не отвечай, а только кричи «Бе!» и предоставь остальное мне». Итак, представ перед судьей, тот сказал должнику: «Должен ли ты этому купцу столько денег?» — «Бе!» — ответил он. «Как, скотина? — сказал тот. — Отвечай на то, что я тебя спрашиваю». — «Бе!» — ответил он снова. «Что за наваждение? — сказал судья. — Полагаю, этот малый раздобыл себе овечий язык во рту, ибо отвечает на овечьем языке». — «Полноте, сэр, — сказал юрист, — неужто вы думаете, что этот купец, столь мудрый человек, был бы столь глуп, чтобы доверить этому идиоту, который не может сказать ни слова, товара на пятьдесят фунтов? Нет, сэр, уверяю вас». И он убедил судью проиграть дело купца. И тогда судья удалился, а заседание суда закрылось. Затем юрист подошел к своему клиенту и потребовал денег, поскольку его обещание было выполнено, а долг погашен. «Бе!» — ответил тот. «Ну, тебе больше не нужно кричать „Бе“, а заплати мне мои деньги». — «Бе!» — снова ответил тот. «Надеюсь, ты не поступишь со мной так, — сказал юрист, — теперь, когда я так любезно с тобой обошелся?» Но ничего, кроме «Бе», господин юрист не добился за свои труды, и ему пришлось уйти несолоно хлебавши.

 
[5.] Долен показывает кошелек и говорит вам это:

Он страшнее чумного барака;

Ибо в чумной барак входят многие смертные,

Но в его кошелек один ангел не смеет сунуться.


 

[61.] Один старый веселый пастор, живший в старые веселые дни, будучи немного близоруким от того, что был славным малым, всегда исправно вносившим свою долю в складчину, просидев допоздна в субботу вечером, на следующее утро с трудом мог разобрать текст; он открыл главу в Книге Исхода, начало которой гласило так: «И сказал Бог Моисею» и т. д., но, изменив глазам, как истинный участник пирушки он прочел так: «И сказал Господь Носам» и т. д.

135 то есть его доля выпитого спиртного.

136 Пересчитали головы, чтобы каждый внес свою должную долю.

[78.] Двое джентльменов разговаривали по-латыни в присутствии женщины; она заподозрила, что они говорят о ней, и попросила их говорить по-английски, чтобы она могла ответить им, ибо заявила, будто убеждена, что когда мужчины говорят по-латыни, то даже если они произносят всего два слова, одно из них непременно непристойное. На это один из джентльменов тут же произнес: «Bona mulier», на что она ответила: «Я знаю, что „bona“ — это хорошо, но ручаюсь вам, другое слово означает что-то скверное».

137 Хорошая женщина.


Осмотрительность юноши и девницы; показывающая, как они подсчитали своих цыплят до того, как те вылупились.







На мотив: «Деревенский фермер» или «Девушки из Девоншира».

Дозволено к печати. Р. П.


 
[84.] Расскажу я вам шутку о запасливой девице,

Чья запасливость сделала ее запасливой ослицей;

Она вложила свои сбережения в столь хрупкий товар,

Что ей достался весьма мизерный навар;

Она покупала яйца — по тринадцать на дюжину штук —

И заботливо усаживала на них наседку-курицу;

Покуда шла, следила за каждым шагом своим,

Она цыплят считала до того, как вылупились им.



Молвила она: если из цыплят этих выйдет пять каплунов,

А каплуны — это мясо, до коего джентльмены охочи,

Тех цыплят она продала бы, чтобы купить поросенка-свинью,

Чтобы у той появились малютки прежде, чем она вырастет вбольшую;

Затем впридачу к свиньям завела бы себе овечку,

У нее могут быть ягнята, не убитые росой на речке;

И пока она размышляла купить себе теленка,

Пятки ее улетели на полтора ярда сторонкой.



Пятки ее поцеловали землю, а ноги взлетели вверх,

Корзина рухнула вниз, и все яйца разбились вдребезги вопреки; (

Там валялись ее свиньи, ее цыплята, ее ягнята,

Нельзя иметь детенышей, коли нет матерей-вожатаев;



Так судьба отвернулась из-за падения, что ее настигло,

Цыплята ее оказались тухлыми, прежде чем вылупилась интрига:

Подождите немного, и я вкратце объявлю,

Что дурная доля выпала на долю мужчину одну.



А теперь мужчина отправится на рынок,

Посмотреть, что матушка-природа дарует ему как странник;

Он купил себе пять яиц, думая преуспеть,

И обставил это дело изящно и впредь:

Сказал он: если из яиц этих выйдет пять петухов,

И большинство из них окажется бойцовыми петухами без дураков,

Как только шпоры у них отрастут достаточно длинными,

Тогда я смогу прибрать к рукам собственный петушиный ринг дивный.


 

[image: I'll tell you a Jest of a Provident Lass]

 
Тогда у меня будут щеголи всякого сорта,

И лорды, и рыцари, и эсквайры — все ради зрелища и спорта;

Если они будут храбро драться на радость этим щеголям,

Я смогу раздобыть состояние благодаря их ращениям и делам;

А когда я закончу это, раздобуду себе богатую жену,

Чтобы жить счастливо во все дни моей жизни на кону;

И в церкви мы заключим любящий брак,

Но не считайте цыплят до того, как они вылупились, во всяком из вакханалий так.



А когда он пришел домой, то поставил яйца свои,

Но не смог подняться — насест был слишком высок впереди;



Однако, принеся лестницу в тот злополучный час,

Было его горькой удачей лезть с яйцами на показ;

Эти лестницы оказываются фатальными для многих людей,

И ими то и дело губят своих затей;

Так и этот бедняга был погублен падением своим,

Вниз летит корзина, человек, яйца и все вместе с ним.



Там лежал бедняга, почти хромой от падения,

Его петушиные бои, щеголи и бойцовые петухи без сомнения;

Потеря этого огорчила его до глубины души,

Однако горе было сильнее от потери жены в тиши;

Все вы, юноши, ведите добродетельную жизнь,

И думайте теперь заполучить приданое за счет женских пружин;

Предупредитесь мною, прежде чем заключать брак,

Умоляю, не считайте цыплят до того, как вылупится всяк.


 

КОНЕЦ.

Напечатано для П. Бруксби у «Золотого Шара» в Пай-Корне близ Уэст-Смитфилда.

[17.] В Ирландии волынщик, направлявшийся в Англию с сумой на плече, сидя за обедом в лесу, столкнулся с тремя волкам, которые начали к нему приставать. Тогда он бросил одному хлебу, а другому мясу, но они продолжали подбираться все ближе. Опасаясь за свою жизнь, он взял волынку и заиграл; от этого шума все волки разбежались. «Чумка вас забери, — сказал он. — Если бы я знал, что вы так любите музыку, вы получили бы ее еще до обеда».

[26.] На прошлых судебных сессиях один человек был приговорен к повешению за грабеж; но как до, так и после вынесения приговора его заботливая, дорогая и любящая жена велела ему ни о чем не беспокоиться, ибо она позаботилась о том, чтобы он не умер. Это заставило мужчину жить еще более распутно, чем он стал бы жить без уверенности своей жены, каковую уверенность она внушала ему вплоть до ночи перед днем казни. Тогда она пришла к нему и объявила, что все данные ей громкие обещания пошли прахом, поскольку ей никоим образом не удалось добиться для него помилования. Это повергло беднягу в такое горе и трепет, что он едва себя помнил. «Полно, муж мой, — сказала она, — ободрись, ибо хоть я и не могу добыть тебе помилование, я скажу тебе, что сделаю для тебя: нынче вечером я приготовлю тебе отменный сак, который поможет тебе хорошо уснуть, а завтра утром — еще один, чтобы утешить твое сердце перед повешением. Ибо поистине я верю, что тебя тревожит так же, как и меня, то, что я не смогла добиться твоего помилования; поэтому прости мне это на первый раз; но если тебя когда-нибудь снова повесят, ручаюсь, я добьюсь тебе помилования».

 
[12.] Некто Джон сказал повсюду:

Рано поутру вдали

Солнце всходит из земли.

Только это не везде:

Сын мой, к нашей чехарде,

До полудня спит в гнезде.


 

[52.] Один джентльмен из Норфолка, ехавший зимой в Лондон и сидевший у камина со своим хозяином в ожидании ужина, заметил жарившегося у огня кролика, который показался ему весьма тощим. Обратившись к хозяину, он сказал: «У нас в краю водятся такие кролики, что с одного набежит целый кувшин жира, и он сам себя поливает». Тентяник удивился про себя и подумал, что это ложь, но из вежливости и потому, что тот был его гостем, промолчал; однако, желая отплатить ему тем же, он промолвил: «Ну поистине это весьма странно; но я могу рассказать вам о вещи не менее дивной». Джентльмен изъявил желание послушать. Хозяин продолжал: «Был у меня такой прекрасный борзый пес, равного которому не сыскать во всей Англии; и стоило мне отправиться по делам в свои владения, как борзая неизменно следовала за мной. И порой перед нами выпрыгивал заяц, которого моя борзая тотчас же ловила. Случилось так, что собака моя издохла, и из великой любви к ней я сделал из ее шкуры флягу для питья. И вот однажды во время сенокоса, когда мои люди работали на моих лугах, а погода стояла жаркая, я наполнил свою флягу пивом и понес им, дабы они не испытывали жажды. И когда я шел по дороге, из куста передо мной выскакивает заяц; и по привычке я закричал: „Ай, ай, ай!“ Моя фляжка соскочила с пояса, побежала и поймала зайца». — «Как же так, — сказал джентльмен, — мне кажется, это ложь». — «Воистину, сэр, — ответил содержатель постоялого двора, — так же думал и я насчет вашего рассказа». Поняв, что ему отплатили той же монетой, джентльмен счел за лучшее промолчать.

 
[85.] Джек, пей скорее вино,

Ты потерял целую минуту,

Брось девок и гульбу заодно;

Нет радости в этом отныне нуту.

Ей-богу, осуши еще бокал,

Хоть ночь стара и седа,

Мы все получим пропуск на вокзал

В могилу до наступления утра всегда.

А в холодной заброшенной могиле той,

Никакого питья, Джек, никакого питья,

Ни вина, ни женщин нет со мной иль с тобой:

Лишь черви зловонные — компания твоя.

Тогда назови тост за свое здоровье и начни его без сомнения.


 

[86.] Начало наших недавних противоестественных смут среди прочих причин приписывалось главным образом введению корабельной подати, за которую мистер Хэмпден был осужден в казначействе на штрафную сумму с согласия десяти судей, вынесших заключение о законности этого налога; лишь судья Хаттон и судья Крук высказались против него, так что взимание подати было остановлено. Вследствие этого один простолюдин, не питавший симпатии к прерогативе, остроумно заметил: «Король может добыть корабельную подать с помощью Крюка, но не с помощью Крука» (игра слов: hook — крюк, crook — кривой/фамилия Крук); однако с тех пор налоги в десять раз тяжелее взимались с нас совместными усилиями.

[17.] Заболел деревенский фермер, и они с женой пришли к лекару, который посоветовал ему каждое утро пить ослиное молоко с сахаром: «А если не достанешь ослиного молока, приходи ко мне, я тебе помогу раздобыть». Жена и говорит ему: «Скажи на милость, неужто ты думаешь, что лекарь сам выкармливает грудью?»



[61.] Жил-был джентльмен, чьим единственным увлечением и занятием было мужество: игра в футбол, борьба, метание мяча, бросание тяжестей, верховая езда и фехтование. В этих активных упражнениях он преуспел настолько совершенным образом, что превосходил всех попадавшихся ему на пути людей, так что он был гордостью Уэст-Энгла и победителем всех, кто к нему являлся, и даже стал досадливо сокрушаться, что не может найти себе достойного соперника. Но как-то раз после охоты за пирушкой в таверне он случайно встретил северянина, который вовсю превозносил какого-то великого игрока вроде него самого на Севере, исполнявшего любые мужские упражнения и побеждавшего всех, кто осмеливался с ним тягаться. Уэстский джентльмен осведомился о его имени и месте жительства, что было ему тотчас сообщено. Услышав это, он не пожелал медлить и, запасшись всем необходимым для путешествия, поскакал на Север. Без труда отыскав там дом того джентльмена и постучав в ворота, он узнал от слуги, что его господин находится в своем парке в миле отсюда. Путник выразил благодарность и, ведя коня в поводу (по указанию слуги), отправился к нему, где и застал его за починкой забора. Заметим при этом, что северный джентльмен был человеком весьма крепким, но немногословным, а уэстский — столь же немногословным, и начал разговор так: «Сэр, до меня дошли слухи, что вы самый дюжий муж во всем Севере, а я столь же высоко почитаем на Западе; это побудило меня разыскать вас, чтобы мы могли испытать нашу силу и искусство до тех пор, пока удача и время не увенчают кого-то из нас единственным славным мужем всей Англии». Северянин продолжал свою работу, но отчетливо выслушал все сказанное, однако не дал никакого ответа. Лишь когда тот закончил говорить и стал ожидать ответа, северянин спокойно подходит к нему, просунувши руку меж ног, и перебрасывает его через парковые изгороди. Уэстский джентльмен, видя, как легко тот это проделал, смекнул, что тягаться с ним бесполезно, и потому весьма вежливо, сняв шляпу, ответил ему такими словами: «Сердечно благодарю вас, сэр. Прошу вас, перебросьте через забор и моего коня тоже».

138 Котгрев отмечает, что «twist» соответствует французскому «fourchure» — развилка или промежность, то есть он схватил его между ног.



 
[5.] Не гневайся, Котта, что я не приветствую тебя,

Я делал это, пока почитал тебя достойным;

Теперь ты стал разрисованным святым, а я,

Котта, не стану совершать идолопоклонство.


 

[4.] Крепкий молодой человек из Сомерсетшира спустя примерно четыре месяца после женитьбы сильно исхудал и ослаб, так что едва мог передвигаться полгом. Однажды он увидел, как мясник бежит по вспаханному полю за бешеным быком, и спросил его о причине этого. «О, — отвечает мясник, — это чтобы укротить его». — «О, — говорит парень, — пусть он женится, пусть он женится; если это его не укротит, готов повеситься».


Сварливая жена.

На приятный новый мотив.


 
[87.] Ради наживы корыстной своей

Юноша вдовушку страстно любил,

Друзья говорили открыто всей:

В сварах и браньях предел превзошел её пыл.



«Ну и что с того, — молвил он тогда,

Лишь бы мешки с золотом достались мне,

Пусть бранится и ругается во сне и наяве,

А я буду весел как никогда в года». —



Этот простофиля женился на заветной мечте,

На вдове с деньгами в полном достатке;

Не успели они выйти из хора в той полноте,

Как она уж задирала нос в беспорядке.



«Мне кажется, вы важный господин какой,

Что так нетерпеливо спешите отсюда сбежать,

Без столь крупных расходов извольте знать,

На сладкие гренки с вином и обед с музыкой дорогой».





Не успели они за ужин сесть,

Или за стол примоститься вдвоем,

Как она принялась браниться и снесть,

Называя его ничтожным скоморохом с умом:



Что бы он ни сделал из дел своих,

Ей все было не по нраву и не к лицу,

И день и ночь она бранила молодца наяву,

Наполняя сердце весельчака печалью злых.


 

[image: 'There was a young man for lucre of gain']

 
Если б он приготовил какое угощение для них,

Для него и для нее одной,

Тогда она сказала бы с гневом пуще прежнего крутой:

«Ты мог бы сделать это за счет свой собственный, родной!»



А если б он проявил бережливость порой,

Она бы сказала с еще большим жаром:

«Я не позволю ущемлять то, что принесла с собой в дар вам,

А на своем имуществе я буду свободна сама».





Что бы ни сделал он вопреки,

Ничто не казалось ей милым в глазах,

Она неустанно бранилась во всех пазах,

Обрекая сердце весельчака на тоску и толки.



Сотню раз он проклинал подряд

Священника, клирика и приходского сторожа в ряд,

И язык, сватавший вдовушку наугад,

И ноги, что привели его в этот ад.



И вот однажды случилось так,

Что с друзьями своими он стал замышлять,

Как отучить ее от привычки скандалить и орать,

И то, что они сделали, они будут скрывать;



Они схватили и связали ей руки,

Чтоб не могла развязать узлы от муки.

И много других забавных чар

Применили к ней для ораторских кар.



Юбку ее порвали всю в клочки,

Надели обратно на спину ей вопреки,

Разорвали рукава сорочки вдоль и поперек,

Словно та родилась в Бедламе среди дорог;



Волосы ее растрепали вокруг головы,

Использовав куст ежевики для этой травы.

Они скручивали ей руки во всех сгибах,

Пока кровь не брызнула в завистях шибких,



И железной цепью лихой

Он приковал ее крепко за ногу долой

Там, в старом темном доме пустом порой;

И тотчас же удалился вновь набой,



И с лицом донельзя печальным и бледным

Он позвал соседей к себе с трудом победным.

«Моя жена, — молвил он, — сошла с ума,

Так свирепствует и буйствует она;





Помогите же, соседи, все до одного,

Вернуть рассудок жене моей из узилища злого,

Ибо она страдает безумно и тяжко снова,

Помогите же ей умом и словом». —


 

КОНЕЦ.

Напечатано для Б. Бруксби у «Золотого Шара» в Пай-Корне.

139 Обидеться.

[82.] У одного римского кардинала был выстроен прекрасный новый дом, но битый кирпич, черепица, песок, известь, камни и прочий мусор, кои обычно остаются от подобных построек, кучами валялись в беспорядке то тут, то там. Кардинал спросил своего надсмотрщика, почему мусор не вывезен. Надсмотрщик ответил, что собирается нанять для этой цели сто повозок. Кардинал возразил, что расходы на повозки можно сберечь, ибо можно выкопать в земле яму и закопать его. «Милорд, — сказал надсмотрщик, — умоляю вас, а что нам делать с землей, которую мы выкопаем из этой ямы?» — «Ну, болван ты этакий, — сказал кардинал, — разве ты не можешь выкопать яму поглубже и зарыть все вместе?»

[77.] В Солсбери Тарлтон со своими товарищами должен был давать представление перед мэром и его советниками; но один из его труппы (молодой человек) был так пьян, что не мог играть. Разъяренный этим не меньше, чем тот был пьян, Тарлтон нахлобучивает на его ноги огромную пару оков. Парнишка спал мертвецким сном и ничего не чувствовал. Когда все было кончено, они доставили его в тюрьму на чужом горбу и попросили тюремщика сотворить богоугодное дело — позволить ему полежать там, пока он не проспится. Пока они занимались этой забавой, парень проснулся и, обнаружив себя в неволе, а тюрьму увешанной кандалами и цепями, начал креститься и подумал, что по пьяни наверняка совершил какое-то злодеяние. При этом он стал звать на помощь, но никто к нему не пришел; тогда он окончательно решил, что его проступок смертен и он заключен в одиночную камеру. Вскоре приходит тюремщик и сокрушается, что столь юный человек идет на столь позорную смерть, как повешение. Вскоре появляется другой, а за ним еще один с тем же, что еще больше сбивает его с толку. Но наконец приходят Тарлтон и остальные и умоляют тюремщика разрешить им напоследок повидаться с товарищем, если это возможно. Тюремщика удается уговорить с большим трудом. Наконец бедный пьяный синьор начинает звать их. Они входят. «О Том, — говорит Тарлтон, — тяжка твоя доля — по пьяни убить этого честного человека, и наша доля тоже тяжка оттого, что обвесят кого-то из нашей труппы за это». — «О Боже, о Боже, — говорит парень, — неужто мой проступок столь велик? Тогда передайте привет всем моим друзьям». Короче говоря, парень зарёкся пить, если ему удастся спастись, и с помощью столь же хитроумной уловки (как ему казалось) его вызволили из тюрьмы под видом побега и отправили в Лондон вперед остальных, чему он был несказанно рад. Но поглядите, как подействовала эта шутка: мало-помаду парень бросил беспробудное пьянство и со временем избавился от тяги к хмельному.

140 Кандалы или окова.

 
[12.] Цирюльник левша

Брил так славно, что задирал фарс

Со всеми цирюльниками в Стрэнде,

Ибо бреет он ловко; во всей банде

Но я это отрицаю,

Ибо он левой рукой это совершает.


 

141 Враждовал. Миншо определяет значение как «примкнуть к фракции», а французский эквивалент — «bander», «mutiner». Флеминг переводит «bander» как «восстать — ополчиться против кого-либо».

142 Dexter (лат.) — правая рука.

[17.] Джон пришел к Томасу домой поговорить с ним, но Томас вышел к двери и велел служанке сказать, что его нет дома, что Джон подслушал. Спустя два или три дня Томас пришел поговорить с Джоном, и Джон выглядывает в окно и говорит ему, что его самого нет дома. «Почему вы так говорите? Разве я не вижу вас дома?» — «Эге-гей, — отвечает Джон, — я поверил вашей служанке, что вас нет дома, а вы не хотите верить мне самому».



[78.] Кто-то сказал, что зубодер — это род бессовестного ремесла, поскольку его ремесло состоит исключительно в том, чтобы отнимать то, чем каждый человек зарабатывает себе на жизнь.

[61.] Жел-был джентльмен, который изрядно выпил в таверне «Перья» на Чипсайде. От уличной двери до барной стойки там тянется очень длинный коридор, а по пути располагается питейная зала, где за ужином сидело множество приличных граждан со своими женами, но дверь их была лишь притворена, а не защелкнута. Этот джентльмен, шатаясь от пьянства, налетел на дверь и рухнул головой вперед прямо в комнату к великому изумлению общества, которое поднялось и потребовало объяснить такую грубость. Бедный джентльмен с большим трудом поднялся и, покачиваясь со шляпой в руке, с превеликим трудом испросил у всех прощения следующими словами: «Джентльмены и дамы, прошу вас извинить мою дерзость и учесть, что я не первый, кто попал в дурную компанию».

Следующий материал проливает много света на нравы людей в царствование Карла II и представляет ценность, поскольку демонстрирует сторону жизни, которую изображают нечасто.

[85.] Пасквиль на гринвичских бродяг.

 
О помогите мне, Силы, владеющие рифмой впотьмах,

Ибо право, у меня важное дело на руках.

О недавних гринвичских бродягах спою я сейчас,

Но все по порядку — сперва да здравствует король во фразах.



Кхм, кхм; теперь перейдем к делу в самый раз,

В пасхальное воскресенье мерзавцы сели в лодку без прикрас;

Причалив в Гринвиче, они сошлись на том, что плату сполна

Получит лодочник-одиночка вместо платы за проезд со дна.



Затем они маршем направились к вывеске «Быка» на постой,

Где, спросив ночлег, услыхали: «Мы полны полнотой.

Но мы поищем для вас», и в ходе этих уговоров лихих,

Клянусь небесами, хозяин вон, а бейлиф входит в стих.





При этом их главный актер начинает ершиться,

Мол, пустяки, пусть бейлиф идет свистеть вкривь и вкось резвиться,

Ибо я могу; и он тут же предъявил патент с печатью кругом,

Где стояла королевская подпись, печать и все такое в нем.



Что ж, эта препона судьбы позади; но погодите, друзья,

Они требуют счет, с вас шесть пенсов платить пора.

Теперь глядите, как проклятая судьба этих бродяг обманула,

Они закладывают весь реквизит, чтобы оплатить эту сумму сполна донула.



Но пообещав хозяину, что он сможет без билета в любой миг

Смотреть их пьесы каждый день со всей семьей своей впритык.

Он их отпускает тотчас, и вся эта чернь ватагой

Марширует ночевать в свой театр — в хлев с отвагой.



...
...



...
...



Признаюсь, у них не было никаких декораций сроду,

Им не нужна была копия, у них был оригинал входу.

Ибо поскольку окна выбиты и большая часть крыши цела,

Как им нужные декорации, коли вокруг красота расцвела.



Теперь мы предположим, что настал понедельник,

И под бой барабана объявлен спектакль-подельник.

Полноте предполагать, пусть это будет вторника утро,

Ибо о понедельнике я знаю не больше младенца в перламутре.



Говорят, что они не играли в понедельник впотьмах,

Чего-то не хватало, и так они потеряли день впопыхах.

Они шлют в Лондон весть, недостающее добыто,

И так на следующий день у нас все сложилось испито.



Брали они за вход грот лондонца, не споря,

A Gentleman's size,143 but his skipkennel's144 pot.

Горожан пускали за питье и угощенье сполна,

Школьников ради мира, а моряков из страха до дна.





Во вторник в три часа я был вместе с ними,

Я поцеловал их билетчика и вошел к ним живыми.

Едва вошел, актер мне стул принес стремглав,

Он подержал бы и плащ, но я не был столь глуп, устав.



Первой, кто предстал передо мной без заминки,

С шлейфом до лодыжек была кто, как не королева в картинке.

Она вежливо сделала мне реверанс и тотчас,

Удалилась сидеть на свои монаршие дрова враз.



Затем вошел король с убийственным умыслом на лице,

Против своей новобрачной королевы, что понял я в конце;

Я позвал его в сторону и, шепнув ему на ухо тайком,

Попросил принести мне флягу пива с пивком.



«Вот двенадцать пенсов, — сказал я, — возьми сдачу за труды».

«К вашим услугам, сэр, любезный мистер Хайнс», — ответил он из нужды.

Его Величество, право, должен признать, был любезен,

Ибо он взял ноги в руки и припустил, как бес полезен.



Между тем я обратился к его невесте без обмана

И отвел ее к кулисе костюмерной балагана;

То был сеновал, который в безвыходный час лихой

Вместо лучшего сослужил службу на убой.



Но заметьте судьбу ее любезности к тому же,

Актеры стали орать и на нее, и на меня в стуже;

И тогда, опасаясь, что она понадобится на сцене вновь,

Я велел барабанщику бить долгий акт без оков.



Он бил и бил, но королева не являлась издали,

Он бил, пока наконец весь зал не очистили зрители.

Клянусь честью, печальная потеря, но в возмещение обид

Я бросил им крону, и мы помирились в тот миг;

На том эта славная история завершила свой лик.


 

143 Шесть пенсов — шестерка на костях называется «сайз».

144 Лакей или мальчик на побегушках.

145 Это намек на обычай щеголей сидеть на табуретах на сцене, о чем столь часто упоминают драматурги XVI века. Действительно, королева Анна сочла необходимым издать два прокламации, запрещающие кому-либо, кроме актеров, подниматься на сцену.



[52.] Один джентльмен как-то раз, имея при себе слугу, который хорошо умел писать и читать, отчитал его однажды за праздность, сказав: «Если бы у меня, как у тебя, не было дел, я бы для отдохновения ума записал всех дураков, каких знаю». Слуга, не говоря лишнего, взял перо и чернила и, как пожелал его господин, принялся составлять каталог знакомых ему глупцов; среди них и прежде всего он записал своего господина. Тот, прочитав свое имя, непременно захотел узнать природу своей глупости. «Полноте, — ответил тот, — в том, чтобы одолжить вашему кузену двадцать фунтов на днях; ибо я полагаю, он никогда вам их не вернет». — «Да, но, — сказал его господин, — а что, если он вернет мне деньги?» — «Тогда, — ответил слуга, — я вычеркну ваше имя, а его запишу в дураки».

[20.] Один джентльмен из Северного Уэльса стоял в солнечный день на высокой скале у морского побережья в тех краях; оглядевшись по сторонам, он увидел остров милях в четырех от берега или около того, на котором заметил двух зайцев, играющих друг с другом. «Ну, — говорит он, — добрались вы туда теперь; уж я-то вчера гонял вас обоих своими двумя борзыми, и тогда вы показали мне фокус, а теперь я вам покажу свой». Он тут же пошел домой и принес двух борзых и большую мортиру весом в тысячу фунтов, которую привязал между шеями двух собак; однако к ней пришлось привязать и веревку, чтобы собаки не убежали с ней. Доставив ее к упомянутой скале, он зарядил мортиру и тут же втолкнул туда обеих борзых (поскольку, судя по всему, они к этому привыкли). Он хорошенько утрамбовал их там, а затем выстрелил из мортиры без всякого вреда для борзых (ибо, заметьте, он стрелял белым порохом). И случилось так, что — клянусь вам, джентльмены (честное слово и авторитет, это правда), — каждая из двух борзых приземлилась прямо на зайца, когда те играли, после чего убила их и немедленно покинула остров, проплыв через море с зайцами в зубах; один из них был вареным, а другой жареным — мне на обед. Кто-то спросил его, какого цвета были его борзые? Он поклялся, что до этого они обе были черными, но белый порох так изменил их цвет, что они обе поседели (grey); и с тех пор в память о них все собаки этой породы зовутся борзыми (grey hounds) по сей день. Ему ответили, что это кажется достаточно вероятным, чтобы быть невероятным. «О джентльмены, — говорит он, — избави бог меня лгать вам, а если вы мне не верите, пожалуйста, спросите моих собак».

На Торогуда, транжиру.

 
[5.] Твоя фамилия Торогуд тебе к лицу,

Ты Торогуд, и добро идет сквозь тебя к концу,

Ни ты в добре, ни добро в тебе не задержится,

Оба вы насквозь идете и прочь мчитесь.


 

[77.] Тарлтон дебоширил допоздна однажды ночью с двумя своими друзьями и, возвращаясь домой по Чипсайду, когда уже была выставлена стража, услышал вопрос констебля: «Кто идет?» — «Трое веселых молодцов», — ответил Тарлтон. — «Этого недостаточно, кто вы такие?» — вопросил господин констебль. — «Ну, — говорит Тарлтон, — один из нас — изготовитель глаз, а другой — изготовитель света». — «Что ты говоришь, негодяй, ты смеешься надо мною? Один — изготовитель глаз, другой — изготовитель света, каковые два свойства принадлежат только Богу; арестуйте этих богохульников», — заявил констебль. — «Нет, умоляю вас, добрый господин констебль, исполняйте свою должность должным образом, я докажу истинность сказанного мною», — возразил Тарлтон. — «Если сможешь, — говорит констебль, — вы пройдете, иначе все трое будете наказаны». — «Ну же, — сказал Тарлтон, — этот малый — изготовитель глаз, потому что он изготовитель очков, а этот другой — изготовитель света, потому что он свечник, который делает вашу самую темную ночь такой же светлой, как ваш фонарь». Констебль, видя их веселый нрав, остался доволен. Остальные стражники рассмеялись, и Тарлтон с двумя своими спутниками мирно отправился домой.

146. Буйство.

[78.] Один уговаривал своего приятеля жениться на маленькой женщине, ибо из зол следует выбирать наименьшее.

[26.] Один ушлый малый, по уши увязший в долгах и получавший от кредиторов угрозы схватить его, если он окажется на поверхности земли, забрался в погреб и залёг там с целовальником; когда же его стали за это корить, он заявил, что бояться его поимки там нечего, поскольку это подземелье, а клятву свою кредиторы нарушить не смеют, ибо клялись схватить его на поверхности земли.


НЕСЧАСТНЫЙ ФЕХТОВАЛЬЩИК; или Хвастливый фермер из Глостершира, повествующий о том, как этот напыщенный франт отправился в те края, вызывая любого на бой на любых видах оружия, и в конце концов был с позором побежден деревенским фермером.














На мотив: Прялка.

Одобрено цензурой.


 
[88.] Вы, кто любит веселиться,

погодите слушать час,

Каждому хочу угодить я,

песенка порадует всех вас;

Речь в ней о смельчаке отважном,

в золото богато облаченном.



Этот франт в наряде пышном

из Лондона приехал с легким сердцем,

Чтоб юных лордов обучать искусству

фехтовать на всех видах оружия;

И где б ни появлялся этот фехтовальщик,

барабан и труба славу его гремели.





Этот хвастливый фехтовальщик, яростный и крепкий,

в город Глостер направился,

И в знак сего вывесил там

меч великого вызова;

Который приметил один фермер,

проходя мимо волею случая.



Веселый фермер, бойкий и смелый,

лишь только меч увидал,

Воскликнул: «Что тут продается?

что! ваша комната рапирами забита?»

Доблестный фехтовальщик ответил:

«Я пришел испытать здесь свою доблесть».


 

[image: The Couragious Farmer of Gloucester-shire]

 
При этих словах он тряхнул рапирой

и сказал: «Пусть является кто угодно,

Я бросаю благородный вызов

сразиться с сильнейшим мужем на свете»:

Фермер сказал: «Я отвечу тебе,

если посмеешь сойтись со мной».



Фехтовальщик закричал: «Жалкий плут,

клянусь этой рапирой в моей руке,

я отправлю тебя в тихую могилу,

против моей силы не устоит ни один мужлан»;

«Это будет проверено, — крикнул фермер,

в грош я не ставлю твою чванливую гордыню».



На следующее утро они соорудили подмостки,

забили барабаны и зазвучали трубы,



Возвещая радостную весть,

этот щеголь прошествовал по всему городу,

Облаченный в рубашку из тонкого голландского полотна,

с мечом, сияющим, как серебро.



Он бодро и весело взошел на помост,

и следом за ним тут же фермер;

Которому напыщенный франт молвил:

«Из тебя я принесу жертву;

Я быстро покончу с этим делом,

тебе следовало принести с собой саван».



«Хватит об этом, давайте примемся за дело,

надеюсь, я постою за себя;

И прежде чем я скажу миру прощай,

кто знает, может, я пущу тебе кровь»;

С этими словами он полоснул его по лицу,

и так начался позор франта.



Но когда дело дошло до боевых дубинок,

фермер знатно отлупил франта;

Что заставило смеяться всех зрителей,

и все они закричали «ура!»;

Он отбил ему голову и плечи,

так его еще никогда не колотили.



Так он честно одержал победу,

что привело фехтовальщика в ярость,

Который ускользнул сквозь толпу,

пока крепкий фермер удерживал помост;

Радостные крики «ура» эхом разносились вокруг,

пока он был увенчан победой.


 

КОНЕЦ.

Printed for P. Brooksby,148 J. Deacon,149 J. Blare,150 J.
Back.151

147. Мелодию см. в Приложении.

148. У Филипа Бруксби было две лавки: одна — «Золотой шар» возле таверны «Медведь» в Уэст-Смитфилде, другая — «Арфа и шар», он же «Золотой шар», в Пай-Корне.

149. Дж. Дикон жил на «Радуге» близ Дэвидс-Инн или церкви св. Андрея в Холборне.

150. Лавкой Джозайи Блэра было «Зеркало» на Лондонском мосту.

151. Джон Бэк также жил на Лондонском мосту под вывеской «Черный мальчик».



[86.] Король Джеймс с некоторыми из своих вельмож, заблудившись в лесу во время погони за оленем, наконец проголодавшись вышли к опушке того же леса, где заметили небольшой домик; туда поспешил король и потребовал сперва какой в доме еды, а затем, неспешно, дороги; добрая хозяйка ставит перед королем добрый кусок солонины152 и пудинг в мешке, король с приспешниками принялись уплетать за обе щеки и, оставшись довольными своей хозяйкой, ускакали прочь: у дороги на некотором расстоянии предстает мальчик, шаркающий ногами, с непокрытой головой, на которой красовалась густая парша; «Слушай, — сказали лорды, — покрой голову, неужто у тебя нет шапки? Где ты живешь?» — «В вон том коттедже, с вашего позволения (указывая на место, где обедал король), вчера у меня была шапка, но сегодня матушка пустила ее на мешок для пудинга». Король изрек: «Она не причинила мне вреда при еде, тем более не причинит в мыслях; ну-ка, надевай и давай поскачем дальше»; но это задело желудки его свиты.

152. Засоленной.

[17.] Некий Пейс, едкий шут времен королевы Елизаветы, явился ко двору: «Ну, — говорят дамы, — Пейс, теперь-то мы услышим о наших недостатках». — «Нет, — отвечает он, — я не имею привычки говорить о том, о чем говорит весь город».

 
[12.] Увидал одну старуху,

Что случается нередко,

С носом, тянущимся к подбородку;

Странно, думается мне,

Ведь когда она пьет,

Черт ни капли в рот не попадает.



Тут ему назвали причину

И объяснили,

Почему выпали ее зубы и почему подбородок

И нос, словно любящие соседи,

Считают за благо свои труды

По их примирению вновь.


 



[52.] Некий почтенный джентльмен в Лондоне как-то раз пригласил к себе на ужин множество друзей; и вот за ужином подают второе блюдо, причем первым шел собственный слуга джентльмена, несший каплуна; и он случайно споткнулся у входной двери, так что каплун вылетел из блюда и проскользнул по доске к верхнему концу стола, где сидел хозяин дома, который, обратив это в шутку, сказал: «Клянусь верой, дело ладно, каплун пришел первым, надеюсь, скоро явится и мой слуга». Вскоре подошел его слуга, поднимает каплуна, кладет на блюдо и ставит на стол. «Благодарю вас, сударь, — изрек хозяин, — я и сам бы так смог». — «Да, — отвечал слуга, — сударь, всякому легко сделать дело, когда он видит, как оно делается у него на глазах».

[17.] Когда кровельщики работали на крыше дома, один из них случайно свалился сквозь стропила; один из присутствующих сказал: «Ужасно люблю этого парня, ибо он идет до конца в своей работе».

[26.] Другой поклялся, что он во время своих странствий вокруг света, который он обогнул три с половиной раза за семь лет, но не смог завершить оставшуюся половину, потому что тяжело заболел и был вынужден вернуться назад; и на обратном пути он попал к королевскому двору — впрочем, убей меня бог, не помню где, ибо побывал в стольких местах; и там, говорит он, он видел лютню огромнейших размеров, тридцать локтей в длину, без каких-то трех дюймов, и три в ширину, и поклялся, что малейшая струна на ней была толще его большого пальца. Тогда его спросили, как на ней вообще можно играть? Он ответил, что муж с женой, бывшие великанами (их в той стране в избытке), имели два огромных железных смычка, каждый с восемью ножками вроде решеток для гриля, какими он и его любезная супруга (пожалуй, ныне это лучшее имя для нее ввиду той музыки) скребли по струнам: она на партии сопрано, а он — на басу, в то время как восемь огромных мастифов бегали туда-сюда по ладам лютни босыми лапами и останавливались точно в тон во время игры (но вы должны понимать, что эти собаки были к тому приучены, иначе это было бы невозможно) — на удивление всем находившимся там чужеземцам; а футляр той лютни служил конурой, в которой лежали те восемь собак; но, судя по всему, там это в порядке вещей, ибо они и ухом не ведомствовали; и это он подкрепил целыми залпами громогласных клятв.

[5.] У толстого хозяина худые душеприказчики. Дьявол не всегда стучится в одну и ту же дверь. Длинной веревкой тянет тот, кто ждет чужой смерти.


Ну-ка, купи эту новую балладу, прежде чем уйдешь; коль станешь ругать автора, я знаю то, что знаю.


На мотив: Я скажу тебе лишь это.


[image: 'I know what I know']

 
[89.] Есть старая поговорка,

что лучше меньше слов,

И тот, кто мало говорит,

живет спокойней всех снов:

И я на собственном опыте

нахожу это верным,

Потому я попридержу язык,

но я знаю то, что знаю.





И все же вы ясно заметите,

хотя я говорю немного,

Что множество непозорий

я выведу на чистую воду:

Вы можете угадать мой смысл

по тому, что я показываю,

Я не стану рассказывать всё,

но я знаю и т.д.



Есть некие великие карьеристы,

обуреваемые амбициями,

Перед которыми люди благороднее

сгибаются в покорности:

Гордый Люцифер, карабкаясь вверх,

был повержен очень низко,

Я не стану останавливать этих людей,

но я знаю и т.д.



Есть много лис,

что ходят на двух ногах,

Они крадут вещи покрупнее,

чем петухи, куры и яйца;

Чтобы поймать множество простофиль,

они ряжаются в овечьи шкуры,

Их можно было бы уничтожить,

но я знаю и т.д.



Есть много людей,

что притворяются набожными,

И заставляют нас верить,

что будут защищать истинную веру:

По три раза на дню

они ходят в церковь,

Они дурачат мир,

но я знаю и т.д.



Есть много богачей,

как йоменов, так и дворян,

Что ради собственной выгоды

причиняют вред целой округе:



Загораживая свободные общинные земли, они

все же делают вид,

Будто это ради общего блага,

но я знаю и т.д.



Есть немало папистов,

которые, чтобы избежать штрафа,

Приходят в церковь раз в месяц,

чтобы послужить божественную службу:

Папа дает им право,

как говорят, поступать так,

К тому же они экономят деньги,

но я знаю и т.д.



Есть много выскочек,

что вышли из грязи в князи,

Которые, пробившись ко двору,

разыгрывают джентльменов:

Их отцы были простыми людьми,

но они стыдятся этого,

Они мнят себя храбрецами,

но я знаю и т.д.



Есть много чиновников,

людей высоких должностей,

К которым, если кто-то взывает

о милости и благосклонности,

Должен подкупать их слуг,

пока те делают вид,

Будто ничего об этом не знают,

но я знаю и т.д.



Есть много женщин,

что кажутся весьма чинными,

Поцелуй от незнакомца

они едва ли стерпят:

Они подобны Лукреции,

скромные на вид.

Я никого не стану обвинять,

но я знаю и т.д.





Также есть немало

двуличных мужчин,

Которые вроде бы ненавидят выпивку

и женщин, однако когда

Они встречают девицу,

то отправляются в таверну,

Они благопристойны весь день,

но я знаю и т.д.



Есть много холостяков,

которые, чтобы обмануть

доверчивых девиц,

пускают в ход множество уловок,

Все они клянутся в любви,

не имея в виду ничего подобного,

И хвастаются этими фокусами,

но я знаю и т.д.



Есть немало ростовщиков,

что, подобно трутням,

Праздно живут

на проценты со своих денег:

Из десяток вырастают сотни

их денежных знаков,

Он говорит, что творит добро,

но я знаю и т.д.



Есть много щеголей,

что ходят в нарядных одеяниях,

За которые портной

так и не получил платы;

Они щеголяют

великолепным видом,

Иные принимают их за рыцарей,

но я знаю и т.д.



Есть много буянов,

что задирают нос и шумят,



Будто они пробыли в войнах

семь лет или более:

И при этом они никогда не видали

лица врага;

Они кажутся бравыми молодцами,

но я знаю и т.д.



Есть немало как женщин,

так и мужчин, что предстают

с прекрасной внешней оболочкой,

чтобы пустить пыль в глаза свету:

Но не все то золото,

что блестит на вид,

Они чертовски милы,

но я знаю и т.д.



Есть много богатых торговцев,

что живут обманом,

И в весе и мере

обвешивают бедняков,

Они не станут клясться,

а лишь «ей-богу», «да» и «нет»,

Они истово уверяют,

но я знаю и т.д.



Есть много людей,

столь склонных к распрям,

Что они готовы судиться

из-за двухпенсового ножа,

Адвокаты никогда не спрашивают их,

зачем они это делают,

Он наживается на их вражде,

но я знаю и т.д.



Я знаю, найдется немало тех,

кто станет придираться к этой балладе,

Потому что она подобна

кислому соусу для их вкуса;



Но пусть он, она или они,

позвольте мне сказать, прежде чем я уйду,

Если они выступят против этой песни,

я знаю то, что знаю.


 

КОНЕЦ.

Напечатано правопреемниками Томаса Симкока. 153

153. Опубликовано в 1620 году, патент переуступлен в том же году. О нем также упоминается в 1642 году, когда против его патента была подана петиция, но безрезультатно.

[82.] Благопристойная джентльменша отправилась побеседовать с богатым скрягой, у которого подагры было больше, чем хороших манер; при прощании он пригласил ее отведать чашечку канара. Она (вопреки его ожиданиям) поймала его на слове и поблагодарила. Он приказал своему слуге Джеффри Голодаю вымыть бокал и наполнить его для джентльменши. Честный Джеффри наполнил большой бокал размером с два портновских наперстка и подал своему господину, который поцеловал его ради экономии и передал джентльменше со словами, что это добрый канар выдержкой по меньшей мере в шесть лет, на что она ответила (видя столь малое количество): «Сударь, как вы меня и просили, я отведала вашего вина, но удивляюсь, как оно могло оказаться столь малым при столь почтенном возрасте».

[61.] Жили-были два знатных закадычных приятеля, которые, сходясь вместе, до такой степени дорожили обществом друг друга, что расстаться их заставлял разве что час много позже полуночи; однако, когда они напивались, у них обнаруживались два докучливых недуга: Джек не мог ходить, а Уилл не мог говорить. Поэтому однажды вечером, прежде чем предаться выпивке, они заключили соглашение: когда они напьются, Уилл будет носить Джека, а Джек — говорить за Уилла. Скрепив договор, они принялись пить напропалую, пока один не напился, а другой не оплошал. Итак, расплатившись по счетам, Уилл взвалил Джека за спину и понес к Людгейту, а будучи сильно утомлен, опустил его в темноте вплотную к тюрьме. Констебль и стражники, находившиеся у ворот, услышав возню, окликнули их: «Кто идет? Явитесь к констеблю». Уилл ходил вполне сносно, но говорить не мог, поэтому он подошел к констеблю, который допросил его, откуда он идет, почему так поздно шляется и где живет; на это Уилл ничего не смог ответить, кроме как строчить гримасы. Но Джек, у которого язык был развязан, сидя в темном углу, закричал констеблю: «Сударь, он не может говорить». Услышав это, констебль спросил, кто это говорит, и приказал ему явиться перед ним, на что Джек ответил: «Сударь, я не могу идти». Констебль и стражники рассмеялись; Уилл снова подхватил свою ношу, и они зашагали дальше.

Своему перу.

 
Ты был распутен, посему прилично,

Чтоб каялся ты в саване — покайся публично.


 

[128.] Карикатура на различные религиозные сектантства. 1646 г.
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[78.] Кто-то сказал, что врачам живется лучше всех: если они преуспевают, об этом кричит весь мир, а если оплошают — земля предает забвению.

[77.] Как-то раз, когда Тарлтон с женой плыли в качестве пассажиров из Саутгемптона в Лондон, поднялся мощный шторм, угрожавший гибелью кораблю; в связи с этим капитан судна велел каждому выбросить в море самую тяжелую вещь, от которой тот мог бы легче всего отказаться, дабы хоть немного облегчить корабль. Тарлтон, у которого там была жена, предложил выбросить за борт ее; но спутники спасли ее; и когда его спросили, зачем он это затеял, он ответил: «Она — самая тяжелая моя вещь, и от нее мне легче всего отказаться».

[4.] Валлийцу, приговоренному к повешению, было пожаловано право духовенства154, и потому его клеймили по руке; во время этой процедуры ему велели сказать: «Боже, храни короля». — «Нет, — говорит он, — боже храни его отца и мать; ибо если бы они не научили его читать, его бы повесили невзирая на короля».

154. Эта юридическая лазейка применялась для смягчения наказания, поскольку предполагалось, что осужденный является клириком или грамотным человеком, что подтверждалось его умением читать, после чего наказание заменялось клеймением по руке. В более поздние времена это превратилось в фарс, так как за взятку клеймение производилось лишь теплым или холодным железом.

[4.] Когда некоего человека спросили, как его приятель отделался на судебных сессиях, тот ответил, что его должны клеймить по руке; «Тьфу, — говорит другой, — сущая мелочь; за небольшую мзду его заклеймят холодным железом».

 
[5.] Брак, как старцы отмечают, уподоблен бывал

Публичному пиру или общей толпе,

Где те, что снаружи, взапуски стремятся войти,

А те, что внутри, с тем же рвением норовят уйти.


 

[26.] Один джентльмен, отличавшийся великим умом и пользовавшийся любовью знати, за что его часто приглашали в гости, судя по всему, страдал от очень больной ноги; будучи за столом у одного лорда, он жадно набросился на кубок с вином. Мой лорд говорит ему: «Умоляю, Джек, не пей его, ведь это навредит твоей ноге». — «О, милорд, — отвечает он, — не беспокойтесь о моей ноге, о ней у меня заботы хватает, ибо я всегда пью с другой стороны».




Свирепая сварливая жена:155 или Мучение терпеливого мужа







 
Повествующее о страданиях и великой боли,

Что претерпевает он ежедневно от своей непутевой жены.


 

На мотив: Рогоносцы в ряд.


[image: The Patient Mans Woe]

 
[90.] Придите, холостяки и женатые люди,

и выслушайте мою песню;

И я поведаю вам начистоту

об обиде и несправедливости,

Которые я непрерывно претерпеваю

из-за несчастной жизни,

Что причиняет мне великие страдания

моей сварливой женой.





Она ни на миг не унимает156 брани,

ее язык столь громчен,

Она вечно будет скандалить

и не поддается никаким уговорам;

Ибо она неизменно носит штаны,

хотя это порождает мои невзгоды,

Будь я ныне холостяком,

я бы ни за что не завел жену.



Порою поутру я отправляюсь

на свою ежедневную работу,

А моя жена будет храпеть

и отлеживаться в постели;

Пока куранты не пробьют восемь,

тогда она начнет просыпаться,

Свою утреннюю порцию хорошего пряного питья

она тут же примет, чтобы продрать глаза.



Как только она встает с постели,

она берет свое зеркало,

Столь суетно проходит каждый ее день,

такова ее утренняя работа:

Облачаться в пышные наряды,

что прекрасны и дорого стоят,

Пока я тяжело тружусь в грязи и слякоти,

увы, какое тут средство.



Затем она отправляется сплетничать

среди своих подружек,

И после этого начинает пьянствовать157

со своими веселыми дружками:

Когда я возвращаюсь с тяжелого труда,

она принимается браниться,

И называть меня негодяем без всякого стыда,

отчего у меня в груди холодеет.



Когда ради спокойствия я прошу

мою жену умолкнуть,

Она не исполняет моей просьбы,

а клянется, что поступит по-своему;



Тогда, если я случайно занесу руку,

она тут же завопит «убивают!»;

Судите же все стоящие здесь люди,

в каком положении я нахожусь.



А если меня вдруг позовет друг

пропустить кружку пива,

То она начинает проклинать и орать,

драться, царапаться и рвать на себе волосы:

И клянется, что без промедления

отправит меня прямо к работе,

Или же отходит меня

как следует концом той же дубинки.



А если мне случится сесть за еду

в какой-нибудь праздничный день,

Она так мрачна, что не станет есть,

а будет изводить меня вечно:

Она будет дуться, хмуриться, проклинать и корить,

такую тоскливую жизнь веду я,

бедный безобидный человек,

с моей злобнейшей женой.



Разве это не жалкое дело,

пусть все люди теперь рассудят

И вынесут вердикт по законам

между моей женой и мной:

И рассудят дело, кто виноват,

я подчинюсь их суду

И останусь доволен им,

и приложу к тому руку.



Если я куда-нибудь отправлюсь из дому,

чтобы справить свои дела,

То моя жена тотчас окажется там,

чтобы приумножить мое горе;

Она тотчас поднимет такой шум

своим мерзким языком,

Что все ее подружки, встав на ее сторону,

тут же толпой обступят меня.





Так я ныне вечно изнуряем

моей злодейкой-женой,

Из-за ее столь скверного языка

я устал от жизни:

Я поистине не знаю, что делать

и как себя исправить:

Эта тягостная жизнь порождает мое горе,

хотел бы я, чтобы ей пришел конец.



О, если бы какой-нибудь безобидный честный муж,

которого смерть так облагодетельствовала,

Чтоб забрать свою жену с его рук,

дабы положить конец его страданиям,

Поменялся бы со мной, чтобы избавить меня от забот,

и взял мою живую жену,

В обмен на свою покойную жену в его долю,

тогда я надеялся бы преуспеть.



Но этого, судя по всему, не будет,

в этом-то и худшее всего,

На усиление моих ежедневных горестей

и на мою погибель:

Моя жена по-прежнему настроена сварливо,

такова моя злосчастная участь,

Нет ни одного человека, который был бы доволен

моим несчастным положением.



Итак, завершая и положа конец

этим моим грубым стихам,

Я молю всех жен исправиться

и преисполниться мира:

Примите все мужчины в предостережение жизнь,

что я долго претерпевал,

Будьте осторожны в выборе жены,

и на этом я кончаю песню.


 

КОНЕЦ.

Артур Халлиарг. 158

Лондон. Напечатано М. П. для Генри Госсона 159 на Лондонском мосту возле ворот.

155. Мелодию см. в Приложении.

156. Прекращает или перестает.

157. Выпивка.

158. Эта баллада считается уникальной и является единственным известным произведением Халлиарга, которого не упоминает Хазлитт.

159. Дата этой баллады в Каталоге музея — 1610 (?) год.



[91.] Один епископ как-то раз, экзаменуя соискателя на вступление в духовный сан, спросил его, сколько существует Таинств; на каковой вопрос тот после долгой паузы ответил, что их 9. «Девять, — изрек он, — как ты это докажешь?» — «Ну, — ответил тот, — семь за морем и два в Англии»; на что епископ, посмеявшись над его невежеством, но опечалившись его глупостью, прогнал его прочь, справедливо лишив надежды на успех.

[4.] Некоего человека спросили, оставил ли ему его друг Том, недавно преставившийся, какое-нибудь наследство? «Нет, ей-богу, — говорит он, — ни гроша, чтобы выпить за его здоровье».

[26.] Во время войн в Германии между шведами и ими зимой стоял такой сильный мороз, что двое мужчин захотели поговорить друг с другом, причем один находился на одном берегу реки, а другой на другом, и когда они заговорили, мороз был столь силен, что заморозил160 их слова, каковые тогда не были слышны и поистине (честное слово) не могли быть услышаны вплоть до девяти дней спустя, когда случилась оттепель; услышав это, один из присутствующих заметил, что это славная страна для того, чтобы болтать измену, ибо что бы ни сказал человек, его нельзя было услышать; более того, самый рев быков и коров тоже замерз, так что хозяева с большим трудом находили их, чтобы задать корм, из-за невозможности услышать их, как прежде. «Ну, с вашего позволения, — говорит другой, — есть другая страна, где были столь же благоприятные условия для болтовни об измене с 1648 по 1660 год, и там можно было болтать любую измену, и тебя никогда не привлекали за это к ответу; более того, чем больше измен они болтали, тем больше были уважаемы, так что в то время в Англии не было нужды в морозе».

160. Нечто подобное можно обнаружить ранее у Рабле и примерно шестьдесят лет спустя у барона Мюнхгаузена.

[52.] Жил в Рочестере знатный пьяница, которого жена изо всех сил уговаривала оставить этот грех; но чем больше она говорила, тем хуже он становился, а поскольку она пилила его, он принялся ее жестоко избивать. Тогда она оставила его в покое; и поскольку он по привычке шлялся до полуночи, она легла спать, а служанке велела не спать до его прихода и истопить хорошую печь; и служанка исполнила повеление госпожи. Однажды ночью, когда он пришел домой, служанка впустила его, и он встал у огня погреться; но голова его была слишком тяжела для тела, и он плашмя рухнул прямо в огонь. Служанка побежала с криком: «Ой, госпожа, госпожа, мой хозяин упал в огонь!» — «Не беда, служанка, — ответила та, — пусть тешится в собственном доме, где сам пожелает».

 
[4.] Джентльмен, не самый богатый умом,

Вечно звал доктора в свой дом.

И как-то раз пожелал он узнать у него,

Какова причина, что пульс бьется так вяло?

Ну (отвечал доктор), так повелось,

Медленно бьется то, что тащится на осле.


 

[82.] Непутевый мальчишка, пасший в деревне отцовских овец, имел обыкновение носить в кармане колоду161 карт и, встречаясь с такими же сорванцами, как он сам, затевал карточные игры: в валлийскую «хлещи-эту-девушку»162 или английское «один и тридцать»; в этой забаве он порой проигрывал овцу-другую; за что, если отец наказывал его, он (в отместку) вечером гнал овец домой через узкий мостик, где некоторые из них, срываясь с мостика, тонули в стремительном ручье. Старик, устав от его безобразного поведения, пожаловался мировому судье, надеясь устрашить его, чтобы тот больше не творил подобного. Короче говоря, юнца привели к судье, где (проявив мало почтения и еще меньше манер) судья сказал ему: «Слушай, ты злостный негодяй, ты играешь в карты и проигрываешь отцовских овец в 

161 Колода карт.

162 Тот же автор снова упоминает эту игру в «Девизе Тейлора», как и многие другие игры, бывшие тогда в ходу, названия коих весьма любопытны—

 
«Состояние транжиры, подобно истечению,

Галантерейщик, суконщик и торговцы шелком вытягивают;

Портной, модистка, шлюхи, бляди и кости,

Трей-трип, или Пассаж, или «Больше трех раз»;

В ирландскую, тик-так, дублеты, шашки или шахматы,

Он швыряет деньги на ветер с беззаботностью:

В новум, мамченс, несчастливую (выбирай любую),

В тридцать одно или в бедных и богатых,

Рафф, флам, трамп, нодди, уиск, хол, сант, нью кат,

Под попечение четырех валетов он отдаст

Всю свою казну в лоудуме или в глике,

В «пощекочи меня побыстрее» он веселый грек,

В праймфисто, пост-энд-пэр, примеро,

Мо, уип-хер-гинни — он либеральный герой;

В «мою свинью зарезали»: и (читатель, не сомневайся,

Он искусен во всех играх, кроме) Смотри в оба.

В кегли, шов-гроут, теннис — любая игра годится,

Его кошелек — кошелек для кого угодно».


 


Несчастный ВАЛЛИЕЦ, или Преждевременная смерть шотландца Джоки.




 
Коль драться она начнет, права свои защищая,

Словно дерзая возомнить,

Убивать и разить, то пусть по заслугам

Почтет это роком своим.


 

На мотив песни «Деревенский фермер».

Дозволено к печати. Р.П.


 
[92.] Здоровый Шонни-ап-Морган собрался ехать в Лондон,

Чтобы разыскать кузена Таффи, что бы ни случилось;

Сына собственной сестры, коего она любила столь нежно,

Она не видывала уже много-много лет:



Рано поутру здоровый Шонни поднялся,

И затем с отвагой отправляется в путь,

Серый корсет163 был лучшим из ее нарядов,

Сапоги ее прохудились на пятках и носках.



С мечом на боку и на серой кобыле Боб,

Она скакала по дороге словно несравненный паладин;

Наконец, как выпало на ее горькую долю,

Встретить молодого Джоки, пригожего резвого шотландца;

Тогда Джоки был весел и молвил вот что:

«Давайте сходим в трактир, выпьем вина, клянусь верой»,

Тогда Шонни согласился и не стал медлить,

Но Джоки оставил Шонни платить по счету.


 

[image: Shonny-ap-Morgan]

 
Пока Морган был весел и не помышлял дурного,

Шотландец приложил все свое искусство;

Рассуждая о том, как бы ему удрать,

Ибо сэр, он вовсе не собирался платить:

Но подобно лживому бродяге выскользнул за дверь,

И вовсе не намеревался возвращаться туда,

Бедный Шонни-ап-Морган был оставлен за счет,

Черт побери, с ней никогда еще так не обходились.



Оплатив выпивку, она тут же отправилась в путь,

Уэльская кровь закипела, и дух ее был решителен,

Она тотчас приготовилась к спешной погоне,

Затем Морган взобрался на серую кобылу Боб:

И хлестя кнутом и шпорами, здоровый Шонни поскакал,

И нагнал Джоки близ опушки леса,



И вытащил свой меч в пылу своей гордости,

И ранил бедного Джоки, который тут же испустил дух.



Тогда Шонни схватили и поволокли в тюрьму,

Где она плакала и причитала вплоть до судебных заседаний;

И наконец, по законам страны,

Была приведена к барьеру, чтобы поднять руку;

«О добрый мой судья», — вопил бедный Шонни,

«Теперь высеките ее и отправьте в Уэльс, в ее страну;

Или отрубите ногу, или руку, или глаз,

Ибо она пропала, если ее приговорят к смерти».



Но это не помогло, бедного Шонни признали виновным,

И под конец она также выслушала свой приговор;

Благородный разбойник ровно в то же самое время

Получил справедливый приговор, причитающийся за его преступление;

Тогда Шонни-ап-Морган пролил много слез,

Сердце ее было охвачено печалью и страхами,

Джентльмен-вор также повесил нос,

Ибо теперь он ожидал своих старых долгов.



Когда настал день, им обоим предстояло проститься,

Покинув мир и остальную братию;

Щеголь был одет так браво и весело,

Но Шонни был беден и в лохмотьях:

И когда они оба пришли к дереву виселицы,

Джентльмен дал палачу плату

И сказал: «Пусть этот уэльсец висит подальше от меня,

Столь он мерзок и оборван».



Уэльсец услышал его и пришел в ярость,

Что почти ничто не могло унять его гнев;

Но терзаясь и бесится, он начал так:

«Она заставит его узнать, что она происходила из доброго рода;

К тому же она поведает ему свое искреннее убеждение,

Что он не более чем джентльмен-вор,

Грабивший на дорогах, в равнинах и на пустошах,

Она теперь будет висеть рядом с ним вопреки его воле».


 

КОНЕЦ.

Отпечатано для Дж. Дикона у «Ангела» на Гилтспер-стрит.

163 Корсет?



[82.] Сельский житель (что нечасто ходил по мощеным улицам) прибыл в Лондон, где из дома внезапно выскочила собака и яростно бросилась на него: простолюдин наклонился, чтобы подобрать камень и бросить в собаку, и обнаружив, что все они накрепко вбиты или замостили в землю, молвил: «В какую же странную страну я попал? Где люди привязывают камни, а собак отпускают с цепи».

[93.] Джордж (Пил) вместе с другими своими товарищами пировал в таверне, имея при себе больше монет, чем обычно водилось у них; хотя они и не дорожили своим серебром, все же они намеревались на время стать бережливыми хозяевами, если бы только знали, как поумерить траты того, чем были набиты их карманы: у них было пять фунтов на всех, и им следовало составить хитроумный план, как повеселиться с необытным угощением дня три-четыре и при этом сохранить свои пять фунтов в целости; Джордж Пил был тем человеком, который должен был сделать это, и никакой другой, и все они настойчиво умоляли его ради их дружбы, его собственного авторитета и репутации, за ним закрепившейся, чтобы он проявил здесь свое остроумие; вдобавок к этому он получит всю возможную помощь с их стороны. Джордж, столь же легко поддававшийся уголорам, сколь настойчивы были они, согласился, собрал их деньги и отдал все Джорджу, который должен был стать их казначеем, а остальные четверо должны были притвориться слугами Джорджа Пила; и чтобы лучше скрыть это, они должны были поменяться плащами, сделав их как можно более похожими друг на друга, что они могли быстро сделать у брата Вельзевула — ростовщика: это было вскоре исполнено, и Джордж обзавелся своим костюмом из черного атласа и парой сапог, которые были столь же привычны его ногам, сколь позорный столб — шее пекаря или угольщика, и он в полной мере посвятил своих друзей в суть своего замысла, как, любезный читатель, покажет продолжение. Тотчас же они взяли пару гребцов, чьей задачей было совершить ложный галоп не дальше Брентфорда, где плата за проезд была уплачена им столь щедро, что каждый из них к следующему приливу до Лондона купил по две новые жилетки; тем не менее эти благодетели приходили к своим обычным местам промысла, и если они замечали плату лучше их собственной, с которой какой-нибудь джентльмен охотнее изволил бы отправиться, они не только затевали ссору с теми, кто был их собратьями-перевозчиками, но и поносили бранными словами перевозимых ими пассажиров, говоря: чтоб вас чума или черт забрал, — чему их научил их крестный отец Харон, паромщик ада. Я говорю это не про всех, а про тех, кто воспитан на Востоке, кое-кто на Западе, кое-кто на Севере, но большая часть — на Юге; что же до остальных, то они честные, безупречные люди, оставляя их, перейдем к моему честному Джорджу, который теперь веселится у «Трех голубей» в Брентфорде, попивая сак (крепкое испанское вино) с сахаром, не испытывая недостатка ни в каком вине, под звуки музыки, пока мой хозяин пьет, а моя хозяйка танцует с многоуважаемым мировым судьей, — ибо так тогда именовали его, а его усадьба находилась в Кенте, — который прибыл туда нарочно, чтобы повеселиться со своими людьми, поскольку не мог сделать это с удобством близ дома по причине сварливой жены, что у него была; моя любезная хозяйка оказала ему весь тот прием, на который был способен дом, ибо мистер Пил заплатил по-царски; так что все его пять фунтов сократились до десяти гроутов. Теперь остроумие Джорджа Пила трудится над тем, чтобы вернуть те пять фунтов, что были истрачены, — и это вскоре удалось. Сидя за обедом, «Мой хозяин, — изволил сказать Джордж, — как там обстоит дело с приливом на Лондон?» — «Не раньше вечера, мистер хозяин, — ответил он, — есть ли у вас какое-то дело?» — «Да, клянусь честью, — сказал Джордж, — я не намерен отправляться домой в эти два дня: поэтому, хозяин, оседлай-ка для моего слуги коня до Лондона, если ты располагаешь таковым, ибо я должен отправить его за еще одной сумой, — сказал Джордж, — десять фунтов не видели солнца уже целых шесть месяцев». — «Площ же хозяин я буду, коль не смогу предоставить вам это, — сказал мой хозяин, — и тотчас оседлал для него доброго конника, и ускакал один из людей Джорджа в Лондон, направляясь к благому дому своего господина Пила в Лондоне; тем временем Джордж заказывает знатное угощение к ужину, говоря, что ждет некоторых своих друзей из Лондона. Теперь вы должны вообразить, что в доме не было ни единого пенса долга, ибо он платил столь же щедро, как Цезарь, насколько хватало богатства Цезаря. Ибо в самом деле большая часть денег была деньгами некоего Цезаря — честного человека, живущего поныне в Лондоне; но перейдем к катаклизме. Весь предшествующий день один из других слуг Джорджа Пила усердно упрашивал мою хозяйку, чтобы она испросила у его господина позволения навестить служанку, свою возлюбленную, аж в Кингстоне, а до того как его господин ляжет спать, он вернется вновь; говоря, что он уверен: она сможет добиться этого от его господина. Моя добрая хозяйка, желая угодить молодому парню и зная по собственному опыту, что́ полагается в таких делах, подошла к мистеру Пилу и завела об этом речь, на что тот ответил гнезным отказом. Но она была столь настойчива в этом, что поклялась: он не посмеет ей отказать, уверяя, будто тот идет лишь навестить своего дядюшку в каких-нибудь пяти милях отсюда. «Полно, благодарю вас, моя добрая хозяйка, — сказал Джордж, — неужто вы так опозорите меня, или у этого плугаря не хватает ума, чтобы отправляться в путь в такое время, зная, что у меня здесь нет коня, неужто он, подлый подлец, пойдет пешком?» — «О нет, добрый сэр, — сказала моя хозяйка, — не сердитесь, у него нет намерения идти пешком, ибо ему достанется моя кобыла, и уверяю вас, сэр, честное слово, он вернется сюда вовремя, чтобы уложить вас в постель». — «Что ж, — сказал Джордж, — хозяйка, я беру вас на слово, пусть идет, его нерадение падет на вашу голову». — «Будь по-своему», — сказала моя хозяйка; и спускается она вниз, и отправляет учтивого Томаса, — ибо так она его звала, — к его возлюбленной верхом на своей кобыле; каковой Томас вместо того, чтобы ехать в Кингстон, заехал по дороге в Лондон, где, встретившись с моим вторым всадником, стал дожидаться прибытия Джорджа Пила, которое последовало вскоре после этого. Они в Лондоне, а Джордж — в своей комнате в Брентфорде, в сопровождении лишь некоего Энтони Нитта, цирюльника, который постоянно обедал и ужинал с ним и у которого он одолжил лютую, чтобы скоротать тоскливый полдень, на коей он умел играть не хуже коня Банкса. Цирюльник со всей скромностью откланивается; Джордж со всевозможным почтением приглашает его к ужину, от которого тот (если будет на то воля Божья) никак не откажется. Оставшись один со своими двумя мнимыми слугами, Джордж указал им средство к бегству, и, прогуливаясь во дворе, Джордж пожаловался на погоду, назвав ее сырой и холодной: услышав эти слова, моя добрая хозяйка принесла праздничный халат своего мужа, который Джордж с благодарностью набросил на плечи и вдобавок потребовал чашу саку, после чего изволил выйти в луга и упражняться на лютне. «Вашей чести полезно так поступать», — сказала моя хозяйка; каковую прогулку Джордж совершил прямо к Сиону, где, воспользовавшись услугами пары подвернувшихся гребцов, совершил это путешествие в Лондон, в то время как два его сообщника, оставшиеся позади, уже вынашивали в головах план побега по наставлению Джорджа; ибо они знали, что он ушел; хозяйка же была на рынке и покупала провизию к ужину; хозяин же играл в настольные игры, а два моих слуги без господина попросили служанок извинить их, если вернется хозяин, ибо, мол, мы пойдем выпьем по две кружки с женой нашего лукавого кузнеца в старом Брентфорде. «Будьте уверены», — сказали служанки. И отправились мои люди к кузнецу в старый Брентфорд; оттуда — в Лондон, где они все встретились и продали коня и кобылу, халат и лютню, и эти деньги были протрачены столь же скверно, сколь бесчестно добыты. А каково было выражение лиц моего хозяина и хозяйки, когда они узрели исход всего этого, — отправляйтесь-ка к «Трех голубям» в Брентфорде, и вы узнаете.

164 Теперь именуемые торговыми торговцами углем.

165 Эта вывеска, существующая в Брентфорде и поныне, принадлежала некогда знаменитому дому. Она упоминается в старой комедии «Шумная девчонка, или Пристав» следующим образом —

 
«Ты превосходно подходишь для “Трех голубей”

В Брентфорде; клянусь, я тебя не знаю».


 

А Бен Джонсон в своем «Алхимике» заставляет Сатла сказать Долл Коммон: «Мы изменим курс на Брентфорд, на запад, если ты скажешь слово... Моя прекрасная летучая мышь, ночная птаха моя, мы порезвимся у голубей». Было высказано предположение, не лишенное вероятности, что эта вывеска ведет свое происхождение от трех голубей, которых Ной выпустил из ковчега.

165a Летучая мышь.

166 См. сноску на с. 125. (Сноска 77)

167 Сион-Хаус, ныне резиденция герцога Нортумберлендского, находится напротив западной оконечности Кью-Гарденс.

168 Нарды или любые другие игры, в которые играют на той же доске.

[94.] Двое сидели в таверне, и один поклялся, что другой выпьет с ним за здоровье; ну так я выпью, сказал другой, который тут же сошел по лестнице и оставил его в залог за счет.

[91.] Сначала мать породила меня, а вскоре после этого я, дочь, снова порождаю свою мать.

Разгадка. Из воды сначала получается лед, который впоследствии тает и снова порождает воду, и так дочь порождает мать, как мать сначала породила дочь.




Перемена времен

или

 
Рассказ старика о тех славных днях, что он знал

Давно-давно, когда его старая шапка была новою.


 

На мотив «Я больше никогда не буду пьян».


[image: 'When this Old Cap was new']

 
Когда эта старая шапка была новою,

Прошло уже двести лет с тех пор,

Тогда мы не знали злобы,

А всего было вдоволь:

Вся дружба нынче приходит в упадок,

(поверьте, это правда)

Чего не было в те дни,

Когда эта старая шапка была новою.



Вельможи нашей земли

Тогда находили великое удовольствие

В том, чтобы иметь в своем подчинении

Ватагу крепких парней:



Которых узнавали по ливреям

Желтовато-коричневым, красным или синим,

С гербами на рукавах,

Когда эта старая шапка была новою.



Ныне гордыня все изгнала,

К стыду нашей земли,

Тогда как тот, чей достаток мал,

Содержит и коня, и карету.

Вместо сотни слуг

Карета позволяет иметь лишь двоих;

Об этом и не помышляли тогда,

Когда эта старая шапка была новою.



Доброе гостеприимство

Тогда лелеяли многие,

Ныне же бедняки голодают и умирают,

И никто им не помогает.

Ибо милосердие стынет,

И любовь обретешь лишь у немногих;

Этого не было в старые времена,

Когда эта старая шапка была новою.



Куда бы ты ни путешествовал тогда,

Ты мог встретить на дороге

Храбрых рыцарей и джентльменов,

Одетых в простое деревенское сукно;

Которые казались бы учтивыми

И приветствовали бы тебя сердечно,

Никаких пуритан тогда не было,

Когда эта старая шапка была новою.



Наши дамы в те дни

Ходили в скромных нарядах,

Толстое сукно было тогда в чести

И доставляло величайшую радость;

Французскую моду тогда презирали,

Глупых причуд тогда никто не знал,

Тогда скромность украшала женщин,

Когда эта старая шапка была новою.





Человек мог лицезреть

На Рождество в каждой зале

Добрый огонь против холода

И угощение для великих и малых.

Соседей приглашали дружески,

И всем оказывали искренний прием,

Бедняков не прогоняли от ворот,

Когда эта старая шапка была новою.



Черные кожаные кувшины для каждого

Наполнялись вином и пивом,

Ни оловянной кружки, ни кувшина

В те дни не видали:

Доброе угощение в доме вельможи

Считалось достойным зрелищем,

Мы не испытывали недостатка в свиной грудинке и зельце,

Когда эта старая шапка была новою.



Мы не находили такого удовольствия

В чашах из чистого серебра,

Никто ниже ранга рыцаря

Не пил пиво или вино из драгоценного металла.

Ныне каждый ремесленник

Имеет буфет с серебряной посудой для показа,

Что было редкостью тогда,

Когда эта старая шапка была новою.



Тогда взяточничество еще не родилось,

Никакой симонии люди не знали,

Христиане гнушались ростовщичеством,

Придуманным среди иудеев.

Тогда юристы едва ли знали,

Как брать гонорары,

Ибо люди сходились друг с другом по согласию,

Когда эта старая шапка была новою.



Никакой капитан тогда не пьянствовал

И не тратили жалованье бедных солдат,

С ними не поступали так дурно,

Как обходятся с ними ныне.



Из семи дней они делают восемь,

Чтобы удержать то, что им причитается,

Бедные солдаты получали свое по праву,

Когда эта старая кепка была новой.



Что побуждало их всегда стремиться

В бой, хотя их и не призывали по призыву,

И отправляясь туда по доброй воле,

Они имели наилучшую судьбу.

Тогда наши англичане в бою

Покоряли иноземных врагов,

И обращая их всех в бегство,

Когда эта старая кепка была новой.



Боже, храни нашего милостивого короля,

И даруй ему долгие годы жизни,

Господи, обрушь беду на тех,

Кто не станет давать милостыню.

Но норовит обокрасть бедняков

В том, что по праву принадлежит им;

Этого не бывало в прежние времена,

Когда эта старая кепка была новой.

М. П. 169


 

КОНЕЦ.

Отпечатано для правопреемников Томаса Симкока.

169 Вероятно, Мартин Паркер.

[77.] В провинции Тарлтон сказал своей хозяйке, что он чародей. «О, сэр, — говорит она, — у меня намедни оловянную посуду с полки украли, помогите мне отыскать ее, и я прощу вам все те горшки эля, что вы мне должны, а это шестнадцать дюжин». Говорит Тарлтон: «Завтра утром дьявол поможет вам ее отыскать, или я задам ему баню». Наступило утро, и хозяйка сошлась с ним в отдельной комнате. Тарлтон, чтобы скоротать время упражнением своего остроумия с кругами и фокусами, принимается колдовать, имея к тому ровно столько же навыков, сколько у собаки. Но поглядите на шутку, как нелепо все обернулось: пока он выкрикивал: «mons, pons, simul & fons» и тому подобное, кошка (неожиданно) прыгнула из слухового окна, каковое зрелище так изумило Тарлтона, что он отскочил оттуда и сбил хозяйку с ног, так что он удалился со своими товарищами, оставив ее бедро вывихнутым, будучи с тех пор в руках хирургов и не смея рассказать, как это приключилось.

[4.] Один спросил приятеля, не пойдет ли он с ним в воду: «Нет, — говорит тот, — я никогда не пойду в воду, пока не научусь плавать».

[26.] Женщина случайно зашла в комнату, где они находились, и услышав, как они толкуют о тех заморозках170 в Германии, рассказала кое-какие подобные истории; но когда она увидела, что общество начало сомневаться в правдивости услышанного (чему я удивляюсь, если они примут во внимание лишь ее дальнейшую речь), тогда она собралась с духом и поведала им, что ее дорогой и любимый муж, да пребудет мир с ним, в те великие морозы засиделся как-то поздно ночью на дворе, что, поистине, господа, я считаю причиной его смерти, хоть он и прожил еще четырнадцать или пятнадцать лет после этого; он, говорю я, проезжая верхом той ночью, выехал к пустырю, где было великое множество очень хороших угольных ям, так что он свалился на дно в одну из них, и конь упал прямо на него; что было невозможно в тот ночной час и при такой погоде получить помощь в столь великом бедствии; и пролежав так долгое время, и не имея никакой надежды на спасение, он тут же призадумался, и немедленно встал, и отправился в ближайшую деревню, и там одолжил кирку и лопату, а затем вернулся с ними к яме, и сперва выкопал себя, а потом своего коня, и так около пяти часов утра вернулся домой; но столь уставшим и столь озябшим, что не мог расстегнуть свой камзол: «И даже, — говорит она, — после того как я помогла (сик) ему снять всю одежду, он был так онемел от холода, что я была вынуждена взять жаровню с горячими углями и водила ею по всему его телу, но он был настолько холоден, что едва чувствовал, хотя жаровня порой стояла довольно долгое время на одном месте; что, поистине, господа, мне пришлось сделать ради моего дорогого мужа», — что укрепило их в вере в то, что всё это так же правдиво, как и остальное, и они также поблагодарили ее, после чего она отвесила им с полдюжины благочестивых реверансов и распрощалась.

170 См. выше, стр. 259 (Сноска 160).

О сапожнике.

 
[5.] Смерть у дверей сапожника часто делала остановку,

И неизменно заставала его за починкой;

Наконец смерть пришла в самую скверную погоду

И содрала подошву с верха обуви:

Смерть сыграла с ним шутку, и какова же она была?

Сапожник попросил шило, смерть принесла свою колодку.


 

[82.] Жил-был шотландский дворянин, у которого болели глаза, и врачи посоветовали ему воздерживаться от питья вина; но он сказал, что не может и не станет от него воздерживаться, утверждая, будто это меньшее зло — закрыть окна своего тела, чем позволить дому рухнуть от недостатка починки.

[52.] В Глостершире жил человек, который исцелял помешанных следующим образом: когда у тех случался припадок, он помещал их в водяной желоб, некоторых по колено, некоторых по пояс, а некоторых по шею, в зависимости от того, как развивалась болезнь. И вот один из тех, кто уже вполне поправился, стоя у ворот, случайно проезжал мимо дворянин со своими ястребами и гончими. Безумец окликнул его и сказал: «Сударь, куда путь держите?» — «На охоту», — отвечает дворянин. — «Что вы делаете со всеми этими коршунами и собаками?» — «Это ястребы и гончие», — отвечает дворянин. — «Зачем вы держите их?» — вопрошает другой. — «Ну, — отвечает тот, — для собственного удовольствия». — «Во сколько они обходятся вам за год?» — «Сорок фунтов», — говорит дворянин. — «А какой от них прок?» — «Примерно десять фунтов», — отвечает дворянин. — «Убирайся отсюда поскорее, — изрек малый, — ибо если мой хозяин найдет тебя здесь, он засунет тебя в желоб по самую глотку».

Следующая иллюстрация представляет собой язвительную сатиру на положение дел в ирландской армии. Пожалуй, самое краткое свидетельство об истории того времени содержится в «Хронологическом историке» У. Туна: «16 февр. 1646 г. Парламент направил комитет для формирования армии в Ирландию. — Комиссары обнаружили, что армия не склонна им подчиняться».




Покорнейшая петиция нас, бедных солдат парламента в ирландской армии, из коих многие уже голодают, а многие мрут из-за отсутствия хирургов.





[image: 'Poore Souldiers in the Army of Ireland']

[95.] Что мы, бедное изнуренное солдатство, состоящее на службе парламента в Ирландии, прежде служившее парламенту под началом лорда-генерала Эссекса, доблестного Месси, благородного сира Уильяма Уоллера и остальных и т. д., со всей преданностью, перенося лишения и отчаянную службу, какую только знает кто-либо, рисковали жизнями и состояниями, и согласно приказу подчинились и распустились, тогда ничуть не сомневаясь во всех наших задолженностях, а ныне прослужили вам почти два года во всей честности и верности — и зимой и летом, в дождь и засуху, в заморозки и снег, не имея никакой иной постели, кроме голой земли под кровати, и небес в качестве укрытия, а когда стояла сушь днем и ночью, не имея никакого иного знака, чтобы выпить у него, кроме солнца и луны, и ничего, кроме воды, не получая никаких благ, кроме замерзших спин, голодных желудков и грязной воды, а будучи тяжко ранеными — ни единого хирурга, чтобы перевязать нас, а если и находился хирург, то ни сундука, ни мазей, ни бальзамов; и хлеба зачастую не было ни буханки за два пенса ценой ниже шести пенсов, и присылали гнилой сыр, не годный даже для собаки, а что до масла, то оно ушло из Лондона в Дувр, но перепутало Дублин и отправилось в Дюнкерк, а наши новые платья — все сшитые на французский манер и оказавшиеся слишком малы для каждого из нас — были увезены во Францию, чтобы одеть тамошних людей, едва сыскались шляпы на головы, кроме тех, сквозь которые пробиваются наши волосы, и ни чулок, ни башмаков, ни камзола, ни бриджей, разрывая наши сумы для пайка, чтобы залатать дыру и прикрыть нашу нагую и исхудавшую плоть, и наши мечи без ножен: так, с нашими спинами без одежды и с нашими животами без еды, и не имея ни пенса, чтобы что-нибудь купить, а керны сожгли весь хлеб и уничтожили все пригодное для пропитания, мы вынуждены идти босиком и с голыми ногами, не имея ни огня, ни пищи, мы погибаем в нищете, а наши командиры находятся практически в том же положении, не имея ничего, кроме добрых слов, чтобы расплатиться с нами, часто показывая нам ваши приказы за приказами о нашем жалованье, щедро обещая, но не исполняя, и так мы валимся замертво каждый день на марше, будучи столь хилыми и слабыми, неспособными сражаться или нести дальнейшую службу без какого-либо подкрепления, но все готовы сголодаться и умереть в нищете, когда все средства исчерпаны, а налог в 60 000 фунтов стерлингов целиком присвоен вашей армией в обход нас, а ваше солдатство расквартировано в королевских домах, и одето по-дворянски, и досыта накормлено на дармовых харчах, и почивает в хороших постелях, и предается удовольствиям и неге в покое и мире.

Мы покорнейше просим, чтобы наши голодные животы были наконец насыщены, а наши нагие спины одеты, и наши ноги и ступни обуты в чулки и башмаки, и наши хирурги вновь были снабжены всем необходимым, и все пополнено продовольствием, чтобы подкрепить нас еще раз, дабы мы могли снова выступить в поход и завершить начатое нами дело, а не лежать подобно трутням, пожирая чужую еду, и мы не сомневаемся, что с благословения Божия доставим вам радостный отчет о покорении всей земли и вечно будем молиться о счастливом парламенте.

ДУБЛИН: Отпечатано У. Б. 1648 (18 февраля 1647 г.).


Доброе эль на мои деньги
171

 
Решение доброго молодца насчет крепкого эля,

Что избавит его нос от бледности.


 

На мотив песни «Сельская девица».


 
[96.]
Веселитесь, друзья, и послушайте

веселую шутку,

Она вызовет у вас улыбку,

Когда вы услышите ее:

О молодом человеке, недавно женившемся,

Который был славным добрым молодцом;

Эту песенку он всегда носил в голове,

Когда хмель делал его мягким.

Не могу я пойти домой, и не пойду я домой,

Все дело в ячменном масле,

Я просижу всю ночь ради своего удовольствия,

А домой пойду ранним утром.



Никакой суровый целовальник или славный виноторговец,

говорил он, никогда не получит

Ни гроша из этого моего кошелька,

Чтобы уплатить долг его хозяина:

Зачем мне иметь дело с жуликоватыми пройдохами,

Что норовят обмануть бедняков-простаков,

И отдавать двенадцать пенсов за кварту вина,

Когда на них можно купить дюжину пинт эля.

Она заставит меня запеть: Не могу я пойти домой и т. д.





Старый славный гиппокрас
172

И малиновое вино
173 превосходят все,

Но до сих пор ни одно вино

Не могло польстить моей чести:

Рейнское вино или мускатель,

сладкая мальвазия слишком приторны,

Нет, дайте мне кубок ячменной похлебки,

Ибо она весьма полезна для здоровья.

Она заставит меня запеть и т. д.
—


 

[image: Good Ale for my Money]

 
Крепкие напитки для меня подобны смерти,

И от них быстро идет кругом голова,



И столь сильное дыхание у нектара,

У канарского, когда оно пылает.

Они не лечат боль, а лишь сносят крышу,

И исторгают клятвы и проклятия,

И заставляют людей расставаться с тяжелым сердцем,

Хотя кошельки их делают легкими.

Не могу я пойти домой и т. д.



Некоторые говорят, что метаклин
174 носит это название,

Вместе с грушевым сидром и сладким яблочным сидром,

Он выведет тело из строя

И раздует живот еще шире:

Чтобы предотвратить это, я довольствуюсь

Элем добрым и ядреным,

И когда выпью его вдоволь,

Я считаю себя счастливейшим.

Не могу я пойти домой и т. д.



Все виды людей, когда они встречаются,

Всяких ремесел и занятий,

С учтивостью приветствуют друг друга

И с любезным смирением:

Хороший угольный огонь — вот чего они желают,

Чтобы посидеть у него и поболтать,

Они будут пить свой эль и рассказывать байки,

А домой пойдут ранним утром.

Не могу я пойти домой и т. д.



Ваши властные заносчивые буяны

И кавалеры, что щеголяют молодечеством,

Которые бросают кувшины о стены

И разбивают вдребезги стаканы.

Когда кругом не находится Вакха,

Они ради веселья

Будут пить эль и пиво, отбросив заботы,

И петь единодушно.

Не могу я пойти домой и т. д.

Лоуренс Прайс.


 

Напечатано в Лондоне.

171 Относительно мелодии см. Приложение. «Сельская девица» идентична «Стинго».

172 Гиппокрас — смесь вина, сахара и пряностей, смешанных и процеженных через ткань.

173 Или распис — малиновое вино.

174 Смесь меда и воды, сваренная и перебродившая.



[52.] Один выдающийся плут, совершив какую-то знатную мошенническую проделку, подлежал за свое преступление порке, и когда его уже собирались привязать к телеге, он сказал судебному исполнителю, который должен был его пороть: Вот тебе десять шиллингов, умоляю, оботись со мной по-доброму и не будь слишком жесток: на что судебный исполнитель пообещал великую учтивость; но будучи крепко привязан к телеге, он выпорол его весьма сурово. Малый окликнул его и велел вспомнить о своем обещании: Какая же ты каналья, — изрек судебный исполнитель, — болтаешь и треплешься, а законов не знаешь? Впоследствии, будучи освобожден, он задумался о том, как бы отомстить судебному исполнителю, и заметив его стоящим на рынке, срезает кошелек и кладет этот кошелек в карман судебного исполнителя, после чего идет к тому парю, у которого он украл кошелек, со словами: Друг, ничего у тебя не пропало? Тот тотчас же закричал, говоря, что потерял свой кошелек. Вон у того судебного исполнителя он есть, — заявил он, — и вы найдете его у него в кармане, я видел, как он его взял. Человек, потерявший кошелек, подходит к судебному исполнителю и задерживает его за свой кошелек, а тот решительно отрицал, что он у него есть, и ведать ничего не ведает о таком деле. Но поскольку кошелек обнаружился при нем, его приговорили за это к смертной казни. Карманник же, снова угодив в тюрьму за какой-то мелкий проступок, попросил, чтобы ему позволили быть палачом в тот день, и когда это было разрешено: Когда судебного исполнителя привели вешать, Плут ты этакий, — произнес карманник, — помнишь ли ты, как ты порол меня на днях, когда я дал тебе десять шиллингов? Да, — отвечал судебный исполнитель, — умоляю тебя, прости меня, я ныне готов умереть. Да, сударь, — изрек он, — благодари меня за это, ибо это я срезал кошелек и положил его в твой карман. При этих словах судебный исполнитель принялся громко кричать, взывая: Постойте, постойте! Что, каналья, — молвил карманник, — болтаешь и треплешься, а законов не знаешь? И с этими словами он столкнул его с лестницы.

[17.] Толстого мужчину, ехавшего на тощей лошади, спросили: отчего он сам так толст, а лошадь так тоща? На что он отвечал: «Потому что я сам о себе забочусь, а мой слуга — о моей лошади».

[4.] Слепой священник пришел поговорить с джентльменом; слуга джентльмена прибежал к хозяину и сообщил, что слепой священник пришел на него посмотреть.



Ветхая книга, из которой заимствована сия иллюстрация, не представляет интереса для широкого читателя. Она представляет собой диалог мельника с теми, кто приводит к нему своих жен и т. д., чтобы помолодеть; однако сама гравюра на дереве весьма любопытна как карикатура.

[97.]   

[image: taken to the mill to be ground young again]

[26.] Другой малый поведал, будто слыхал все их россказни, и поначалу думал, что некоторые из них — чистая ложь, но теперь, говорит он, он убедился в обратном; и поведает то, что знает по собственному опыту. Довелось ему как-то оказаться в компании, где он услышал, как один сказывал, будто, по его сведениям, ворон живет целое столетие; так вот, на следующий день он пошел и нарочно купил себе ворона, чтобы поставить опыт, посадил его в клетку и научил петь; и, по совести говоря, он думал, что никакая птица, кроме ворона, петь так не умеет. Ну так вот, говорит он, держал он эту птицу свыше ста лет; да что там, скажи он двести, и то не соврал бы (и все это время кормил его самолично). Наконец, когда тот стал совсем ручным, он выпустил его из клетки и поселил в комнате, где у него водился лишь гусь, но вовсе не было гусака: неведомо как так вышло, но ворон с гусыней сошлись (ибо, заметьте, то был ворон-самец), и она принесла десяток птенцов, все расцветкой наполовину черных, а наполовину белых; и те пять, что были черны к голове, кричали точь-в-точь как ворон, а те, что были белы к голове, кричали как гуси, и одного из первых, который был черен к голове, он съел; и, ежели верите, с тех самых пор в животе у него стоит такое странное кваканье, особенно как увидит какую падаль, что доставляет ему великое беспокойство; к тому же один сосед при случае назвал его жену падалью; и хоть прежде он ее не жаловал, с той поры воспытал к ней великую приязнь. Тут ему заметили, что диковинность сей истории делает ее правдивой, а поговорка подтверждает это, гласящая: «Не столь странно, сколь правдиво».

Следующая карикатура на Масленицу, обладающая большим художественным достоинством, нежели большинство подобных произведений, имеет пару в виде Великого поста, которую я, однако, не привожу, не имея возможности раздобыть оригинал.

 
[98.] Толстая Масленица, восседая на добром тучном быку,

Suppos'd that Lent was mad, or caught a Foxe,175

Вооруженная с ног до головы,

Вертел — ее длинный меч, едва ли лучше стали,

(В ножнах из тучного поросенка и куска свинины),

Фляги ее полны вина, крепко заткнуты пробкой.

Два пухлых каплуна трепещут у крупа,

А плечи увязаны сосисками к ужину;

Решетка для жарки (подобно хорошо настроенному инструменту)

Висела за спиной, а шлемом для турнира

Служил ей медный таз, а знаменем —

Грязный поварской фартук, что полощется на ветру,

Привязанный к метле, отважно ехала она,

И смело врагу своему так отвечала:

Что ты за тварь, ты, тощескулый скелет,

Сплошной дух (ибо плоти я на тебе не вижу),

Ты, хвастливый кусок воздуха и дыма, что болтаешь,

И ненавидишь всякое доброе товарищество и дружбу.

Ты обратишь наши пиры в посты, но когда, можешь сказать?

Мы к твоей злобе изрядно подготовились.


 




МАСЛЕНИЦА.


[image: SHROVETYDE]

 
Вы, что ненавидите пост, бескормицу и тощих постников,

Вертелы висят яркие, а зубы и блюда чисты —


 

МАСЛЕНИЦА

 
Зрите, ваш поборник Масленица в этой сече

Убила бы пост и каждый постный день.


 

 
Ты говоришь, что облегчишь труд поваров; повара бы пожелали,

Чтобы тебя сварили или зажарили со всей твоей пенистой рыбой,

Ибо один рыбный обед отнимает едва ли не больше трудов и затрат,

Чем три мясных: печеных, жареных или вареных.

Ты отнимешь наши игры, наши забавы и утехи,

И дашь мясникам время для отдыха и досуга.

Увы, бедный паршивец, сколь жалки твои надежды,

Фехтовальщики, медведи и плясуны на канатах —



Вот мужской спорт или вольная забава,

Которые все твои семь недель не выходят из моды.

Правда в том, что ты унимаешь голод лишь немногих,

И у тебя нет верного друга, кроме торговца рыбой.

Малá опасность грозит мне,

Когда люди тонут в море, чтобы прокормить тебя.

Гороховый суп и сушеная фасоль, как показывает опыт,

Вредят и наполняют людей нездоровыми ветрами,

И прежде чем я стану рабом и буду урезать свое брюхо,

Я нарушу все прокламации, правила и законы.

Мы заполним наши бочки солониной, к тому же

Нас снабдят лицензированные мясники

Свежим мясом; так что, алчный пост, прощай,

Мы полны решимости пировать назло тебе.


 

КОНЕЦ

ЛОНДОН

Отпечатано М. С. для Томаса Дженнера, и продается в его лавке у южного входа в Королевскую биржу, 1660.

175 Т. е. пьян.

[93.] Джордж (Пил) не столько веселился в Лондоне со своими каплунами и кларетом, сколько бедный цирюльник Энтони горевал в Бренфорде о пропавшей лютне, а потому решил отправиться в Лондон разыскивать Джорджа Пила, в чем ему помог один кузен Энтони Нитти, живший в Лондоне, по имени Катс или Фиц, малый, весьма искусный в карточных фокусах, хорошо знавший места, где обычно обитаввал Джордж, и ради родства указавший цирюльнику, где того найти, а именно в темной пивной на Си-Коул-Лейн. Там он обнаружил Джорджа в зеленом камзоле и испанской шляпе с широкими полями, совершенно одного, с гарнцем устриц. Сердце цирюльника затрепетало от радости при столь счастливой встрече; он приветствовал его по-утреннему. Джордж, ничтоже сумняшеся при виде цирюльника, однако ж не подал виду; тот, кто всегда отличался быстрым умом, и на сей раз не растерялся, чтобы принять моего цирюльника, прекрасно знавшего, зачем тот пожаловал. Джордж приветствовал его так: «Мой честный цирюльник, — изрек Джордж, — добро пожаловать в Лондон, я отчасти знаю твое дело, ты ведь за своей лютней пришел, не так ли?» — «Воистину так, сэр, — ответил цирюльник, — ибо за тем я и приехал». — «И поверь мне, — молвил Джордж, — ты не зря утруждал себя; прошу тебя, угощайся, отведай устрицу, а я сей же час пойду с тобой: ибо один достопочтенный джентльмен из Сити одолжил ее у меня для своей дочери, которая превосходно играет и очень страстно желала заполучить эту лютню; но, сэр, если вы изволите пройти со мной в дом джентльмена, то получите свою лютнищу в лучшем виде и с великим удовольствием, ибо не приди вы сами, уверяю вас, я бы за вами послал; ведь вам должно быть известно, что все случившееся у нас в Бренфорде среди нас, безумных джентльменов, было лишь шуткой и не более того». — «Сэр, я ничего дурного и не думаю, — отвечал цирюльник, — но покорнейше прошу вашу милость, раз уж вы взяли ее у меня во временное пользование, по доброте помочь мне вернуть ее назад». — «Как иначе, — изрек Джордж, — я пойду с тобой сию же минуту, в чем есть, ибо я сегодня утром вернулся с охоты, а если я поднимусь к тем джентльменам наверх, то вряд ли скоро выберусь». — «Благодарю вас, сэр», — сказал цирюльник, и Джордж зашагал рядом с ним в своем зеленом камзоле, прелестно поигрывая тростью в руке, пока они не приблизились к дому олдермена, где Джордж внезапно остановился. «Клянусь Богом, — изрек Джордж, — я должен сию же минуту испросить твоего прощения, ибо призадумался: если я пойду в таком виде, то все подумают, будто я водил на охоту борзых моего лорда, а потому позволь мне проститься с тобой и встретиться в любом угодном тебе месте около часа пополудни». — «О нет, добрый сэр, — взмолился цирюльник, — пойдемте со мной сейчас же, ибо я намерен, с божьей помощью, нонче же к ночи быть в Бренфорде». — «Раз так, — сказал Джордж, — то вот тебе мой совет: ты здесь чужак, тебя никто не знает; одолжи мне свой плащ и шляпу, а сам надень мой зеленый камзол, и я пойду с тобой напрямик». Цирюльник, не желавший расставаться с ним до получения лютни, согласился на обмен. Подойдя к крыльцу джентльмена, тот надел зеленый камзол Джорджа и его испанскую шляпу, а сам облачился в плащ и шляпу цирюльника; облачившись сим образом, Джордж постучал в дверь, и швейцар сердечно приветствовал его, ибо Джордж был хорошо известен и в ту пору ведал всеми маскарадными шествиями; он попросил швейцара привечать его друга, ибо тот добрый малый и егерь, мастер швейцар, способный в любой момент одарить того кабаньей ногой. «Еще бы, могу!» — подхватил цирюльник. «Благодарю вас, сэр», — ответил швейцар. «Мастер Пил, мой господин находится в зале, не изволите ли пройти?» — «От всего сердца, — изрек Джордж, — а мой друг тем временем составит вам компанию». — «Непременно составит, мастер Пил, — сказал швейцар, — и коль ему угодно, отведает со мной скромного обеденного кушанья». Цирюльник сердечно поблагодарил его, ни в малейшей мере не подозревая дурного от мастера Пила, раз того все знают, а его самого так радушно принимают, и пустился в болтовню со швейцаром. Джордж Пил направился прямиком к олдермену, который как раз вышел во двор на глазах у цирюльника, где Джордж после долгих жаловлений извлек из-за пазухи черную бумагу и, делая знаки цирюльнику, прочел олдермену следующее: «Всепокорнейше прошу вашу милость заступиться за меня в пустячном деле: вон тот неприятный негодяй, что сидит у вашего швейцара, преследовал меня, желая арестовать, и у меня не было иного выхода, кроме как укрыться под сенью вашего дома; дело тут пустячное, всего лишь кража куска мяса, причем я был с тремя или четырьмя джентльменами благородного происхождения, которые вовсе не желают светить своими именами. А потому моя мольба в том, чтобы ваша милость велел кому-нибудь из слуг выпустить меня через садовую калитку, за что я пребуду премного обязан вашей милости». Добрый джентльмен, ничуть не подозревая о коварстве Джорджа Пила, провел его в гостиную, вручил пару ангелов и велел слуге выпустить Джорджа через садовую калитку; стоило ей отвориться, как Джордж дал тягу, дабы цирюльник больше не узрел его, и всю дорогу не мог удержаться от смеха над своей плутовской выдумкой — как он обвел вокруг пальца простофилю-цирюльника, который все это время сидел со швейцаром, дуя на пальцы. К нему подошел тот самый слуга, который выпускал Джорджа. «Ты, сукин сын, егерь проклятый, — молвил тот малый, — как ты смел приставать к благородным господину в доме моего господина?» — «Ни к кому я не приставал, спаси меня бог, — отвечал цирюльник, — скажите на милость, где же джентльмен, мастер Пил, что шел со мной?» — «Далеко от тебя, чтоб тебе к нему не приблизиться, — изрек слуга, — он ушел через садовую калитку». — «Через садовую калитку? — вопил цирюльник. — Сэр, я никакой не егерь, я пропал! Я цирюльник, живущий в Бренфорде», — и со слезами на глазах поведал тому, как поступил с ним Джордж. Слуга пошел к господину и все ему рассказал; услышав сие, тот поначалу не мог удержаться от смеха, но, сжалившись над беднягой-цирюльником, пожаловал ему двадцать шиллингов в возмещение убытка. Цирюльник со вздохом взял их и поплелся домой в Бренфорд; и если оттуда он вышел в новом плаще и прекрасной шляпе, то домой возвращался в слезах, в старой шляпе и зеленом камзоле.

Прилагаемая иллюстрация взята из памфлета, сам по себе не имеющего ни литературных достоинств, ни юмора, однако забавного своей картинкой, изображающей «Коричневую дюжину пьяниц, о-называемых пьяно-харами, в шутку и всерьез разобранную в наши пропитанные вином, гневом и рвением шатающиеся времена».

[99.]   

[image: Thirteen drunkards]

176 Этот переулок находился между Сноу-Хилл и Флит-Лейн.

177 Вероятно, подразумевалась круглая дюжина или дюжина пекаря, поскольку на рисунке изображено тринадцать персонажей, и в памфлете их тоже тринадцать.

[94.] Пьяный малый, возвращаясь домой под вечер, застал жену за усердным прядением; та стала корить его за дурное ведение дел и хвалить себя за хозяйственность, на что он ответил, что ей не о чем особенно бранить его, ибо пока она пряла дома, он всю дорогу шатался из стороны в сторону.

 
[91.] Заказал один муж вещь такую,

Что когда приволок ее в избу он злую,

Мастер брать ее наотрез отказался,

А купивший брать — ни за что не сдавался,

Ну а тот, у кого та вещь на руках,

Знал ли толк в ней — неведомо впотьмах.


 

Разгадка. Гроб, купленный другим для покойника.

[86.] Один уверял, будто побывал в некой стране, где пчелы с наших овец величиной. Эту наглую ложь кто-то решил проверить и спросил: стало быть, ульи должны быть громаднейших размеров? Нет, отвечает другой, они не больше наших; как же они туда залезают? — спросил кто-то. Это смутило лжеца, словно мышь в смоле; наконец он ответил: пусть об этом думают те, кого это касается.

178 Озадачен, приведен в тупик.


Здравница всем добрым молодцам, или Арифметика веселых компаньонов.



На мотив: «Прогнать холодную зиму прочь».


 
Веселитесь, друзья, и заказывайте квартирцы,

И пусть хмельного вдоволь льется,

У нас есть звонкая монета, мы будем пировать,

Пока заботы не прогоним прочь.

Хозяйка, поспешай, времени даром не теряй,

Пусть каждый получит по заслугам,

Чтоб башмаков и хлопот не тратить, неси кувшины вдвое,

Ибо сотворивший один сотворил и два.



Выпью до дна свое питье и вымолвлю то, что думаю,

Крепкое питье заставит нас говорить правду,



Нас нельзя назвать закоренелыми пьяницами,

Покуда мы ведем себя пристойно.

Мы выпьем и побудем учтивы, не замышляя лиха,

Если никто не в обиде на меня,

Как делал прежде, прибавлю еще одного,

И сотворивший два сотворил три.


 

[image: A Health to all Good-Fellowes]

 
Жадный скряга сидит целый день забившись в угол

Дома с черным хлебом и слабеньким пивом,

Ради накопления богатств он морит себя голодом,

Едва ли раз в год сытно обедая.

Но я так поступать не стану, как ни крутись мир,

Покуда у меня водятся деньги,

Я презираю скупость, неси нам еще эля,

Ибо сотворивший три сотворил четыре.



Что вы сидите так уныло оттого, что я шумно зову,

Я не намерен бросать вас на произвол судьбы,

Я оплачу свой счет, прежде чем уйду,

Иначе повесьте меня выше церковной колокольни.

Быть может, вы скажете, что это неверный путь,

Что те преуспеют, кто в сем мире влачит жалкое существование,

Плевать на это, мы будем смеяться и толстеть,

Ибо сотворивший четыре сотворил пять.





К тем моим добрым друзьям любовь моя столь велика,

Что я не могу ее поистине выразить;

Когда я встречаюсь с вами, ваши речи столь сладки,

Что я не желаю пропускать ни мига.

Я ненавижу всех презренных рабов, что берегут монету,

И всех тех, кто пускает в ход подлые штучки,

Ибо с веселыми парнями я весел, как девица,

Ведь сотворивший пять сотворил шесть.



Так пейте по кругу, покуда печаль не утонет,

И давайте споем «хей-дон-э-дери»,

Я не выношу сидеть вот так чинно,

Ибо я пришел сюда веселиться.

Так наберитесь же мужества, прежде чем мы уйдем,

Мы сочтемся с нашей хозяйкой,

Ибо я потерял голову и буду продолжать в том же духе,

Ведь сотворивший шесть сотворил семь.



Грустная меланхолия приведет нас к безумию,

И в этом главная цель смерти (sic),

Но я изберу такой путь, что он никогда не заставит

Меня выглядеть иначе как проворным дельцом.

И время мое пройдет в большем довольстве,

И я выплачу каждому причитающееся по праву,

Так наливай, хозяйка, и не стой столбом,

Ибо сотворивший семь сотворил восемь.



Дома, признаюсь я, со своей честной женой Бесс,

Я усердно веду хорошее хозяйство,

Я занимаюсь своим ремеслом, чтобы не пропасть; живущие вокруг соседи

Соседи окрест меня живущие

Станут вовсю хвалить меня за то, что я содержу семью,

Но когда я склоняюсь к выпивке,

Я презираю малодушие, ступай за новой выпивкой,

Ибо сотворивший восемь сотворил девять.



Покуда мы здесь, будем пить эль и пиво,

И без сожаления тратить наши деньги,

Пусть никто не беспокоится о своей доле,

В случае нужды я заплачу и за друга.



Хозяйка, поспешай и времени даром не теряй,

Добро пожаловать всем, любезные джентльмены,

Никогда не бойтесь пьянствовать, пока в доме есть пиво,

Ибо сотворивший девять сотворил десять.



Хозяйка, поживее неси нам хмельного,

И пусть расторопности нашей не будет конца,

Я не могу стерпеть пустой кувшин,

Полная чаша стоит поцелуя.

Хозяйка, неси еще, ибо покуда тебя нет,

Мы лишены всяких радостей,

Ты знаешь, о чем я, поспеши, возвращайся,

Ибо сотворивший десять сотворил одиннадцать.



В веселых утехах, начисто лишенных злобы,

С честными добрыми парнями, что здесь собрались,

Ни проклятий, ни ругани, ни диких взглядов и криков

Среди нас вовсе не видать.

Когда все пропьем, мы примемся за работу,

Мы будем копать и рыть ради пропитания,

Решив быть и щедрыми, и вольными,

Ведь сотворивший одиннадцать сотворил двенадцать.



Теперь я считаю уместным и самым необходимым

Выпить за здоровье наших жен,

После чего мы расплатимся и уйдем,

Крепкое питье ныне отнимает весь наш разум.

Тогда давай узнаем, хозяйка, сколько мы должны,

Двенадцать пенсов там наверняка набежало,

Наполни-ка еще кувшин, вот деньги за него,

Ибо сотворивший двенадцать сотворил тринадцать.


 

КОНЕЦ.

Лондон, отпечатано для Генри Госсена.

179 Скупой, алчный.

[52.] Непутевый ирландец вознамерился повидать Англию и, прибыв в Лондон, случайно заббрел в цирюльничьку лавку, решив по грозди тазиков, висевших у дверей, что это должно быть какая-то дешевая харчевня; не зная языка, он вошел в лавку и указал на свой рот, давая понять, что желает какой-то еды, дабы утолить голод. Цирюльник по этому знаку решил, что у бедняги болят зубы и он хочет вырвать один из них; велел ему сесть в кресло и двинулся к челюстям малого со своими жутковатыми инструментами. Ирландец принялся дивиться столь странному роду угощения, давая понять цирюльнику (как мог), что никогда не был приучен к этакой кормежке, и с неучтивым толчком велел ему: «Прочь!» Цирюльник, наполовину недовольный, опрокинул ирландца вместе с креслом вверх тормашками, и тот, раскинув руки на полу, принялся искать дверь и бросился к своему ночлегу со всех ног; там, встретившись с одним из земляков, он стал умолять его ради всего святого покинуть эту Англию и вернуться в славную Ирландию. Ибо (молвил он) здесь живут злые дььяволы, а вовсе не честные люди, раз здесь, когда бедный чужестранец выказывает голод, лукавые жители выбивают людям зубы, как собакам, и отправляют нас обратно на родину без единого зуба во рту; что вызвало великое веселье у всех слышавших это.

180 Прочь, убирайся.

[17.] Великий лорд, будучи в Тауэре, принимал в гостях других лордов; будучи в веселом расположении духа, один из них провозгласил здравицу за здоровье короля, которую тот отказался поддержать. Ему сказали, что это дурно скажется на его репутации: «Ну поистине, милорды, — изрек он, — я буду молиться за здоровье короля, но пить за свое собственное».

[4.] Один джентльмен заказал к ужину журавля; но его кухарка, имевшая возлюбленного в нетерпеливом ожидании, отрезала у журавля ногу и отослала ему; и вот одноногий журавль был подан к столу, чему джентльмен крайне разгневался на своего повара; но тот, будучи хитрым плутом, с готовностью заявил джентльмену, что у журавлей бывает лишь одна нога, и утверждал это с такой уверенностью, что добился веры со стороны своего мудрого хозяина; однако тот, решив убедиться в этом лично во время прогулки по полям морозным утром, увидел стаю журавлей, которые, по обыкновению этих птиц в холодную погоду, поджали по одной ноге под крылья. «Ну вот, — говорит повар, — надеюсь, ваша милость убедились, что у них всего одна нога»; однако джентльмен подошел совсем близко к ним, крикнул «Шш!» и спугнул их. Тут же показались обе ноги. «Гляди-ка, — говорит джентльмен, — теперь у них две ноги». — «Ох, — отвечает повар, — ежели бы вы крикнули „Шш“ тому, что на блюде, у него тоже оказалось бы две ноги».

[26.] Один джентльмен вырастил молодого жеребца и обучил его множеству забавных трюков, но среди прочих — искусству прыгать столь ловко, что ни ров, ни изгородь, какой бы ширины или глубины они ни были, не представляли для него преграды; более того, обыкновенный дом для него был ничто, равно как и небольшая сельская церквушка, хотя перепрыгнуть через колокольню он все же никогда не мог. Случилось так, что джентльмену понадобилось поехать верхом на нем, и он добрался до реки шириной ярдов в двадцать, что, как вы сами признаете, весьма широко; однако эта бедная скотина перепрыгнула вместе с ним к самому краю берега на противоположной стороне и там случайно напоролась на торчавший из земли древесный пень, который вонзился ему в брюхо; увидев сие, хозяин спешился и оставил бедную скотину в таком положении, не пожелав даже добить ее, и удалился. Около шести месяцев спустя этот джентльмен проезжал той же дорогой со своим слугой, и во время езды хозяин произнес: «Не видишь ли ты, как вон там что-то шевелится?» — «Да, — отвечает тот, — кажется, я вижу идущее дерево»; приблизившись к нему, они раздвинули ветви и обнаружили там его прежнего коня, который, как он думал, околел на том самом месте: тогда они срубили ветвей — столько, что хватило нагрузить почти три телеги, — привели бедного зверя домой и вылечили от всего, кроме древесного пня, застрявшего у него в брюхе; да и в самом деле, излечивать его от этого не было нужды, ибо ежегодно он получал от того немалую выгоду: по меньшей мере две-три подводы дров, шедших на топку камина в его комнате; ибо он никогда не палил ничем иным, кроме этих дров, из любви к своей бедной скотине. Но кое-кто из тех, кому он это рассказывал, находил, что история сия слишком отдает легендами; ну что ж, коль не верите мне, спросите моего слугу, который знает об этом не хуже меня и присягнут на том, коли угодно.



 
[18.] Покоится в тиши теперь она навек,

Что при живой душе не ведала утех.

Муж молит: коль судьба вас к этой сенье приведет,

Ступайте тихо, разбудив — разинет рот.


 


Следующее стихотворение написано в 1646 году и представляет собой сатиру на царившие тогда в армии настроения.


[image: The Mercenary Souldier]

I.

 
[100.] Денег все нет, так давайте заложим мечи

И выпьем за погибель тех,

Кто вместо денег шлет нам речи,

Не станем поддаваться жалкому обману

Тех, кто хочет, чтоб мы сражались без жалованья,

Пока звенят монеты, буду слушать капитана.


 



II.

 
Не буду рабом ни для какого презренного слуги,

Пойдем к маркитанам, станем пить там и петь,

Мой капитан на время получит мой угол,

Поди сюда, Том, принеси две дюжины эля,

Построимся в ряд, принесите вволю табаку,

И по мере того как пустеют кружки, наливайте еще.


 

III.

 
Пусть смолкнет барабан и не ропщет больше,

Пока не забьет тревогу, призывая каждого

Явиться за доброй порцией наличных,

Пусть резкая труба не рвет воздух до тех пор,

Пока не созовет нас туда, где мы

Увидим горы серебра в уплату.


 

IV.

 
Я вышел на свет не для того, чтобы делать добро стране,

Я пришел грабить и брать от жизни все утехи,

Пусть дураки отражают врагов в гневливом настроении,

Пусть те служат, пока я делю сокровища:

Я вовсе не намерен раскачиваться

Между пары костылей, дрожа.


 

V.

 
Пусть падают тысячи, меня это ничуть не тревожит,

Эти нытики не заслуживают лучшей участи,

Они были противниками веселья и остались бы ими,

Доживи они доныне; позвольте же мне вкушать

Утехи и дары, покуда я живу здесь, а я

Не забочусь о том, если буду скорбеть вечно.


 

VI.

 
Смешно подумать, сколько раз я,

Пока другие сражались с врагом,

Прятался в каком-нибудь кустарнике, чтобы спастись,

И тем не менее меня почитали за доблестного солдата,

Когда я являлся к ним, ибо словами я могу

Наводить ужас так же, как другие мечами.


 



VII.

 
Прокляни тебя бог, негодяй, если ты вызовешь мой гнев —

1 Собаки, что много лают, редко кусают.

1 Я разделаю тебя и посажу на вертел сустав за суставом,

Нет никого, кто отведал бы моей ярости,

И не страшился бы и не трепетал, как бы я не назначил

Им второе наказание, когда мои брови

Сходятся на переносице, — гляди, как негодяи кланяются мне.


 

VIII.

 
Грозясь таким образом, я слыву

Настоящим мужем, хотя мне следовало бы страшиться драться

С трусливым Терситом, будь он

Моим противником; но я нахожу радость в том,

2 Всякая снедь.

Чтобы сражаться и крушить сокровища госпожи Цереры2,

3 Вино.

Кубком глушить кровь Лиэя3 — вот в чем я вижу великое наслаждение.


 

IX.

 
Продолжайте, братья, питать ненависть друг к другу,

И бейтесь до конца; я желаю, чтобы войны

Процветали вовек до Страшного суда,

И чтобы время никогда не увидело конца распрям:

Ибо прежде я жил подобно рабу,

4 Уничижительное прозвище, даваемое датчанам англичанами за их праздную и ленивую жизнь.

А ныне я преуспеваю словно лордайн4.


 

X.

 
Налей нам еще эля, мне мнится, твоя ленивая поступь

Медленнее черепахи, шевелись расторопней,

Коль у тебя есть податливая девка,

Давай ее сюда, ибо плоть моя бушует:

Беги же, ты пожалеешь, когда придет день давать

Отчет, что ты не был более честным.


 

[86.] Один простой деревенский малый при самом появлении парламентской монеты, взяв ее в руки и вертя туда и сюда, после того как прочел надпись на ней, изрек: «Здесь крестов довольно, думается мне, но сколько они продержатся, я не знаю, ибо вижу, что здесь „Содружество Англии“ и „С нами Бог“ находятся по разные стороны».



[93.] Джордж (Пил) как-то раз удачно разжился и конем, и деньгами, хотя коня он взял напрокат, а деньги занял; впрочем, неважно, как он ими завладел, он поскакал в Оксфорд повеселиться с друзьями и товарищами по учебе; по дороге он заехал в Уикгем, где заночевал. За ужином в обществе хозяйки за общей беседой они завели речь о хирургии, в коей моя хозяйка была скромным знатоком. Джордж Пил, заметив нрав нашей доморощенной цирюльницы, потакал ей во всех странных способах лечения, о которых она толковала, и хвалил ее женские старания, говоря, что любит ее тем сильнее, поскольку и сам профессионально занимается как терапией, так и хирургией; при этом у Джорджа имелся словарь медицинских терминов, дабы придать пущий лоск тому, чем он якобы занимался; и он поведал доброй хозяйке, что по возвращении обучит ее кое-чему, что не причинит ей вреда, ибо (молвил он) в этот момент я направляюсь со сложнейшим лечением аж в Уорикшир к одному весьма состоятельному джентльмену, который уже полгода страдает чахоткой, и я надеюсь ему помочь. «О боже, — воскликнула хозяйка, — да тут в четверти мили от нас живет джентльмен, который уже долгое время болен той же болезнью! Поверьте, сэр, — продолжала хозяйка, — если бы ваша милость изволили перед отъездом утором зайти к этому джентльмену и высказать свое мнение о нем, я нисколько не сомневаюсь, что госпожа будет вам премного благодарна». — «Воистину, — отвечал Джордж, — быть может, на обратном пути я так и сделаю, но сейчас я так спешу, что не могу; а посему спокойной ночи, хозяйка». И Джордж отправился спать; а ветреная хозяйка, под стать большинству женщин, посчитала эту ночь длиннее десяти, покуда не избавилась от бремени новостей, почерпнутых от моего нового доктора (ибо так он себя назвал). Наступило утро, чуть свет хозяйка пустилась в путь к дому того джентльмена и поведала его жене, какой превосходный муж остановился у нее в доме, уверяя, что он величайший знаток медицины и творил самые диковинные исцеления, какие ей доводилось слышать; сказав, что если та лишь пошлет за ним, он несомненно исцелит больного. Джентльменша, обрадовавшись любой возможности вернуть здоровье мужу, тотчас послала одного из слуг с просьбой к доктору навестить ее супруга. Услышав это поручение, Джордж изумился, ибо смыслил в медицине не больше, чем в музыке, а эти вещи были столь же далеки от него, как небо от земли. Но, короче говоря, Джордж сделал хорошую мина при плохой игре и отправился к больному джентльмену; явившись туда и обменявшись любезностями с хозяйкой, он был проведен в спальню, где лежал старый джентльмен, тяжелобольной, от которого уже отказались все врачи. Джордж принялся щупать его пульс и виски, заявляя, что дело зашло очень далеко; однако же, прибавил он, с божьей помощью я принесу ему облегчение, если природа еще окончательно не угасла. С этими словами он осведомился, есть ли у них сад. «Как же, имеется», — отвечала джентльменша. «Прошу вас, проводите меня туда», — попросил Джордж. Очутившись там, он срезал по горсти каждого цветка, травы, бутона и всего прочего, что нашлось в саду, завернул их в полу плаща, сварил в эле, процедил, прокипятил снова и, когда выжал из них весь сок, приготовив из него около кварты питья, заставил больного джентльмена осушить кубок с лапчаткой и велел его жене давать ему то же самое утром, в полдень и вечером, уверяя, что если что на свете и поможет ему, так только это; при этом он строго наказал хозяйке держать больного в великом тепле. «А по моему возвращению, — добавил Джордж дней десять спустя, — я загляну к нему и посмотрю, каково его самочувствие, ибо к тому времени что-то уже изменится; а теперь позвольте откланяться». — «Ни в коем случае, — возразила джентльменша, — ваша милость непременно должны остаться и отведать со мной сегодня скромного обеда». Воистину, отвечал Джордж, я не могу сейчас оставаться, я так спешу, что должен немедленно сесть на коня. Можете себе представить, как спешил Джордж, пока не выбрался из дома джентльмена, ибо он не ведал, отравил он того или нет, отчего так жаждал убраться прочь. Джентльменша, видя, что никак не может его удержать, вручила ему две пары ангелов, которые задержались в его кошеле ненадолго, и попросила заглянуть в ее дом на обратном пути; Джордж пообещал и с притворной скромностью взял золото, после чего направился в Оксфорд, потяжелев на сорок шиллингов, где и кутил вовсю, пока не кончились деньги за лечение. Но удивительное дело: то ли целебная сила собранных им трав, то ли глубокая вера джентльмена в Джорджа Пила помогли, но по воле божьей джентльмен пошел на поправку и через восемь дней уже расхаживал на улице; и то счастливое снадобье, что Джордж состряпал наугад, принесло ему больше пользы, чем многие фунты, истраченные за полгода до того на лекарей. Деньги у Джорджа кончились, и он повернул обратно к Лондону; приблизившись к дому джентльмена на милю, он поинтересовался у встречного крестьянина, как поживает тот самый джентльмен. Малый ответил: слава богу, его добрый хозяин полностью выздоровел благодаря благородному господину, который случайно проезжал здесь. «Ты уверен в этом?» — спросил Джордж. «Да, право слово, — ответил малый, — я видел его в полях сегодня утром». Эта новость была для Джорджа не из простых. Он тотчас пришпорил коня, и вместо того чтобы обойти городок стороной, направился прямиком к своей гостинице; по его прибытии хозяйка всплеснула руками, конюх рассмеялся, целовальник запрыгал, а камердинер побежал к дому джентльмена и объявил, что доктор прибыл. О степени радости джентльмена могут судить те, кому довелось испытать исцеление. За Джорджем Пилом послали, и после миллиона благодарностей от джентльмена и его друзей Джордж Пил получил в награду 20 фунтов; а сколько времени ушло на пропитие этих денег — пусть свидетельствуют лондонские таверны.

181 Ободок.

182 Мера в два кворта.

183 Вопрос: среднего размера.

 
[14.] Мужчина из Уэльса между днем святого Давида и Пасхой,

Записал у своего хозяина на счет великое множество сыра на тестер.

Его хозяин записал это мелом позади двери

И сказал: За сыр, добрый сэр, извольте оплатить свой счет.

Тогда я удивляюсь, — вопросил он, — что это значит?

Неужто ты думаешь, что его страна не отличает мел от сыра?


 




ОПРАВДАНИЕ
Веселой кумы
К декларации «Грош добра».





 
Некоторые женщины могут пить и быть пьяными день и ночь,

Всю вина сваливают больше всего на мужчин, как говорят,

Ибо если мужчине суждено преуспеть,

То он непременно должен спросить разрешения у своей жены.


 

На мотив «Прощание Дигби».


[image: Merry Gossip's Vindication]

 
A Company of Gossips that love strong bub,184

Что встретились в эльхаусе и там собрались в кружок,

Они потребовали короткий кувшин, а равно и длинный,

Приди же, целовальник, пошустрее, ибо нам скоро уходить.

Они передавали кубки по кругу и так спешили,

Пока их носы и лица не запылали.

Мужчина может трудиться все дни своей жизни,

Но он должен спросить разрешения у жены, если намерен преуспеть.



Что за толк мужчине жениться,

Если она окажется пьянчужкой, он устанет от своей жизни,



Как это бывает по всему Лондону и всей Англии,

Они будут прикладываться так сладко, пока не свалятся на пол.

Когда компания веселых кумовей собирается вместе,

Они ничуть не заботятся о погоде — хорошей или дурной.

Иной муж трудится не покладая рук и преуспевает,

Но он должен спросить разрешения у жены, если намерен преуспеть.



Когда эль и бренди ударяют им в голову,

Им ни капли не важно, как накормлены их дети,

Тогда одна говорит: Сестрица, я выпью за тебя,

Наши мужья обязаны честно содержать нас.

У меня есть шиллинг, говорит одна, у меня два, говорит другая,

Мы пустим их по ветру теперь, когда мы вместе.

И так вы можете видеть, что хотя муж и старается,

Он должен спросить разрешения у жены, если намерен преуспеть.



Когда их животы полны, они вынуждены остановиться,

Они напились столько, что больше не могут пить,

Тогда они спешат домой, едва держась на ногах,

Вы смеетесь, видя, как они идут рука об руку.

Безумец тот мужчина, у которого такая жена,

Он может трудиться и горбатиться все дни своей жизни.

Иной муж и т. д.



Они шатаются, спотыкаются и падают в грязь,

Тогда мальчишки кричат им вслед и потешаются,

Порой они кричат: Заяц, а порой кричат: ——

Видя их столь пьяными, они поднимают еще больший крик;

Большое неудобство, когда женщина так поступает —

Принимает столько питья, что едва может идти.

Иной муж и т. д.



Есть такие, что, как известно, будут пить весь день,

А к ночи приходят домой пьяными и не могут вымолвить ни слова,

Уверяю вас правдиво, в голове у них такая тяжесть,

Что они ложатся на ступеньках и не могут добраться до постели:

Должно быть великим позором для таковых,

Когда женщина так пьяна, что не может снять с себя одежду.

Иной муж и т. д.





Некоторые женщины вешают мужа на счет,

Который они не в силах выплатить, будьте уверены,

Пока те отсутствуют и трудятся в поте лица,

Они просиживают в эльхаусе и проматывают весь их заработок;

Что заставляет многих мужей маяться всю жизнь,

Потому что они так привязаны к столь беспечной жене.

Иной муж и т. д.



Но о благопристойных добрых женщинах мне нечего сказать,

Они заслуживают великой хвалы, хоть все эти и сбиваются с пути,

Они — великий позор для остальной части своего пола,

И многим добрым женщинам противно на них смотреть:

Ибо загнать себя в такие сети,

И не иметь ни малейшей заботы о муже и детях.

Иной муж и т. д.



Хорошо женщине жить праведным путем

И оставаться дома с семьей, чтобы ничто не шло прахом,

Тогда муж будет любить ее еще крепче, несомненно,

И не откажет ей ни в чем, что он в силах добыть:

Ибо женщина, склонная к мотовству и транжирству,

Делает так, что многим честным мужьям дома не мил.

Иной муж и т. д.



Что за толк женщине пить и упиваться,

И не насыщаться, пока брюхо не набьется до отказа,

И затем тут же поносить единственного мужа

Всеми скверными прозвищами, какие только можно отыскать:

И если муж после этого наградит ее лишь ударом,

Она тут же вопит: «Убивают!», все мы это знаем.

Иной муж и т. д.



А теперь все добрые женщины, слушающие эту песню,

Умоляю, простите меня, если я в чем-то перед вами согрешил,

Я не стану осуждать всех из-за дюжины,

Осмелюсь сказать, в нашем приходе их куда больше:

Не говоря о других местах; дай бог им исправиться,

И тогда, надеюсь, они сочтут меня своим другом.

Иной муж и т. д.





А в заключение скажу, больше добавить нечего,

Желаю, чтобы эту песню почаще читали

Среди добрых женщин, любящих собираться в кружки

И проматывающих свои деньги на бренди и пиво:

И тогда вы увидите, какие славные деньки они проведут,

Ваше домохозяйство с каждым днем будет становиться все лучше.

Иной муж и т. д.


 

Напечатано для П. Бруксби у «Золотого шара» в Пай-Корне.

184 Питье.

[52.] Некий дворянин из Франкфурта-на-Майне в Германии занял у одного еврея из того же города тысячу дукатов и, пропустив срок выплаты, старался всячески избегать своего кредитора. Вскоре еврей заметил его входящим в цирюльню и тотчас побежал за парочкой судебных приставов, чтобы арестовать должника, который в ту пору сидел у цирюльника на бриске. Сделав это, еврей пришел и застал дворянина наполовину обіренным, и потребовал, чтобы тот немедленно погасил долг или подчинился аресту. Дворянин, будучи застигнут врасплох, внезапно схватился за шпагу и спросил еврея, не согласится ли он подождать, пока его борода не будет сбрита целиком? Еврей ответил: «Да, от всего сердца». — «Ну тогда, — сказал дворянин, — цирюльник и приставы, будьте свидетелями того, о чем обещал еврей». — «Согласен», — сказал еврей. — «Что ж, цирюльник, тогда я не стану брить бороду целый год». Еврей начал топать ногами, проклинать и бранить все на свете и в конце концов заставил приставов отвести дворянина к правителю, который, тщательно взвесив дело, отпустил и дворянина, и еврея как свободных людей, без дальнейших требований по долгу, пока борода дворянина не будет сбрита целиком, каковую он до самой своей смерти сбривать так и не позволил. И еврей лишился своих денег.

185 Монета, чеканившаяся герцогами: дукат стоил серебром около 4 шиллингов 6 пенсов, а золотом — около 9 шиллингов 6 пенсов.

[17.] Жена новоизбранного мэра одного западного городка пришла в церковь в первое же воскресенье после избрания своего мужа; и как только она вошла в церковь, прихожане начали вставать во время Символа веры, чего бедняжка не поняла и сочла за почесть, оказанную нарочно ей: «С божьей помощью, — говорит она, — я отплачу вам всем до того, как мой муж оставит свой пост».

[4.] Когда некий король заболел, некто молился о том, чтобы он царствовал до тех пор, пока существуют Солнце и Луна, а после него — принц, его сын.

[4.] Некоторые школяры затаили злобу на своего учителя из-за его суровости к ним и решили сыграть с ним злую шутку; зная, что он большой педант и чистюля, они вымазали перила лестницы дегтем. Учитель, спускаясь в темноте, испачкал руки, из-за чего пришел в ужасную ярость; он созвал всех учеников и учинил им строгий допрос; однако, подозревая одного больше остальных, он набросился на него с особым пристрастием, требуя признаться в содеянном и утверждая, что это сделал он. Мальчик категорически все отрицал, но учитель наседал на него все сильнее. «Право же, — сказал юноша со всеми мыслимыми клятвами, — я этого не делал, но, если угодно, я скажу вам, кто к этому приложил руку». Тут учитель подумал, что докопался до истины, и весьма нетерпеливо спросил: «Кто же?» — «Ваша милость, сударь», — отвечал тот. После чего его отпустили под одобрительные возгласы всех товарищей за его сообразительность.

[26.] Во время застольной беседы, где речь шла главным образом о диковинных вещах, один из присутствующих рассказал, что у него в шкатулке хранится ветка боярышника, которая вот уже много лет подряд неизменно зацветает в день Рождества, но в конце концов ее похитили какие-то парламентские солдаты, и вернуть ее так и не удалось. «Погодите, — говорит один, — как же она могла жить и цвести, как вы говорите, без какой-либо земли или солнечного света?» — «Ну, — отвечает тот, — неужто вы думаете, раз у нее есть благодать цвести в Рождество, у нее не найдется благодати цвести и без помощи солнца или земли?» — и в подтверждение своих слов изрек пару ругательств.

Но другой из присутствующих, решив подыграть его байке и выставить ее правдой (каковой она, как вы понимаете, и являлась), тоже принялся подкреплять сказанное соседом ругательствами. «Ибо, — говорит он, — я сам видел, как этот боярышник зацветал сотню раз на Рождество, и если бы я сказал, что сотню раз с лихвой, то ничуть бы не солгал; и однажды я отправился туда, когда на нем уже поспели ягоды, красные, крупные и твердые; и нарвал их, и обшил ими себе костюм и пальто по нынешней моде (ибо наша английская мода на платье, как вам известно, никогда не меняется), и когда я вместе с другими соотечественниками оказался в церкви в рождественское утро, ни о чем таком не помышляя, ровно в десять часов (тут он поклялся), ветки стали расти так быстро и густо, что меня усыпало ими с ног до головы; да так тяжело мне стало от них, что я не мог пошевелиться, пока кто-то не вышел из церкви, не принес топор и не срубил все сучья, чтобы я мог расчистить себе дорогу; а когда они закончили, я в таком виде отправился домой к себе на квартиру; и поклялся также, что срубленного дерева хватило на всю ту зиму на растопку в моей комнате; впрочем, добавляет он, я бы предпочел понести расходы на дрова, чем снова удостоиться такой чести. Но, господа, я рассказываю вам это лишь в подтверждение того, о чем тот почтенный джентльмен сказывал вам ранее: вы ведь долго сомневались, правда то или нет; но я надеюсь, теперь сомнений нет? — и снова поклялся в том».

[78.] Некий безрассудный молодой дворянин на вопрос, зачем он продает свои земли, ответил, что надеется попасть на небеса, чего он никак не сможет сделать, пока не покинет землю.

 
[91.] Ученость вскормила меня, но я не знаю букв,

Я жил среди книг, но ничуть от того не поумнел:

Я поглотил муз, но не знаю ни единого стиха,

Что же это за книгочей, скажите мне на милость?


 

Отгадка: Червь, завевшийся в книге.

[18.] Некий проповедник, чьих проповедей никто не желал слушать, умолял своего друга прийти послушать его. Но тот отговорился, сказав, что не хочет тревожить его в уединении. Другой же не имел счастья нравиться своим слушателям; «В прошлом году он выступал лучше», — сказал один. «Как такое может быть? — возразил другой, — ведь он вовсе не проповедовал». — «Именно в этом он и был лучше», — ответил первый.

[17.] Некто сказал сыну пекаря, что его отец — мошенник: «Правду сказать, — ответил тот, хоть мне и не пристало бы так хвалить, мой отец — честнейший из всех, кто зарабатывает на хлеб насущный».


Жалоба господина Тентен-Хука, изобретателя новшеств, и сэра Томаса Доджера, обладателя патента. 186


[image: 'I have brought money to fill your Chest']



 
«Я принес денег, чтобы набить твой сундук,

За что проклят и стар и млад».


 

 
«Сгребено за много лет все единым махом,

Все, что нажил ты чужим горем и крахом».


 
 

 
Коль спросят, что за чудища здесь предстали,

То изобретатель с обладателем патента впотьмах отыскали:

Такие, что словно паразиты по краю ползли,

И разбогатели так, что черта с два их возьми.


 

186 «На широком листке с вышеуказанным названием помещена гравюра на дереве, изображающая „изобретателя новшеств“, у которого свиное (или лисье) лицо, лисьи уши, винты вместо ног, рыболовные крючки вместо пальцев, а на ногах соответственно висят мера угля и бочонок вина; к туловищу привязаны курительные трубки, игральные кости, рулон табака, игральные карты и пучок сена, на правой руке — бумажные пакетики с булавками, на левой — мера для крепких напитков, а на полах кафтана — бочонок (вероятно, для мыла или масла) и ситечко (вероятно, для крахмала)».

«Появление здесь винтов можно проиллюстрировать речью олдермена Чамберса, которого преследовали в Звездной палате за слова о том, что торговцев в Англии прижимают и обижают куда сильнее, чем в Турции; он был оштрафован на 2000 фунтов стерлингов». — «Каталог гравюр и рисунков в Британском музее», № 263.

 
[101.] Вот я, что некогда был денди франтоватым,

Пугалом и страшилищем для всей земли богатой,



Прославленный великий и знаменитый шарлатан,

Фокусник-проныра, чьим именем гордятся пан и болван,

Ряженый бука, что наводил тоску и страх,

И греб, и брал, и рвал, и щипал, обдирал, стриг и крал впотьмах,

Теперь Время сорвало с меня личину,

И я — воплощенный позор и кручину.

Свой безобразный облик я прятал столь искусно

(Плотно укрывшись честности плащом искусным),

Что с востока на запад, с севера на юг,

Меня почитали за мужа великих заслуг.

И (милый сэр Томас Доджер) ради вас,

Я тратил часы на учебу, лишал себя сна в ночной час,

Терзал свой мозг причудливой порою,

И (словно спаниель) бегал и за то, и за другое,

Доставляя вам те затеи и проекты,

Что изобретать у меня хватало интеллекта.

Я был главным затейником, и от меня

Ваша милость научилась патенты получать день ото дня,

Я имел искусство государство обмануть,

А вы — уловки, чтобы государственную печать затянуть.

Я трудился в поте лица, ездил, выискивал и искал,

То, что (вашей властью) в патенты превращал.

Кем же я был, скажите, если не вашим поденщиком,

Что носил вам работу и ночью, и днем переводчиком?

Я находил сырье, а вы поворачивали дело так,

Что вы (будто искусный портной) кроили наперекосяк,

И шили наряд, но теперь (к нашему неудовольствию)

Вы сильно оплошали с меркой и бездумностью.

Мои ноги были винтами, чтобы возвысить тебя или уронить,

В зависимости от того, как твоя власть умела приплыть и уплыть:

И по твоей воле меня закручивали столь высоко,



Что я едва держусь и сломал себе шею глубоко.

Ради тебя я превращал свои пальцы в рыболовные крючки,

Чтобы загребать любые промыслы, дурные и хорошенькиечки,

Мне было все равно, кто в убытке, лишь бы нам прибыль иметь,

Ибо все было рыбой, что успевало в сеть налететь.

Для тебя (как на моем портрете ясно видно)

Я приставил свиное рыло и ослиные уши стыдно,

Одно — чтобы слушать все, что доносится до ушей,

Где выгода вашей милости ставилась выше других вещей,

Другое — чтобы пробовать все на вкус, дурное иль благое.

(Как свиньи делают), где может быть пожива какое.

Мыло, крахмал, табак, трубки, булавки, масло, сено,

Вино, уголь, карты, кости — все шло непременно,

Что я приносил вашей милости каждый день и час,

Надеясь, что власть ваша защитит меня сейчас.


 


Ответ сэра Томаса Доджерса


 
Увы, любезный лудильщик, скажу тебе прямо:

Искать у меня помощи — лишь пустая трата времени:

Мой патент, на который я недавно опирался,

Подобен альманаху, срок годности которого истек.

Была в нем когда-то сила и доблесть творить дивные вещи,

Но ныне не осталось в нем ни силы, ни доблести.

Таков был поворот колеса изменчивой Фортуны,

Когда мы меньше всего ожидали ощутить ее перемены.

Тогда Время и фортуна по общему согласию

Привели нас к погибели руками Парламента:

Признаюсь, ты подкинул мне сладкие замыслы,

Которые, как я теперь вижу, были лишь манящими приманками,

А я (будучи слишком большим ослом) приставил свое ухо,

Чтобы верить всему, что ты говорил, равно как и слушать.

Ты трудился над проектом мыла,

Но он был столь скользок и преисполнен масла,

Что люди дивились, как мы удерживали его,

Но теперь он окончательно ускользнул от нас.

Проект крахмала изобрел твой ум,

Сначала он был твердым, а ныне мягок, как тряпка.

Языческая трава (табак) была нашей надеждой

В листьях, плитках, скрутках, шарах, рулетах, трубках или канатах.



Бразил, Варина, Мэвис, Тринидадо,

Сент-Кристоферс, Вирджиния или Барбадос;

Бермуды, Провиденсия, мелкий конго,

И большая часть всего остального (дурной табак 187).

Этот патент растрачен и сорван единым вздохом,

И все наши надежды (in fumo) обратились в дым.

Ты вынашивал в мозгу патент на масло,

(Веревка да масло тебе за твои труды!)

Я позабыл о курительных трубках, которые ныне,

Подобно нам с тобой, суть хрупкий товар.

Кости против нас, в картах нам не везет,

We both are turn'd up Noddies,188 and all's lost.

Thus from Sice-sinke,189 we'r sunke below Dewce-ace,190

И оба мы — порождения черного бесчестия.

Булавки колют нас, а вино терзает самые наши сердца

Тем, что мы взвинтили цены на пинты и кварты.

Ты подсовывал мне (в уши) свои ложь и байки,

И заставил меня взвинтить цену на каменный уголь.

Зерно, кожа, куропатка, фазан, тряпье, золотой галун,

Ты всё тащил на мою мельницу, чего же мы упустили?

Weights, Bon lace,191 Mowstraps, new, new, Corporation,

Rattles, Seadans,192 of rare invented fashion,

Шелк, сальный жир, деревянные лошадки, лес, копченая сельдь,

Закон, совесть, справедливость, божба и клятвопреступление.

Все это ты принес мне, и я по-прежнему думал,

Что всё хорошо, что приносит прибыль,

Но теперь всё это оказывается неправедно нажитым добром,

Я сам постояжу за себя, и ты спасайся как знаешь.


 

КОНЕЦ.

Джон Тейлор 193

Лондон. Напечатано Э. П. для Фрэнсиса Коулза, обитающего на Олд-Бейли. 1641.

187 Дрянной табак — от испанского mondóngo: требуха, потроха, кровяная колбаса.

188 Дураки; но существовала также карточная игра под названием «нодди», которая, как полагают, была той же игрой, что и криббедж.

189 Искаженные французские термины, использовавшиеся для обозначения очков на игральных костях: шесть-пять.

190 Два-один.

191 Плетеные кружева.

192 Седанские кресла (паланкины), которые, как утверждается, были завезены в Англию в 1581 году и впервые использованы в Лондоне в 1623 году. Сэр Сандерс Данкомб получил на них патент, или привилегию, в 1634 году.

193 Водный поэт.



[82.] Один лорд как-то раз охотился (случайно), и некто спросил его, как ему нравится гон: чума возьми этих собак, молвил он, они поднимают такой галдеж, что я не слышу гона.

[82.] Старый мировой судья крепко спал на скамье подсудимых, когда бедного злоумышленника приговорили к повешению; при этом слове судья внезапно проснулся и сказал вору: Друг мой, я прошу тебя, пусть это послужит тебе уроком, смотри больше так не делай, ибо мы оказываем такую милость далеко не каждому.

[94.] Один человек, увидев на другом потертый плащ, спросил его, не хочет ли тот спать? Почему ты спрашиваешь? — сказал другой. Потому что, ответил он, мне кажется, на нем уже лет семь не было ворса (сна).

 
[102.] Господин Доминго — искусный муж,

Ибо он накопил недавно великий опыт,

Доказывая, что в кабаке лекарств больше найдешь,

Чем в любой кувшин виноторговца сможешь;

Пиво, уверяет он, вареное и очищенное,

Но говорит он это, когда у него в кармане лишь один пенни подбит,



Ибо когда его кошелек раздувается всего на шесть пенсов,

Тогда он клянется: ну, ей-богу, я полагаю,

Все пиво в Европе и гроша ломаного не стоит;

Чаша кларета — вот единственное питье,

И так его хвала от пива к вину переходит,

Прямо как его кошелек в пенсах то пустеет, то полнится.


 

[93.] Джорджа (Пила) как-то вечером пригласили друзья на ужин в таверну «Белый конь» на Фрайди-стрит; и вечером по дороге он встретил своего старого друга, которому было так дурно на желудке при звуке рассказов Джорджа о том добром угощении, куда тот направлялся, а у самого не было ни еды, ни денег, что он поклялся: он бы лучше сделал круг в милю, чем встретил его в этот момент. И поверь мне, молвил Джордж, я от всего сердца сожалею, что не могу взять тебя с собой, поскольку я сам всего лишь приглашенный гость; к тому же ты одет в лохмотья, неподобающие для такой компании. Однако вот что я сделаю: если ты последуешь моему совету, я помогу тебе добыть ужин. Как угодно, ответил он Джорджу, только придумай средство, а я его исполню. Джордж тут же сказал ему, что делать; так они и расстались. Джорджа приняли отлично, с необычайным радушием, и усадили в верхнем конце стола; когда подали ужин, Х. М. выждал нужное время внизу; и когда он увидел, что еду внесли, он поднимается вслед за ними (как Джордж и наставил его). Увидев его, Джордж воскликнул: Ах ты сукин сын, мерзавец, что ты здесь делаешь? Сударь, отвечает тот, я пришел от особы, о которой вы знаете. Ах ты разбойник, говорит Джордж, разве я не предупреждал тебя об этом? Помилуйте, сударь, говорит он, выслушайте мое поручение. Ты еще и рассуждаешь, раб? — сказал Джордж, и с этими словами вытащил из блюда кролика и швырнул в него. Тот говорит: Вы поступаете со мной очень сурово. Ах ты навозная куча, — сказал Джордж, — ты еще смеешь мне перечить? И с этими словами схватил второго кролика и запустил ему в голову; после этого буханку хлеба; затем, вытащив кинжал и сделав вид, что бросит его, джентльмен удержал его: тем временем Х. М. завладел буханкой и двумя кроликами и был таков. Когда Джордж увидел, что тот ушел, он немного повозмущался и сел смирно. Так с помощью этой честной уловки он помог другу раздобыть ужин, и компания никогда не подозревала его в этом.

[17.] Два церковных служки, просидевших на ногах большую часть ночи, оба заснули, когда проповедь закончилась; кто-то толкнул одного из них и велел петь псалом, ибо проповедь окончилась. Пойте «Вся земля», — говорит он. Другой тогда проснулся и, услышав его слова, произнес: К черту всю землю, спойте мне сотый псалом.

[4.] Один человек, хвастаясь своей кредитоспособностью, заявил, что знает стряпчего, который в любое время одолжит ему пятьдесят фунтов под его собственную расписку, без всякой бумажки или свитка.

[26.] Некий малый клялся напропалую, что видел, как омар убил зайца на Солсбери-Плейн; тогда все начали думать, что это и вправду ложь, пока он очень благоразумно не поведал им, как всё было; ибо омаров, которых ловят в Уэймуте, Саутгемптоне и на тамошних морских побережьях, тотчас везут в корзинах во внутренние районы страны, и по дороге на Солсбери-Плейн уронили весьма крупного омара, а заяц немного спустя подошел к омару вплотную; омар же, почуяв это, клешней тотчас крепко схватил его за лапу и так убил; и он также поклялся, что их положили в пирог и запекли обоих вместе (но я не имею в виду шкуру и раковину), тогда вы и впрямь сочтете это ложью; и в таком виде отправили в Лондон и съели там.

194 Тод шерсти весит 28 фунтов.

[91.] Что порождает слезы без печали, держит путь на небесах, но погибает по дороге, порождено другим, но и это другое не рождается без него? Разгадка. Дым.

[103.] Фальшивомонетчика приговорили к смертной казни, и когда он прибыл в Тайберн, пастор усердно готовил его к иному миру; среди прочего священник сказал преступнику, что великое это счастье — иметь столько времени на покаяние, ведь он мог умереть внезапно от всяких случайностий и быть унесенным в мгновение ока прямо стремглав в ад; теперь же он почти наверняка попадет на небеса и почиет на лоне Авраамовом. Да неужто, сударь, — говорит бедный страдалец, — новость превосходная, но, ежели угодно, займите мое место, ибо я предпочел бы остаться здесь еще ненадолго.

195 Обрезание монет — тяжкое уголовное преступление.



[17.] Ведьму вели на костер сжигать, и увидела она там своего сына; будучи очень пересохшей, она попросила его дать ей напиться. Нет, матушка, — отвечает милосердный сынок, — это пойдет вам во вред, ибо чем суше вы будете, тем лучше сгорите.

[4.] Один глуповатый молодой эсквайр, только что вступивший в права наследства (пойдя в старого скрягу-отца, сделался скупцом), услышав от своего управляющего, что тот зарезал для него быка к Рождеству, сказал: Что? Ты что, хочешь разорить меня столь непомерными расходами? Я велю резать только по половине быка за раз.


Песня во славу кожаной бутыли. 196

 
Повествующая о том, как стаканы и горшки заброшены,

И фляги с кружками им не по нутру;

И как бы жены ни старались,

Все служит хвале и пользе человека;

И в этом можете быть уверены вполне,

Что кожаная бутыль прослужит дольше всех;

И я желаю, чтобы душа его обитала на небесах,

Кто первым придумал кожаную бутыль.


 

На мотив «Удовольствие изготовителя бутылок» и т. д.


 
[104.] Бог на небесах, создавший всё сущее,

Небеса, землю и всё, что в них обитает,

Корабли, что плывут по морю,

Чтобы не допускать ни единого врага;

И как бы они ни старались,

Все служит пользе и хвале человека.

И я желаю, чтобы душа его обитала на небесах,

Кто первым придумал кожаную бутыль.



Тогда что вы скажете об этих деревянных кадках?

Воистину они хорошими быть не могут;

Ибо когда человек посылает их

Наполнить элем, как он и замышляет,

Посыльный падает по дороге,

И питье растекается по земле;



И тогда посыльный начинает бранить всех

И клянется, что виновата деревянная кадка.

Но будь это кожаная бутыль,

Хотя бы он и упал, всё было бы в порядке.

Тогда я желаю и т. д.


 

[image: A Song in Praise of the Leather Bottel]

 
Тогда что вы скажете об этих прекрасных стаканах?

О нет, они не дождутся от меня похвалы;

Ибо когда компания собирается вместе,

Чтобы повеселиться, как мы сегодня;

Тогда, если вам случится задеть край,

Вниз падает питье и всё, что в нем,

Пусть ваша скатерть будет сколь угодно хороша,

Пиво, эль или вино — всё на ней:

Возможно, из-за пустячной оплошности

Молодой человек может лишиться службы;

Но будь это кожаная бутыль

Да с вставленной пробкой, всё было бы в порядке.

И я желаю и т. д.



Тогда что вы скажете об этих трех черных горшках?

Воистину они не дождутся от меня похвалы,

Ибо когда муж с женой затевают ссору,

Как многие, я знаю, делают в своей жизни,

Они оба накладывают руки на горшок,

И ни один не хочет лишиться похлебки;



Один тянет в свою сторону, другой — в свою,

Между ними питье расплескивается;

Но они ответят в Судный день

За столь праздное расточение своего питья;

Но будь оно в кожаной бутыли,

Они могли бы тянуть, пока у них не заболели сердца,

И все же их питье не потерпело бы никакого вреда;

Они могли бы тянуть, пока у них не заболели сердца.

Тогда я желаю и т. д.



Тогда что вы скажете о прекрасных серебряных флягах?

Воистину они не дождутся похвалы от меня;

Ибо когда какой-нибудь лорд посылает их

Наполнить вином, как он и замышляет,

Слуга с флягой убегает прочь,

Поскольку она серебряная, самая славная и нарядная:

О, тогда лорд начинает браниться

И клянется, что потерял и флягу, и слугу;

Нет ни единого лордова слуги или конюха,

Который не мог бы прийти со своей кожаной бутылью;

Тогда я желаю и т. д.



Кожаная бутыль, мы знаем, хороша,

Куда лучше стаканов или деревянных кадок,

Ибо когда человек работает в поле,

Ваши стаканы и горшки не принесут никакого утешения;

Тогда, когда рядом стоит кожаная бутыль,

Он может пить всегда, когда испытывает жажду;

Она взбодрит дух и утешит мозг,

А потому пусть никто не отказывается от этой бутыли;

Ибо я желаю и т. д.



Также и честный косарь,

Он не знал толком, что и делать,

Если бы не стоящая рядом бутыль,

Которая наполнена хорошим домашним пивом;

За обедом он садится поесть

Своих добрых твердых сыров и хлеба или мяса;

Затем он берет эту бутыль во всю мочь



И пьет, и ставит ее снова на место,

Говоря: Добрая бутыль, будь мне другом

И продержись до конца этого дня;

Ибо я желаю и т. д.



Равно как и сенокосцы,

Когда они ворочают и заготавливают сено;

В летнюю погоду, когда стоит тепло,

Добрая полная бутыль им вовсе не повредит;

И в полдень они усаживаются отдыхать

И пьют из своих бутылей орехово-бурый эль;

Тогда парни и девушки начинают болтать:

Что бы мы делали без этой бутыли?

Они не смогли бы работать, если бы бутыль опустела,

Ибо день так жарок от солнечного зноя.

И я желаю и т. д.



Также укладчик, погрузчик и носильщик,

Жнец, изгородитель и канавокопатель,

Вяльщик, гребщик — все до единого

Сцепляются из-за бутылей;

И если его питье почти на исходе,

Своей бутылью он ни с кем не поделится,

А говорит: моя бутыль мала,

И капли никому не отдам:

Идите пить к какому-нибудь роднику или колодцу,

Ибо я свою кожаную бутыль сохраню.

И я желаю и т. д.



Так можете вы услышать о кожаной бутыли,

Когда она доверху наполнена питьем,

Пусть сама субстанция ее невелика,

Но имя вещи говорит само за себя.

Нет ни единого лорда, графа или рыцаря,

Который бы не находил радости в бутыли:

Ибо когда он охотится на оленя,

Он часто желает заполучить бутыль пива;

Равно как и человек, работающий с лесом,

Бутыль пива часто идет ему на пользу.

Тогда я желаю и т. д.




Затем, когда эта бутыль стареет

И больше не держит хорошее питье,

Из ее бока можно вырезать заплатку,

Что починит ваши башмаки, когда они износятся;

Либо взять ее да повесить на гвоздь,

И она послужит для хранения всякой всячины,

Такой как петли, шилья и огарки свечей,

Ибо новичкам необходимы подобные вещи;

Тогда я желаю, чтобы душа его обитала на небесах,

Кто первым придумал кожаную бутыль.


 

Лондон: Напечатано У. О. и для него, и продается у книготорговцев в Пай-Корне и на Лондонском мосту.

196 Относительно мелодии см. Приложение.

197 Косарь.

[105.] Когда Скогин привез в Оксфорд то, что у него было в Лондоне, ему не хватило мехов для мантий и беличьего меха для капюшона. После чего он отправился к оксфордскому олдермену, который был скорняком, и сказал ему: Дело в том, что мне предстоит произвестись в магистры искусств на следующем акте, и я истратил деньги в Лондоне, а теперь мне нужны меха (как вы знаете), поэтому, если я возьму у вас столько, сколько мне требуется, я отблагодарю вас сполна. Тогда олдермен сказал: сошейте свои мантии и капюшон, отправьте их мне, и они будут отделаны мехом, как и положено другим магистрам. Затем Скогин сказал: вы получите их в течение двух дней, и тогда, прошу вас, составьте мне счет, сколько я должен заплатить за всё. Будет сделано, — ответил олдермен. Когда мантии и капюшон были отделаны мехом, он отправился забирать их и сказал олдермену: прошу вас, покажите мне мой долг; счет был предъявлен, и сумма составила шесть фунтов с лишним. Олдермен сказал: когда я получу свои деньги? Скогин ответил: в течение семи недель или же в тот самый раз, когда мы с вами встретимся после установленного срока. 198 Срок времени миновал, и олдермен послал за своими деньгами. Скогин сказал гонцу: передайте мой привет господину олдермену и скажите ему, что когда мы с ним встретимся, я удовлетворю его согласно моему обещанию; и вот однажды Скогин отправился к Корфаксу 199, заметил там олдермена и повернул назад. Олдермен припустился за ним следом, чтобы нагнать, и сказал ему: сударь, вы говорили, что заплатите мне деньги в течение семи недель или в любой момент после того, как мы встретимся. Это правда, — сказал Скогин, — мой срок истек, но мое обещание не нарушено; Нет, — сказал олдермен, если только вы не заплатите мне деньги сейчас. Теперь, — сказал Скогин, — нет, погодите, мы еще не встретились, ибо сейчас вы меня всего лишь догнали, а когда мы встретимся, вы получите свои деньги; но если смогу, — сказал Скогин, — я не встречусь с вами и в следующие семь лет, если буду пятиться назад. Поэтому честная сделка — лучше всего, а при заключении сделок: крепче завяжешь — скорее найдешь.

198 Начинаются.

199 Карфакс, место в Оксфорде, где скрещиваются четыре улицы; предположительно, искаженное quatre voies.

[103.] Один джентльмен оставил кошелек с деньгами в наемном экипаже и помимо объявления в газете вывесил бумагу на Бирже о том, что отдаст шестую часть (то есть 20 фунтов) кучеру, если тот привезет ему деньги; малый, услышав об этом предложении, пришел на Биржу и написал на бумаге: «Тогда я останусь в убытке», — что было всем, чего джентльмен добился за свои деньги.

[26.] Один малый клялся напропалую, что видел, как омар убил зайца на Солсбери-Плейн; тогда все начали думать, что это и вправду ложь, пока он очень благоразумно не поведал им, как всё было; ибо омаров, которых ловят в Уэймуте, Саутгемптоне и на тамошних морских побережьях, тотчас везут в корзинах во внутренние районы страны, и по дороге на Солсбери-Плейн уронили весьма хорошего омара, а заяц немного спустя подошел к омару вплотную; омар же, почуяв это, клешней тут же крепко схватил его за лапу и так убил; и он также поклялся, что их положили в пирог и запекли обоих вместе (но я не имею в виду в шкуре и раковине), тогда вы и впрямь сочтете это ложью, — и отправили в Лондон и съели там.

 
[102.] Увы, Дельфридус слег в постель, бог весть,

Что служит знаком: его милость очень болен;

Его недуг за рамки медицины уходит весь;

Ни один доктор своим искусством к нему не приближен;



Однако он ест, пьет, говорит и крепко спит,

Казаясь на суд всех людей совершенно здоровым.



Тогда гадайте о причине, что уложила его в постель:

Что? Вы так думаете? Могла ли такая случайность это вызвать?

Ну что ж, ей-богу, правда в том, что штаны его в закладе,

Приключилась беда без штанов, ему придется с этим смириться:

Его штаны отправлены в долговую тюрьму к ростовщику,

Его единственная и неповторимая бархатная пара.


 

[17.] Один человек на смертном одре завещал все свое имущество трем сыновьям; первому он отдал всю землю, ибо тот, по его словам, был весьма послушен, но он выразил надежду, что отец проживет достаточно, чтобы владеть всем этим самому; второму он отдал все свои деньги и скарб, ибо тот тоже был послушен, и он пожелал, чтобы отец жил и владел этим сам; а третьему он сказал: Ты был злодеем, разбойником и бродягой; сперва я жалую тебе пользу колодок, чтобы согревать твои ноги, а во-вторых — Брайдвелл, где ты будешь ежедневно обедать за счет господина Лашингтона; и наконец, я жарую тебе виселицу: Воистину отец, — ответил он, — благодарю вас и надеюсь, что вы проживете достаточно, чтобы насладиться ими всеми самому.

[94.] Один спросил, по какой причине стряпчие адвокатов пишут такие широкие строчки. Другой ответил: это сделано для сохранения мира, ибо если истец окажется на одной строчке, а ответчик на следующей, и строки будут слишком близко друг к другу, они, пожалуй, сцепятся друг с другом из-за пустяков.

[4.] Господин Ной, генеральный атторней, устраивая пир с олениной в таверне, где Бен Джонсон и некоторые из его товарищей выпивали, и будучи расположен поделиться частью оленины, написал эти стихи и отправил их господину Ною

 
Когда весь мир был потоплен,

Нельзя найти оленины;

Ибо не было тогда парка:

Вот сидим мы здесь,

Без единого кусочка,

У Ноя всё в его ковчеге.


 

За эту выдумку господин Ной прислал ему хороший кусок пирога с дичью и полдюжины бутылок сака (крепкое испанское вино), чтобы запить его.

В другой раз Бен Джонсон, намереваясь пройти через таверну «Полумесяц» на Олдерсгейт-стрит, получил отказ во входе, так как дверь была заперта; после чего он сочинил эти стихи.

 
Раз уж «Полумесяц» столь недобр,

что заставляет меня идти в обход,

«Солнце» возьмет мои деньги теперь,

Луна останется ни с чем.


 

И потому он отправился в таверну «Солнце» у конца Лонг-Лейн, оставив «Полумесяц» из-за такого оскорбления.

200 «Ной, когда Уитлок пришел к нему по поводу законопроекта, посоветовался с ним насчет королевского патента, касающегося союза между Англией и Шотландией в отношении рыболовства. Ной любил пошутить и дал Уитлоку одиннадцать грошей из своего маленького кошелька. „Вот, — сказал Ной, — возьми эти мелкие монеты; я даю тебе больше, чем гонорар стряпчего, потому что ты станешь человеком лучше, чем генеральный прокурор; и ты убедишься, что это правда“. Это было в 1629 году». — «Жизни выдающихся сержантов права» Г. В. Вулрича, Лондон, 1869 г.

[91.] Пока я жил, я кормил живых, теперь я мертв, я ношу живых и с быстротой ступаю по живым.

Разгадка. Корабль, сделанный из дуба, который рос, кормил свиней желудями, теперь носит людей, плавает над рыбами.


Англо-ирландский солдат с его новой дисциплиной, новым оружием, старым желудком и недавно добытой добычей, который предпочел бы поесть, чем сражаться.





 
[106.] Если какой солдат

подумает, что я предстаю,

в этом странном облачении

и позе, как насмешка,

пусть он выйдет ко мне,

он увидит,

я заткну ему рот,

и мы оба договоримся.


 



[image: The English Irish Souldier]

 
Наша стычка окончена,

наши враги бежали или убиты,

Добыча, кричим мы тогда,

для солдатской потехи,

И эту полную артиллерию

я добыл,

Лучший из солдат,

я думаю, не ненавидит.





Своим боевым оружием

я делился среди врагов,

С этим я стою наготове

против ударов голода;

Это боеприпасы,

если солдату не хватает,

Он сражается как Джон-мечтатель 201

или постный Джек-худышка. 202



Все в безопасности и чистоте,

мое верное оружие отдыхает немного,

И добро пожаловать, добыча,

у вас есть враги, чтобы их испачкать.

Этот котелок, мой шлем,

не должен быть оставлен,

Ибо, гляди, я захватил его

полным кур и бекона.



Мятежники приготовили его для мятежников,

но наше горячее жаркое

Заставило их бежать,

и теперь они целуют столб.

И лучше целовать его,

чем ждать цыплят

И иметь свои животы,

набитые свинцовыми пулями.



Эта птица — мое перо,

кто завоюет больше славы,

Носить милую утку

ему не нужно стыдиться;

Этот вертел — мой хорошо заряженный

мушкет с гусем,



Теперь кричит: иди съешь меня,

дайте волю своим желудкам.



Этот противень — мой

щит, а этот артишок

Мой клинок с эфесом-корзинкой

может заставить их дымиться,

И заставить их рубить и кромсать,

кто больше всех наступает,

Я больше всего свою ярость

всажу в его кишки.



Эта вилка — моя подпорка,

а мои патронташи

Бутылки с канари, 

что могут подавить низменный страх,

И заставить нас запить

опасность, если это не поможет,

Что же тогда? может поднять

дух в боязливых людях.



Этот фитиль — звенья,

чтобы осветить путь к моему животу,

Где есть темные щели,

как я могу вам сказать,

Или сосиски, или пудинги,

выбирайте сами,

Отличная игла,

чтобы зашить раны голода.



Эти мои опоры,

подвязанные черными горшками,

Могут закалить нос

и очистить мозг от заговоров;

Эти гренки — мои шнурки,

вымоченные в этом крепком тумане,

Способны сами по себе

одурманить собаку.



Это оружие исчезло,

вновь появляется



Верный и преданный солдат,

как вы и были;

Но если этого нет,

и нам нечего жевать,

В наших лучших доспехах

мы сражаемся жалко.


 

КОНЕЦ

Напечатано в Лондоне для Р. Вуда и А. Ко, 1642.

201 т.е. глупый, полуидиот, как —

 
"Тупой и вялый негодяй, пик,

Как Джон-мечтатель, неспособный на дело,

И не могу сказать ничего". — Гамлет, Акт ii. Сцена 2.


 

202 "Джек-худышка" — это набитое соломой чучело, в которое стреляли, били, бросали предметы и всячески издевались во время Великого поста. Предполагалось, что оно олицетворяет Иуду Искариота.

[93.] Жил-был джентльмен, который обитал в западных краях и задержался здесь, в Лондоне, на один семестр дольше, чем намеревался, из-за книги, которую Джордж (Пил) должен был перевести с греческого на английский; и когда ему нужны были деньги, Джордж брал их у джентльмена, но чем больше тот снабжал его монетой, тем дальше он был от своей книги и не мог добиться ее завершения ни добром, ни просьбами, ни двойной оплатой: ибо Джордж был поэтического склада, никогда не писал, пока у него водились деньги; какая-то четверть книги была сделана и валялась у него без дела.

Джентльмен задумал способ, как разделаться с Джорджем в следующий раз, когда тот придет, чтобы книга была закончена. Вскоре он дождался его компании; его приход был за новыми деньгами; джентльмен приветствует его; заставляет остаться на обед, где, заводя разговор о книге, обнаружил, что она так же близка к завершению, как и два месяца назад. Джентльмен, намереваясь больше не быть одураченным, приказал двум своим слугам связать Джорджа по рукам и ногам в кресле: глупо было с его стороны спрашивать, что они задумали; джентльмен послал за цирюльником, а у Джорджа была борода среднего размера и хорошо отросшая: он заставил цирюльника сбрить ему бороду и волосы на голове, оставив его таким же голым, как и его кошелек: цирюльник был щедро вознагражден за свои труды, оставив Джорджа похожим на старуху в мужской одежде: и голос его соответствовал этому, ибо он был больше женским, чем мужским. Джордж, сказал джентльмен, я всегда обращался с вами как с другом, мой кошелек был открыт для вас: то, что у вас есть от меня для перевода, вы знаете, это вещь, которую я высоко ценю: поэтому я поступил с вами таким образом, чтобы я мог получить конец моей книги, что будет столь же выгодно для вас, как и приятно для меня. Итак, он немедленно приказал своим людям развязать его и, сунув руку в карман, дал ему две пары ангелов; сказал он, мастер Пил, выпейте это, и к тому времени, как вы закончите мою книгу, ваша борода отрастет, до тех пор, я знаю, вам будет стыдно выходить на улицу. Джордж терпеливо взял золото, сказал мало, а когда стемнело, попрощался с джентльменом и отправился прямо домой: когда его жена увидела его, я опускаю удивление, которое она выразила, но представьте тех, кто увидит своих мужей в таком виде. В постель лег Джордж, и до утра он достаточно обдумал, как отплатить quid pro quo своему хитроумному джентльмену.

У Джорджа была дочь десяти лет, девочка приятной наружности, но с превосходным умом: и она была так наставлена Джорджем всю ночь, что, хотя он сам был автором этого, если бы он превратился в облик своей дочери, он не смог бы сделать это с большей изобретательностью. Джордж в то время жил на Бэнксайде, откуда эта синица, 203 рано утром, с распущенными волосами, ломая руки и издавая такие жалобные стоны с криками и слезами, и бия себя в грудь, что привела людей в замешательство: одни стояли, удивляясь ребенку; другие дергали ее, чтобы узнать причину; но никто не мог остановить ее никакими средствами, но она продолжала свой путь, крича: О, ее отец, ее добрый отец, ее дорогой отец, через мост, через Чипсайд и так до Олд-Бейли, где остановился джентльмен, там усевшись, сотни людей глазели на нее, там она начинает кричать: Горе тому месту, что ее отец когда-либо видел его: она была отвергнута, ее мать была разорена: пока от шума один из слуг джентльмена, спускаясь, посмотрел на нее и узнал в ней дочь Джорджа Пила: он немедленно бежит наверх и рассказывает своему господину, который приказал своему слуге привести ее. Джентльмен был в холодном поту, опасаясь, что Джордж, из-за обиды, которую он причинил ему накануне, каким-то образом погубил себя. Когда девочка пришла, он спросил причину, почему она так плачет и зовет своего отца? Плоть и кровь Джорджа, после миллиона вздохов, закричала на него, он заставил ее отца, ее доброго отца, утопиться. Как только эти слова были произнесены, она упала в притворный обморок, которую джентльмен вскоре привел в чувство. Эта новость легла ему на сердце, и он, будучи человеком очень мягкого нрава, утешил девочку, заставил своих слуг купить ей новую одежду с головы до ног, сказал, что будет ей отцом, дал ей пять фунтов, велел идти домой и отнести их матери, а вечером он навестит ее. При этом, мало-помалу она начала успокаиваться: прося его прийти и увидеть ее мать. Он говорит ей, что не подведет, велит ей идти домой спокойно. Итак, вниз по лестнице идет она бойко, 204 и удивляющиеся люди, которые стояли у двери, чтобы услышать причину ее горя, получили от нее лишь насмешливые ответы, и домой она пошла прямо. Джентльмен был так расстроен в уме и встревожен в мыслях этим несчастным случаем, что его душа не могла быть в покое, пока он не побывал у этой скорбной вдовы, как он думал, и немедленно отправился в Блэкфрайерс, взял пару весел и поехал прямо к дому Джорджа Пила, где он нашел его жену, ощипывающую жаворонков, моего плачущего крокодила, вращающего вертел, и Джорджа, приколотого в одеяле, за переводом. Джентльмен, более рад неожиданной жизни Джорджа, чем потере своих денег, принял участие в хорошем угощении, которое было у Джорджа к обеду, удивлялся хитрости девчонки и через несколько дней после этого получил конец своей книги.

203 Женщина, очень изысканно одетая. "Тогда как она привыкла в своей пернатой юности смотреть любящим глазом на свою серую грудь и свои пестрые боковые паруса, все сияющие серебряными жабрами". — "Прошение Пирса Безденежного к дьяволу", Томас Нэш. 1592.

204 Бойко, живо.

[77.] Был один огромный человек, 3 ярда в талии, в Сент-Эдмондсбери в Саффолке, который умер совсем недавно (некий мистер Блэг по имени) и к тому же добрый мировой судья, заботившийся о бедных; этот судья встретился с Тарлтоном в Норидже: Тарлтон, сказал он, дай мне руку; Но вы, сэр, будучи богаче, можете дать мне подарок побольше, дайте мне ваше тело! и обнимая его, не мог наполовину обхватить его: будучи веселым в разговоре, сказал судья; Тарлтон, скажи мне одну вещь, в чем разница между блохой и вошью? Помилуйте, сэр, сказал Тарлтон, такая же и подобная разница, как между вами и мной; я, как блоха (посмотрите сами), могу прыгать проворно: Но вы, как жирная вошь, ползаете медленно, и вы не можете идти быстрее, будь над вами топор мясника, готовый проломить вам голову. Ты плут, сказал судья. Да, сэр, я знал это, прежде чем пришел сюда, иначе я бы не был здесь сейчас, ибо каждый плут (делая паузу) ищет другого: судья, поняв его, от души рассмеялся.

[17.] Джентльмен имел желание нанять двух решительных головорезов, чтобы совершить некое дело над тем, кто его оскорбил: Вскоре после этого его слуга приводит ему двоих, чьи лица были в шрамах и порезах: Нет, говорит он, мне никто из вас не нужен, но если вы можете привести мне тех людей, которые нанесли вам эти раны, они мне подойдут.

[4.] Морской капитан был приглашен на охоту, который, вернувшись домой, рассказал, какая была забава, следующим образом: Наши лошади, говорит он, будучи хорошо оснащены, мы оседлали их; и ветер был на западе-юго-западе, (пятнадцать нас в компании) мы направились через холмы; во время половины вахты мы заметили зайца под полными парусами, мы легли на другой галс и погнались за ней, приближаясь вплотную, она меняет галс, и мы меняем галс, на котором я чуть не сел на мель; но выбравшись, я снова погнался за ней; но как назло, как раз когда я собирался взять ее на абордаж, из-за слишком сильного ветра, я и моя лошадь перевернулись и оказались пятками 205 вверх.

205 ? Килем.


Лестерширская забава; Или, доблестная кухарка.



Будучи весело сочиненной шуткой о пяти портных, которые работали, пока их заработок не составил 5 фунтов, также весело задуманная кухарка, которая жила в доме, пошла к своему хозяину и попросила его одолжить ей лошадь, и она рискнет своим мастерством отобрать 5 фунтов у этих пяти портных, без меча или пистолета, в шутливой манере, чтобы доставить своему хозяину некоторое развлечение и показать свою доблесть: ее хозяин, любящий веселье больше, чем грусть, согласился на это; так лошадь была оседлана, и другие вещи, чтобы замаскировать себя, потому что она не могла быть узнана: она уехала (это было вечером) и встретила их до того, как они добрались домой, с чем-то в руке, кроме черного пудинга, слабонервные портные отдали ей свои деньги очень тихо, из страха, что они могли быть прострелены черным пудингом, и что последовало после, выражено в следующей песенке.

Напев — "Оборванный и рваный".

С разрешения.
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[107.] Я расскажу вам довольно милую шутку,

если вы пожелаете ее услышать,

Ибо правду о ней я подтверждаю,

Я уверен, что вам не нужно бояться:

Это о доблестной кухарке,

которая жила в доме дворянина,

И пяти портных, которые однажды испугались,

когда посмотрели ей в лицо.

О, это была доблестная кухарка,

без пистолета или ружья,

Но черным пудингом напугала,

пять портных и заставила их бежать.





Этот дворянин однажды,

имел много работы для них,

Но чтобы привести все в рифму,

мне придется поломать голову, вы должны знать;

Пять портных, которые жили неподалеку,

которые работали за четыре пенса в день,

За говядину и пудинг на ужин,

им лучше делать так, чем бездельничать.

О это и т.д.



Эти портные долго работали,

два мастера и их три подмастерья,

Они трудились так усердно, как турки,

со стежками туда и обратно;

И когда их работа была сделана,

их деньги были им сосчитаны,

Полных пять добрых фунтов, известно,

Серебром, а не красным золотом.

О это и т.д.



И когда они получили свои деньги,

то кто был так весел, как они,

Каждый человек выпил свою кружку лучшего,

и направились прямо домой;

Была кухарка в доме,

которая привыкла быть очень веселой,

Которая поспешила к своему хозяину,

и сказала ему эти слова.

О это и т.д.



Хозяин, если вам угодно,

я устрою вам некоторое развлечение,

Только одолжите мне лошадь (сказала она),

и я заберу эти деньги у них;

Ее хозяин, услышав шутку,

хотел попробовать, что может сделать эта кухарка,

Он подумал, что немного веселья — это лучшее,

как джентльмены и делают, вы знаете.

О это и т.д.





Лошадь была оседлана со скоростью,

и она надела сапоги и шпоры,

И другие материалы, наиболее подходящие,

потому что она не хотела быть узнанной;

Она сразу села верхом,

с кровяной колбасой в руке,

И встретив этих портных в спешке,

она немедленно приказала им стоять.

О это и т.д.



Отдайте ваши деньги (сказала она),

или испытайте свое мужество сейчас,

Или от этой самой вещи в моей руке,

каждый из вас умрет;

Затем она вытащила свой черный пудинг,

который сильно напугал портных,

Они подумали, что это был хорошо заряженный пистолет,

потому что было поздно ночью.

О это и т.д.



Они умоляли сохранить им жизни,

мы всего лишь бедные портные (сказали они),

И, честно говоря, у нас нет денег,

ибо мы работаем только за четыре пенса в день;

Вы лжете, как все негодяи (сказала она),

и не испытывайте мое терпение,

Ибо 5 фунтов вы получили за свою работу,

это слово сразу их придушило.

О это и т.д.



Отдайте эти деньги со скоростью,

если вы дорожите своими жизнями,

Или от этой самой вещи вы истечете кровью,

которая пойдет дальше, чем ножи;

Затем из своих карманов они достали деньги,

со многими скорбными слезами,

И отдали их ей в руку,

вот и все, поклялся каждый портной.

О это и т.д.





И когда она получила их деньги,

она пришпорила и умчалась прочь,

Дьявол пусть идет с вами (сказали они),

ибо я уверен, что мы разорены;

Но когда эта кухарка пришла домой,

она прямо рассказала своему хозяину,

И показала ему его деньги снова,

как все прошло, она раскрыла.

О это и т.д.
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Но вот и самая соль шутки,

те портные, которые были такими мужчинами,

После того как они постояли в раздумье некоторое время,

затем они вернулись снова;

Они пришли с жалобным тоном,

их волосы стояли дыбом, как у заколдованных,

Джентльмену они принесли свою жалобу,

их пальцы чесались по деньгам.

О это и т.д.





Джентльмен рассмеялся про себя,

сколько их было, сказал он,

Конечно, вы все были достаточно сильными мужчинами,

чтобы победить более двух или трех;

Правда, мы видели только одного человека,

который забрал наши деньги,

Но мы боялись, что у него есть сообщники,

иначе он никогда бы не одержал верх.

О это и т.д.



Он был хорошо посажен на доброго коня,

и пистолет, который заставил нас задуматься,

Вы лжете, как все дураки (сказала она),

это был всего лишь черный кровяной пудинг;

Так они насмехались над бедными портными,

и кухарка смеялась про себя,

Что ничем, кроме черного пудинга,

и что пять портных победили.

О это и т.д.



Затем сразу джентльмен заговорил,

что вы дадите тогда (сказал он),

Чтобы получить все свои деньги обратно,

и увидеть их снова:

Сказали портные, мы дадим половину,

и это очень честно, вы знаете,

Хотя мы и были такими дураками,

что расстались с нашим добрым серебром так.

О это и т.д.



Затем он сразу позвал кухарку,

тогда портные посмеялись в кулак,

И заставил ее сразу колдовать,

что заставило бедных портных поверить;

Что она своим искусством нашла их,

и показала им место, где они лежали,

Что заставило бедных портных улыбнуться,

такими веселыми и довольными они были.

О это и т.д.





Вот, возьмите половину денег, сказали они,

которые мы обещали вам,

И за вас мы всегда будем молиться,

ибо таких кухарок мало;

Мне не нужно ваших денег, сказала она,

как верно то, что я жива,

Можно понять, какие вы трусы,

что позволили кровяному пудингу напугать вас всех пятерых.

О это и т.д.



И верно старая пословица гласит,

девять портных — один лишь муж творит,

И ныне ясно видно всем подряд,

как ни крути, что сделать те хотят;

Будь молодцами храбрыми они,

не звали б подмогу в те дни,

И пуддинга отведать не страшились,

и девой посрамленными не были б они.

О сей и т.д.


 

КОНЕЦ.

Отпечатано для П. Бруксби, у Золотого Шара, на Пай-Корнер, близ Уэст-Смитфилда.

206 Эта гравюра — из другого варианта, (C. 22 f. 2)/101

Как Джек играючи с навагой добыл себе обед.

[105.] Когда в Оксфорде свирепствовала морская болезнь, в одно время Скогин вышел из Оксфорда и остановился в Санкт-Варфоломее под Оксфордом, и был у него бедный школяр, чтобы стряпать ему еду: В пятницу он сказал своему школяру: Джек, вот тебе два пенса, иди на рынок и купи мне три наваги, что школяр и сделал; а когда он вернулся домой, Скогин сказал: Джек, свари мне навагу к обеду; Джек услышал эти слова и затянул время, думая, что придется ему худо, раз у его господина всего одна навага к обеду. Наконец Скогин сказал: играет ли рыба? Джек отвечал: разве захочешь ты, чтобы одна играла без подруги? Скогин сказал: Джек, ты прав, брось другую навагу на сковороду. Тогда Джек приготовил рыбу, чтобы сварить ее: затем Скогин сказал: Джек, играет ли рыба теперь? Джек отвечал: думаю, они сошли с ума или взбесились, ибо одна бьется с другою так, что я с трудом удерживаю их на сковороде. Тогда сказал Скогин: положи другую навагу между ними, чтобы прекратить ссору. Тогда Джек обрадовался, думая, что перепадет и ему что-нибудь к обеду, и сварил рыбу, и получил свою порцию.

207 Или wode — безумный или яростный.

208 Или sodden — вареный.

[26.] Один поклялся весьма отчаянно, будто знает зайца, который, будучи пойманным и выпотрошенным, гонял собак еще миль пять или шесть подряд; тут все закричали в один голос, что это наглая ложь. Нет, говорит он, это не может быть наглой ложью, ибо вы, судя по всему, в нее не верите. Да, говорят они, мы считаем это ложью. Но, говорит он, я утверждаю, что это чистая правда, и дело было так: зайца привязали на веревке к седлу охотника, и случилось так, что веревка соскользнула, и заяц на веревке повис между ног лошади у самой земли, а конь был норовистый и поскакал прочь, волоча зайца за собой, а собаки устремились следом; но правда в том, что человек никак не мог удержать коня: Ну тогда, говорят они, это попросту невозможное возможно.

[94.] Какой-то дворянин, затаивший злобу на другого, встретил его на улице и дал пощечину: Другой же, не желая отвечать ударом, обратил все в шутку, спросив его, в шутку ли это было или всерьез? Тот отвечает: Всерьез. Я рад этому, сказал он, ибо будь это шуткой, я бы очень рассердился, так как не люблю подобных шуток, и прошел мимо.

209 Внутренности удалены.

210 Или muset — лазейка в изгороди, через которую проходит дичь. Эд. Топселл в своей «Истории четвероногих зверей» (Лондон, 1607 г.) говорит: «Но добрые и испытанные гончие, напротив, отыскав зайца, дают знать об этом охотнику, бежав быстрее и выражая движением головы, глаз, ушей и хвоста направление к заячьей лазейке» и т. д.

[82.] Сеньор Вальдрино (казначей лагеря Альфонса, короля Арагона), человек изысканный в придворных манерах и комплиментах; когда двое или трое спорили, заключая пари о том, какой он национальности, некий прямолинейный и дерзкий капитан спросил, в чем дело: о, капитан, сказал один, мы спорим о том, из какой страны мой господин казначей Вальдрино: О, сказал капитан, это я могу вам сказать, я уверен, что он родился в стране Обетованной, ибо я прослужил королю в его войнах уже семь лет без жалованья, и всякий раз, когда я бью челом моему господину, он платит мне не монетой, а одними обещаниями, что дает мне почти полную уверенность в том, что он родом оттуда.

Эпитафия школяру.

 
[5.] Не спеши, дружок, развязывать сей труд,

Лишь загляни на первый лист, вовнутрь,

Ибо ошибки в нем нашлись сейчас,

Заставившие автора взять книгу назад в тот час;

Но знай, ценней он станет во сто крат,

Когда появится на свет во второй раз.


 

[17.] Садовника вели на виселицу, и его жена пришла дать ему последний поцелуй: Пошла вон, стерва, — сказал он, — славно же мы поживем к концу года; не сыщется во всей округе собрания, где бы ты не отметилась — ступай домой сорняки полоть, домой и полоть.

 
[91.] Есть тело без сердечной ткани,

Язык есть тоже, головы же нет при нем,

Похоронено оно до появленья в свет,

И громко говорит, хотя мертвец кругом.


 

Отгадка. Колокол, который при отливке формуют в земле.



[4.] Два молодых оксфордских школяра сговорились пойти в соседний крольчатник украсть кроликов; один должен был караулить и не произносить ни слова, а другой — ловить их. И вот, когда они пришли на место, тот, что караулил, закричал: Ecce Cuniculi multi; этот шум спугнул всех кроликов в норы, из-за чего второй сильно на него рассердился; Почему, говорит он, кто же думал, что кролики понимают по-латыни?

[94.] Один дворянин, затаивший злобу на другого, встретил его на улице и дал пощечину: Другой же, не желая отвечать ударом, обратил все в шутку, спросив его, в шутку ли это было или всерьез? Тот отвечает: Всерьез. Я рад этому, сказал он, ибо будь это шуткой, я бы очень рассердился, так как не люблю подобных шуток, и прошел мимо.

[103.] Один дворянин, ухаживая за молодой дамой, часто клялся своей душой, что будет верен ей во всем, исполняя все свои обещания; однако оступаясь в каких-то мелочах, она боялась решаться на брак, как бы он не обманул ее в большем, заметив что он предложил заложить за это ее душу. Ах, сударь, отвечала дама, вам нужно найти образчик получше, ибо этот закладывали столько раз, что под него уже ничего не дадут.

[17.] Какой-то дворянин, сильно заикаясь, выложил выигрышную карту; а затем сказал своему партнеру: Ну что-то, а-а, ска-а-жи-те теперь, разве эта ка-а-арта по-о-ложи-и-тельно хо-о-рошо ле-е-гла? Да, говорит другой, легла хорошо, но только не нужно столько кудахтанья.




Жена моя мне будет госпожой, или Жалобы женатого человека на свою буйную жену.




На мотив: Портной — человек.


[image: My Wife will be my Master]

 
Гуляя как-то поутру,

Я слышал жалость мужа,

И я тогда к нему пристал,

Чтоб суть узнать и нужду

Его тоски, скорбей и бед,

Что принесли напасти;

Увы, сказал он, как мне быть,

Жена — моя начальней власти.

Но коль вдовцом я стану вновь

И жену другую встречу,

Я в нищете ее держУ,

Кошель себе обеспечу.





Дай сорок фунтов ей я в долг,

Чтоб в фартуке хранила,

Пока считает их она,

Бранить бы не забыла;

Как эзоповский пес на луну

Лаял, ей досаждая,

Жена без повода бранит

И властвовать желает.

Но если вновь и т.д.



Будь силен я как Геркулес

Иль мудрее Аполлона,

Иль крылья Икара б имел,

Жена б следила снова:

Иль проживи я столько лет,

Сколько царь Нестор прожил,

Все ж страшно мне, что надо мной

Жена б хозяйкой служила.

Но если вновь и т.д.



Не знаю я причин тому,

Зачем она со мной бранится,

Я повода не подавал,

Чтоб нам с ней ссориться;

Угождаю во всем я ей

И не досаждаю,

Но день и ночь она спешит,

Чтоб мною управлять.

Но если вновь и т.д.



Я поутру раздую печь,

Чтоб облегчить ей муки,

Гренки с мускатным орехом

Подам на радость руки:

Эля пряного кружку несут,

Что первой пьет она,

А злыдня все равно бранит

И правит из окна.

Но если вновь и т.д.





Я мою посуду, мету дом,

Готовлю ей еду,

Иду на поводу во всем,

Чтоб жить в миру:

Любое блюдо со стола

Она отведать рада,

А мне лишь кости собирать,

Такая вот награда.

Но если вновь и т.д.



Порой сидит она весь день

В компании гуляк,

В тавернах и притонах пьяных,

Где раздают кабак:

И пьяной ночью к нам придет,

Хоть не перечу ей,

Дерется, царапает, кусает,

Руководит сильней.

Но если вновь и т.д.



Постель стелю ей мягко я,

И сорочку надену,

Чулки и туфли я снимаю,

Укладывая сцену:

Укрою ласково ее,

Чтоб не сердилась вновь,

Обниму крепко в темноте,

Но власть ее надбрось.

Но если вновь и т.д.



И когда я с ней в постели

обращается со мной скверно, сударь,

Она мне нос скрутит и уши выдерет,

жалкое дело, сударь, рассказывать;

И когда я ложусь с ней в постель,

не замышляя ее докучать,

Она вытолкает меня в ногах,

и тем станет моим Господином.

Но если когда-либо и т. д.





И вот вы слышите, как жестоко

жена моя поныне меня тиранит,

В постели, за столом, днем и ночью

она вечно меня изнуряла:

Но будь я дюжим Мужчиной

и способным ее отлупить,

То я наверняка сыскал бы способ сделать так,

чтобы она не была моим Господином.

Но если когда-либо и т. д.



Вы, Холостяки, у коих есть возлюбленные,

когда вы ухаживаете за ними,

Смотрите в оба, прежде чем прыгнуть,

из страха своей погибели:

Задний ум не лучший помощник,

и тот, кто женится в спешке, сударь,

Может, подобно мне, оплакивать свою участь,

коли жена его окажется его Господином.

Но если когда-либо и т. д.



Вы, Жеонатые Мужчины, у коих хорошие жены,

желаю вам обходиться с ними хорошо,

Ибо они драгоценнее Золота,

если доведется вам их испытать:

Хорошая жена радует мужа,

так пусть же он не гневит ее,

Но сварливая жена сведет мужчину с ума,

коли окажется его Господином.

Но если когда-либо и т. д.


 

Printed for F. Coles, T. Vere,211 J. Wright, J.
Clarke, W. Thackeray,

and T. Passinger.

211 Опубликовано с 1648 по 1680 год.

[93.] Несколько горожан, насчитывавшихся с полдюжины, часто просили Джорджа (Пила), поскольку тот был магистром искусств Оксфордского университета, поехать с ними на Комсомолку, выпадавшую на середину лета. Джордж, желая угодить господам своим друзьям, поехал вместе с ними. Проехав большую часть пути, они сделали остановку в деревне под названием Стокен, в пяти милях от Уикхема; было заказано хорошее угощение к обеду, и компания предавалась веселью, за исключением Джорджа, который не мог пребывать в том радостном расположении духа, что обычно овладевало им, по той причине, что у него не было денег; но не успел он сделать и сорока кругов по комнате, как в его голове зародился замысел раздобыть денег в долг под честное слово, да так, чтобы выудить их у кого-нибудь из Компании. Был среди них один превосходный Осел, малый, который только и делал, что скакал по комнате туда и сюда, дабы звон его монет был слышен в кармане; этого малого Джордж приметил и тайком унес его позолоченные Рапиру и Кинжал в другую комнату, где надежно их спрятал; после чего он позвал буфетчика и под залог своего плаща занял 5 шиллингов на час-другой, пока не придет его слуга (как он мог это обставить весьма искусно); получив такую сумму, кто после этого стал веселее Джорджа! Подали еду, они сели за обед, все преисполненные веселья, особенно мой маленький глупыец, который не испил из чаши окончания их пира; по окончании обеда велось немало болтовни, каждый принимается снаряжаться в дорогу; среди них этот Хичкок не досчитался своей Рапиры; отчего вся Компания пришла в крайнее изумление; сам же он лишился рассудка, ибо одолжил ее у самого близкого друга и поклялся, что предпочел бы истратить двадцать ноблей. Какая странность, молвил Джордж, чтобы она пропала вот так, раз здесь нет никого, кроме нас самих да челяди этого дома, которых допросили, но ни о какой рапире не было слыху; однако Джордж в страшном гневе поклялся, что это обойдется ему в сорок шиллингов, но он узнает, что с ней стало, если искусство на это способно; и с тем он велел конюху оседлать свою клячу, ибо Джордж хотел поехать к ученому человеку, своему другу, который сведущ в таких делах. О, добрый мистер Пил, молвил малый, не испытывай недостатка в деньгах, вот сорок шиллингов, погляди, что можно сделать, и, ежели хочешь, я поеду с тобой. Ни к чему, молвил Джордж, беря свои сорок шиллингов, я поеду один, а вы веселитесь как можете до моего возвращения. И вот Джордж оставил их и поскакал прямо в Оксфорд; там он поведал обо всех обстоятельствах своему другу, который немедля оседлал коня и поскакал с ним, чтобы посмеяться над Шуткой. Когда они вернулись, Джордж говорит им, что привел одного из диковиннейших людей в Англии: его они с великими любезностями приветствовали. Тот с растерянным выражением лица и странными словами берет этого Простофилю за запястье и ведет в отхожее место, и там велит ему сунуть голову внутрь, пока он запишет свое имя и сосчитает до сорока; что тот охотно и проделал; по исполнении сего ученый муж спросил его, что он видел? Ей-богу, сударь, я почуял мерзкий смрад, но ничего не видел. Тогда я – да, молвил тот, и с тем указал ему, где находится его Рапира: мол, она прямо на Северо-Восток, зарыта в Дереве, близ земли; тут все они принялись усердно ее искать, пока Джордж, спрятавший ее под скамьей, не отыскал ее на утешение малому, на радость Компании и на вечную славу своего друга, которого угостили Вином и Сахаром; а Джордж выкупил свой Плащ, весело поскакал в Оксфорд, имея в кармане Монету, где этот Пескарь не жалеет никаких расходов на удачу, выпавшую ему при счастливой находке его Рапиры.

[94.] Некий человек говаривал, что ремесло Повитухи из всех ремесел самое похвальное, понеже они живут не за счет увечий других людей, как Хирурги; и не за счет ссор между друзьями, как Адвокаты; а за счет согласия между одной стороной и другой.

[105.] Однажды Скогин послал Джека в Оксфорд на базар купить на пенни свежей сельди. Скогин молвил: принеси четыре сельди за пенни, а не то не приноси вовсе. Джек не смог достать четырех сельдей, а добыл три за свой пенни; и когда он воротился домой, Скогин спросил: сколько сельдей ты принес? и Джек сказал: три сельди, ибо я не смог добыть четыре за пенни. Скогин молвил, что они ему не нужны: Сударь, – сказал Джек, – тогда они понадобятся мне, и вот ваш пенни назад. Когда настало время обеда, Джек подал Хлеб с маслом своему Хостеру и зажарил свою сельдь, и уселся в нижнем конце стола, и принялся есть сельдь. Скогин молвил: дай мне одну из твоих сельдей, а ты получишь от меня другую в другой раз. Джек молвил: ежели вы хотите получить одну сельдь, это обойдется вам в пенни. Что, – сказал Скогин, – ты не возьмешь это на Совесть: Джек молвил: моя совесть такова, что вы не получите здесь ни кусочка, пока я не получу свой пенни назад. Пока они так спорили, Джек покончил со своей сельдью: Магистр искусств из Оксфорда, один из товарищей Скогина, пришел навестить Скогина, и когда Скогин заприметил его, он сказал Джеку: поставь передо мной рыбьи кости сельди: сударь, – сказал Джек, – они обойдутся вам в пенни. Тогда молвил Скогин: как, неужто ты опозоришь меня? Нет, сударь, – сказал Джек, – верните мне мой пенни, и вы получите кости сельди, иначе я все выложу. Тогда Скогин бросил пенни Джеку, и Джек принес Скогину рыбьи кости; и к этому времени Магистр искусств вошел к Скогину, и Скогин приветствовал его, говоря: если бы вы пришли раньше, у вас были бы свежие сельди к обеду.

[26.] Некий самоуверенный наглый Малый на выездной сессии суда присяжных в Провинции, имея тогда судебное разбирательство и опасаясь, что дело решится против него, сказал Судье: Милорд, я не прошу вашего Приговора ныне, а лишь вашего Мнения в данный момент; а за Решением я явлюся к вашей Ясновельможности в какое-нибудь другое время. Что ж, – говорит Судья, – коль вы желаете получить лишь мое Мнение ныне, то мое Мнение таково: если бы вы семь лет назад заслужили по суду повешения, то в Провинции было бы тише, нежели теперь. Что ж, милорд, – говорит он, – ежели таково ваше Мнение, то ваше Суждение и мое нисколько не сходятся, так что я не желаю иметь с вами дела, а отправлюся к другому Судье.




Пророчество Бедного Робина, или Веселый Чудной Предсказатель.








 
Хотя Поэт не пишет долгих Оправданий,

Быть может, ведом смысл ему Ослиной-логии,

Купи же эту Песню и вынеси Сужденье о ней,

И тогда, возможно, изволишь ты сказать, что он Маленький Пророк,

Ибо он может поведать, когда сбудутся вещи,

Кои, по твоему слову, страннее не бывали во веки.


 

На мотив: Прелести Бутылки и т. д. 212

С разрешения. Ро. Л’Эстранж. 213

 
Все вы, кто жаждет услышать новую песню,

Иль узреть, как мир вскоре перевернется вверх тормашками,

Внимайте же пристально сим моим Рифмам,

И не жалуйтесь никогда на суровость времен,

Ибо всё исправится, как отсюда узнаете вы,

И Золотые дни настанут, когда Дьявол ослепнет.



И во-первых, насчет Лавочника, могу я сказать,

Что после долгих долгов всё пойдет на лад,

Щеголь выплатит ему всё, что причитается по праву,

И заставит его ликовать, когда он убедится, что это правда:

Ложные весы и фальшивые мерки тогда он забудет,

А честным окажется, когда Дьявол ослепнет.



Провинциальный Клиент, что приезжает на Сессионную неделю,

Также из сей темы благую весть почерпнуть может,

Выгоду, которую он уж вовек не утратит,

Ибо Адвокаты отныне станут выступать в суде без Гонораров:

Вы получите Суд безвозмездно, ежели склонны к тому,

Без всяких затрат, когда Дьявол ослепнет.



Ростовщик распахнет свои Сундуки,

И сорвет все Замки свои и сверху и снизу,

Он сожжет все Пергаменты и аннулирует Закладные,



И безвозмездно вернет все заложенные Земли;

Молодые наследники будут рады видеть их столь любезными,

Но то будет лишь тогда, когда Дьявол ослепнет.


 

[image: The merry Conceited Fortune-Teller]

 
Ученый Врач, что дорожил своим богатством,

Ныне станет куда заботливее о здоровье всех людей,

И сделает своим делом, как бы он ни преуспевал,

Ломать голову над тем, как удерживать людей в живых:

И не сыщете вы на Улицах Шарлатанских объявлений,

Ибо они придержат свою ложь, когда Дьявол ослепнет.





Ваша дама легкого поведения, что привыкла кутить,

И разъезжать в Карете со своим дюжим Кавалером,

Сделается тогда скромной и сыщет новый путь,

Чтобы жить целыми днями словно Монахиня в Клоустре:

Она и думать забудет о Гордыне и румянах,

А покажется Святовицей, когда Дьявол ослепнет.



Да и сами Забияки, что привыкли орать,

И спускали великие состояния на доброе вино и б——,

Бросят свои азартные игры и благопристойно остепенятся,

И едва ли пригубят пол-кубка Винограда,

Оставив позади добрый Канар и Кларет,

Ради питья Сивухи, когда Дьявол ослепнет.



Задиры и Разбойники с большака, что промышляли грабежом,

И рыскали повсюду по принципу: нет добычи, нет платы,

Станут трудиться ради пропитания и найдут новое ремесло,

И больше не будут путешествовать подобно Рыцарям Клинка;

Пусть Ньюгейт стоит пустым, и тогда вы обнаружите,

Что всё это окажется правдой, когда Дьявол ослепнет.



Все Ремесленники станут стараться помогать друг другу,

И будут дружелюбны, словно Брат и Брат,

И станут держать цены, дабы деньги текли рекой,

Чтобы покрывать свои расходы и платить по долгам:

Тогда двое из одной гильдии придут к согласию, ежели приметишь,

И всё пойдет на лад, когда Дьявол ослепнет.



Целовальники перестанут пенить свое Палкое питье,

Кофейники не станут дурманить нас своей Дурнотной бурдой,

Полноводные реки ликера польются по Стране,

И люди без денег будут повелевать им;

Вы скажете, что это чудо, когда обнаружите сие,

И непременно скажете, когда Дьявол ослепнет.



Не только Город обретет это благополучие,

Но и по всей Стране они разделят его,

Никакие плутовские и мошеннические фокусы не будут применяться,

Ибо подобным обманом мы все были уязвлены;

Те люди, что недавно обедали с Герцогом Хамфри,

Изобилием преисполнятся, когда Дьявол ослепнет.





Тогда давайте веселиться и вовсю резвиться,

Раз золотой век возвращается вновь,

Мы все станем Щеголями, вернее некуда,

Когда завершится этот труд, что едва начат;

Тогда поэты в обоих карманах Гинеи отыщут,

И скупят имения, когда Дьявол ослепнет.


 

КОНЕЦ.

Напечатано для Ф. Коулза, Т. Вера, Дж. Райта и Дж. Кларка.

212 Относительно напева см. Приложение, то же, что для Кожаной Бутыли.

213 Лицензировано с 1663 по 1685 год.

214 Вероятно, сокращение от гектор или забияка.

215 Пеший грабитель.

216 Гинеи чеканились из золота с Западного побережья Африки и впервые были отчеканены в 1663 году, причем Африканская компания имела по хартии право выбивать слона на монете.

[110.] Всякий раз, когда у мейстера Хобсона 217 были какие-то дела вне дома, его подмастерья обыкновенно либо сидели в таверне, затуманивая головы вином, либо в «Кинжале» в Чипсайде набивали свои животы пирожками с начинкой, но пуще всего прочего за ними повелся обычай (как заведено у лондонских подмастерьев) следовать по воскресеньям за своими хозяевами до дверей Церкви, а после бросать их и спешить в таверну. Заметив однажды, как один из его парней проделывает такое, мейстер Хобсон по возвращении домой спросил, каков был текст Проповеди: Сударь, – отвечал малый, – я не был при начале; а что было в середине, – спросил мейстер Хобсон; Сударь, – отвечал малый, – тогда я спал; снова молвил мейстер Хобсон: а каков же был конец? На то ответил его слуга: я уж ушел, сударь, до окончания; благодаря чему он прекрасно понял, что тот вовсе не присутствовал там, а скорее предавался в питейном заведении грехам против величия Божьего и законов страны. Поэтому в следующее же воскресное утро мейстер Хобсон созвал всех своих слуг и на глазах у многих соседей и их подмастерьев взял кусок мела и исчеркал им мелом всю дорогу прямо до церковной двери, что обернулось великим позором для его собственных слуг, но послужило добрым примером для всех прочих подобного же нвки; после сего меж ними более никогда не случалось подобных бесчинств.

217 Его не следует путать с кембриджским возчиком, чье знаменитое изречение вошло в поговорку: «Выбор Хобсона – то или ничего», то есть его непреклонным правилом было требовать, чтобы клиент брал лошадь, которую он ему отвел, либо оставался без нее. Нашего Хобсона лучше всего описать словами его издателя: «В начале счастливейшего правления королевы Елизаветы, нашего недавно почившего Суверена, под мирным правлением коей долго процветала наша Страна Англия; жил в Городе Лондоне веселый горожанин по имени старый Хобсон, галантерейщик мелочного товара, обитавший в нижнем конце Чипсайде, на Поултри; столь же известный в этой части Англии, как судебный пристав – воротникам тюрьмы Каунтер, он был простоватым несведущим человеком, чаще всего носившим застегнутую на пуговицы шапочку, плотно пригнанную к ушам, короткую мантию, туго стянутую вокруг пояса, и пару туфель старинного фасона; что же до его богатства, оно соответствовало лучшей части наших горожан, но нровом он обладал столь веселым, что равного ему едва ли сыщешь; пусть же веселые люди посмеются над этим, а более степенные в Поведении не взыщут, ибо здесь представлены забавы без вреда и юмористические шутки, приправленные мудростью; читайте охотно, но не глумитесь со зла, ибо старый Хобсон провел свои дни весело».

[17.] Некий человек утверждал, будто видел Капусту столь великую, что Пятьсот мужей на коннях могли укрыться под ее сенью; а я со своей стороны, – говорит другой, – видел Котлел столь широкий, что Трейста человек трудились в нем, каждый на расстоянии двадцати ярдов друг от друга: Тогда лжец-капустник спросил его: Для какого же употребления служил сей Котел? Тот говорит: Чтобы варить в нем твою Капусту.

[67.] Один мужчина оправдывал побои своей жены тем, что она была его собственной плотью, говоря: разве я не могу бить собственную плоть? а она в ответ на это оправдывала царапины, оставляемые ею на нем, говоря: Разве я не могу чесать собственную голову?

 
[102.] Честный Викарий и славный компаньон,

Что в Кабак похаживал дружбы ради,

Сыграть в кости время от времени,

Иль пропустить кружку не хуже любого другого:

Столь честный игрок и чуждый сварам,

Какого только может пожелать человек для игры:

Поскольку Хозяйка не осушила с ним кубок до дна,

Он в гневе опрометчиво отрекся от ее дома.

Взяв стакан, он изрек такую клятву:

Ныне этим питьем клянусь, я более сюда не явлюсь.

Но сильно сокрушалась Хозяйка,

Ибо все гости ее ушли в соседний кабак,

Во всем следуя стопам своего Викария:

Он водил приход словно на веревочке.

В конце концов старая Хозяйка пожаловалась,



Что она разорена, если он не вернется.

Попросив некоторых друзей – ее и его,

Прибегнуть к ухищрению, коему быть надлежало таковым:

Дабы он по лукавству не нарушил клятву,

Для спасения его обета они могли нести его на спинах.

Сей добрый способ пришелся по нраву Викарию,

И так они неизменно носили его выпивать.


 

[4.] Когда Лорд Бэкон объезжал Северный округ, некий Малый, судимый за Разбой, очень настойчиво просил Судью проявить к нему снисхождение, говоря, что он приходится родственником его ЛорДонству. Как же так? – сказал Судья. На что ответил Малый: С вашего позволения, Милорд, ваша Фамилия – Бэкон, а моя фамилия – Хог (Боров), а эти двое похожи. Это верно, – сказал Судья; но ты и я не можем состоять в родстве, пока тебя не Повесят, ибо Боров никогда не становится хорошим Бэконом, пока его не Повесят.

[26.] Другая История состояла в том, что когда он находился в Комнате на первом этаже с несколькими джентльонами и они пили бутылку эля, он увидел, как Хозяин дома откупоривает Бутылку, и Пробка взлетела с такой Силой, что сбила его Шляпу с Головы, а после прошла через Потолок той Комнаты и еще одну Комнату над ней, что была в два этажа вышиной, и убила Мужчину с Женой, когда те лежали в Постели, а оттуда взлетела на Чердак, и они никак не могли вытащить ее молотком и киянкой.

Сударь, – говорит другой, – в подтверждение вашей Истории, каковую я видел своими собственными глазами: когда я был с некоторыми другими в Комнате наверху, кто-то тогда откупоривал Бутылку эля, и Пробка взлетела с такою силой сквозь Крышу Дома, что проломила Потолок и Черепицу тоже, и убила Коршуна в тот самый момент, когда он пролетал над Домом; и дыра, проделанная пробкой, была столь велика, что Коршун рухнул сквозь эту дыру вниз, и они, распоров Коршуна, дабы узнать, куда он был ранен, нашли в его Брюхе двух больших Цыплят, которых продали, чтобы расплатиться за свое Питье, и после того никогда больше не пили ни в какой другой Комнате в том Доме; но я не знаю, случалось ли такое когда-нибудь еще; ибо подобные вещи, хотя в них и есть доля правды, случаются не каждый день.



[103.] Женщина, весьма падкая до Выпивки, имевшая Чашу большого размера, из коей она обычно пила и в коей никогда не оставляла ни капли, была отчитана мужем за это, и он сказал: Негоже женщине пить в столь великих количествах: Она заявила ему, что поскольку Дева Мария находится на дне Чаши, она не может не восхищаться Ее прекрасным Лицом: после чего он разбил ту Чашу и купил ей другую, несколько меньшую, с нарисованным на дне Дьяволом; однако Она неизменно поглощала всю Ликерную жидкость до дна; и когда муж снова сделал ей выговор за чрезмерное Питье: О, – говорит она, – я делаю это для того, чтобы скверный Бес не заполучил ни единой капли ее.


Нет денег – нет друзей.


 
Расточитель он, когда уже слишком поздно,

Оплакивает свое печальное и Жалкое состояние:

И всем добрым Людям он советует,

Чтобы они были Веселыми и благоразумными.


 



	The Tune is
	{
	All you that do desire to play



	At Cards, to pass the time away.




 
Все вы, что бездумно тратите Монету,

Приходите поучиться у этого моего совета;

Дабы вам более не валять дурака

И не пьянствовать в Школе попоек:

Ибо когда вы протратите свои запасы,

Ваш Хозяин выставит вас вон за дверь.



Это по опыту знаю я,

Который слишком, слишком поздно убедился в том:

Пятьсот фунтов были оставлены мне,

Которые я просадил немедля:

И когда мои Деньги были полностью растрачены,

На меня смотрели как на Осла.



Пока у меня водились запасы Золота и Серебра,

Я думал, что весь мир боготворит меня:



Ибо тогда каждый фальшивый лицемерный Шенек

Восклицал бы: ваш покорный слуга, Сударь:

Но теперь мои Деньги полностью истрачены,

Слишком поздно, бедный Дурак, я плачу.


 

[image: When I was in Prosperity]

 
Когда я пребывал в Процветании,

Каждый Кабатчишка, мимо которого я проходил,

Приседал и кланялся, и клялся быть

Моим Слугой до скончания Веков:

Но теперь, увы, мои Деньги пропали,

И у меня нет ни единого Слуги.



Но ежели ныне я явлюсь в их дом,

Прежде чем налить питьё, они непременно узнают,



Заговорит ли мой Кармашек,

Чего достаточно, чтобы разбить мне сердце:

А нет, так тот, кто был моим другом,

Вскоре выставит меня за дверь.



О, какая это ужасная вещь,

Что я лишился всех своих Слуг;

И те, кто прежде зазывал меня,

Ныне пренебрегают мной, чтобы выпить вместе:

Но если я снова раздобуду Деньги,

У меня несомненно прибавится ума.



Однако расточительство – еще не все Прегрешенья,

Ибо я бездарно тратил время,

И дабы не оставаться без Компаньонов,

Я подбирал каждого Праздного Малого:

И тот, кто называл меня Господином,

Повелевал бы мной, моим Кошельком и всем прочим.



Тогда Хозяйка стала бы льстить

И говорить, что я славный Малый:

И это так щекотало мне слух,

Что я столь часто слышал похвалы себе:

Тьфу ты, – говорил я, – давай другую Кружку,

И так я пировал с каждым Олдовым Болваном.



Наконец у меня не осталось Денег,

И тогда я лишился радостей;

Мои Хозяин и Хозяйка насупились

И сказали, что я Пьяный Шут:

И тогда я стал презрен для всех,

Кто прежде называл меня Господином.



Когда я проходил из улицы в улицу,

Люди кричали: вон идет Пьяный Осел,

У которого не так давно водились запасы Денег,

А ныне нет существа беднее:

Ибо Кружки и Трубки довели его до такого ничтожества,

Что он бредет словно Нищий.





Тогда кто станет жалеть такого,

Кто не мог удержать себя самого,

Будь у него Жена и Дети,

Дело обстояло бы куда печальнее:

Но он не заслуживает жалости,

Если будет голодать ради кусочка Хлеба.



Вот к какому выводу о жалости прихожу я:

Что когда они у меня были, я был столь добр,

К тому, кто заявлял, будто он мой друг,

Что я давал ему Вино и одалживал Деньги;

Но теперь я погубил сам себя,

Все люди чураются моего Общества.



Пусть мой случай послужит предостережением,

Чтобы никто не валял дурака подобно мне:

Не может быть напасти страшнее,

Чем падение из Процветания

В столь смертельно низкое состояние,

Что твои ближайшие друзья не захотят тебя знать.



Считай свои Деньги своим другом,

Тогда ты будешь процветать до самого конца,

Но когда тебе доведется занимать у друзей,

Это лишь усугубит твою скорбь:

Видеть, как они будут пренебрегать тобой тогда

И говорить, что ты худший из людей.



Твои Собутыльники станут пренебрегать тобой,

В коих они некогда находили радость,

И пока твои Деньги держатся,

Они с Клятвами скрепят свою дружбу:

Но когда ты растратишь всё дотла,

Тогда твои Слуги отвернутся от тебя.



У тебя может быть вдоволь таких слуг,

Которые помогают тебе проесть всё до нитки,

И своим чрезмерным питьем

Помогут убавить твои Деньги:

Тогда примите предостережение от меня, Молодые люди,

Который был слишком щедр со своими Деньгами.





Это сильно распаляет мой Гнев,

При мысли о том, что когда я близок к Удушью,

Те, кого я прежде пировал,

Не станут обращать на меня ни малейшего внимания:

И не заставят выпить меня те, кто некогда гордился

Тем, что ему дозволено выпить со мной.



Мои Кровные и близкие Родственники,

Что некогда клялись, будто горячо любят меня;

Не захотят меня знать, но презрят меня,

Как отвратительного для их презрительных взоров:

Ибо без Денег нет Друзей,

И на том Песня моя завершается в Горе.


 

КОНЕЦ.

Напечатано для Ф. Коулза, Т. Вера, Дж. Райта, Дж. Кларка, У. Теккерея и Т. Пассинджера.


218 Употребляется как презрительное выражение для кабатчика, так как таплэш – это очень слабое пиво или отстой из бочек.

[105.] Однажды у Скогина было на завтрак два яйца, и Джек, его ученик, должен был их зажарить; и пока они жарились, Скогин подошел к огню, чтобы погреться, и когда яйца жарились, Джек сказал: Сударь, я могу с помощью софистики доказать, что здесь три Яйца. Дай-ка мне это увидеть, – сказал Скогин. Я сейчас растолкую вам, сударь, – сказал Джек: разве здесь не одно? Да, – сказал Скогин. А разве здесь не два, – сказал Джек? Да, – сказал Скогин, в этом я уверен. Тогда Джек снова сосчитал первое яйцо, говоря: разве это не третье? О, – сказал Скогин, – Джек, ты славный софист. Что ж, – сказал Скогин, – эти два яйца послужат мне завтраком, а ты возьми третье за свои труды и за ту сельдь, что ты подарил мне намедни. Так одна добрая услуга требует другой, а обмануть того, кто сам норовит обмануть – вовсе не обман.

[94.] Некий Джентльмен охотился с ястребом на чужой земле, на что суровый владелец продемонстрировал свое недовольство; на это Джентльмен плюнул ему в лицо. Какова ваша причина для этого? – сказал Фермер. Прошу прощения, – сказал Джентльмен, – я предупредил вас, ибо я поохотился с ястребом прежде, чем плюнул.



[67.] Ученый муж, путешествуя и не имея денег, зашел в Кабак и попросил пенсовый хлебец, после чего отдал его хозяйке обратно за кружку эля; и, осушив ее, собрался уходить. Женщина потребовала с него пенни. За что? – говорит он. Она отвечает: за эль. Воскликнул он: я же отдал вам за него хлебец. Тогда, говорит она, платите за хлебец. Воскликнул он: разве вы не получили его обратно? Что поставило женщину в такой тупик, что ученый муж спокойно удалился.

[93.] Джордж (Пил), остановившись в доме у старой Вдовы, зашел в долгах так далеко, что его кредит уже не мог простираться дальше: ибо она дала обет не отпускать ни питья, ни съестного без наличных денег. Увидев эту ярость своей сварливой Хозяйки, Джордж с горечью остался в Комнате; он позвал Хозяйку и сказал ей, что она уразумеет, будто он не без денег, сколь бы бедным ни казался ей, и это засвидетельствует мое питание; между тем, добрая Хозяйка, молвил он, пошли за таким-то моим другом. Она исполнила это: так что его друг пришел; которому Джордж поведал свой замысел; суть же его заключалась в том, чтобы заложить свои Плащ, Панталоны и Камзол ведома ли Хозяйки: ибо, молвил Джордж, эту седмицу я намерен не вылезать из постели. (Истинно он изрек, ибо его намерение состояло в том, чтобы постель не задерживала его дольше). Отправляется он закладывать свою одежду; Джордж заказывает хорошее угощение к ужину, и то не из мясной лавки мясника, а под стать сему месту; ибо, поскольку его Комната находилась вдали от дома, в конце Сада, а одежда исчезла, она представлялась ему Каунтером; так что для утешения он занялся Птицей. Друг принес деньги, поужинал с ним: он весьма щедро расплатился со своей Хозяйкой, но отчитал ее за нелюбезность: поклявшись, что пока он лежит там, за ним никто не станет ухаживать, кроме его друга. Хозяйка возразила: Во имя Бога, она вполне этим довольна: так же был доволен и Джордж; ибо никто лучше его самого не знал, что он замышлял; но, короче говоря, вот как он обошелся со своей доброй Хозяйкой. После того как его Одежда и Деньги испарились, он посягнул на пуховую постель, на которой лежал, каковую его дружечек унес прочь, имея столь же гнусного Волка в брюхе, как и Джордж, хотя и не столь сообразительного; ибо тот пуховец они пожрали за два дня, вместе с перьями, и едва он переварился, как исчезло Покрывало, Простыни и Одеяло; и за последним обедом, когда верный друг Джорджа заметил, что не осталось ничего, кроме веревок от кровати, как на грех, ему тотчас пришел на ум вид петли; глупый добрый малый непременно захотел сходить за квартистой сака для своего друга Джорджа; каковой Сак по сей день не видывал Виноторгового Погреба; и так он оставил Джорджа в холодной комнате, в тонкой сорочке, с обворованной постелью, без всякого утешения, кроме голых костей покойных Капунов. В этом бедственном положении Джордж призадумался, что ему предпринять; у него ничего не осталось; и когда его взгляд блуждал по пустой Комнате вверх и вниз, он случайно заприметил старые Доспехи; при виде коих Джордж сделался самым счастливым человеком в Христианском мире; ибо Доспехи Ахилла, за которые спорили Улисс и Аякс, не были столь драгоценны для них, сколь эти для него: ибо он немедля нахлобучивает их себе на спину, берет в руку Алебарду, напяливает на голову Морион и так выбирается задним двором, маршируя от Шордича до Кларкенвелла на немалое удивление тех зевак, что дивились на него. По прибытии в желанную гавань, куда ему требовалось, старый знакомый снабдил его старым Костюмом и старым Плащом в обмен на его старые Доспехи.

 
[102.] Адвокат, будучи болен и крайне нездоров,

Был побуждаем своими друзьями составить завещание,

Ибо все они единогласно решили;

Он больше никогда не увидит Вестминстер-Холл.

Ощущая в себе, что его конец близок,

Он склонил ухо к их совету;

И безоговорочно отдал все имевшееся у него богатство

Помешанным людям, умалишенным и безумцам,

Никому другому он не пожелал дать ни пенни,

А лишь тем, кто обитает в Бедлеме.

Это заставило его друзей преисполниться страннейшего изумления,

И некоторые из них потребовали объяснения его рассудку?

Молвил он: свой довод я вам открою:

Дабы вы увидели, что я поступаю справедливо.

Из рук безумцев я получил свое богатство,

Потому то богатство я оставляю в руках безумцев.


 



[110.] Неподалеку от дома мейстера Хобсона обитало одно из тех хитроумных лиц, именуемых также предсказателями судеб, такие мошеннические компаньоны, которые по сей день (благодаря своим Уловкам) заставляют наивных женщин верить, будто они могут поведать, каких мужей те получат, сколько у них будет детей, сколько поклонников и тому подобное; если пожитки украдены – кто ими владеет, с обещанием помочь вернуть утраченное; со множеством прочих подобных обманных иллюзий. К этому мудрецу (как некоторые называют его) отправляется мейстер Хобсон – не ради того, чтобы извлечь пользу из его искусного плутовства, а дабы подшутить и испытать его опытность; для чего он велел одному из своих слуг вести за ним свирепого пса, задержавшись у дверей хитреца с псом в руке, мейстер Хобсон поднимается к мудрецу, испрашивая его искусства, ибо он потерял десять фунтов, недавно похищенных у него ворами, но когда и как – он толком не знал. Хитрец, зная мейстера Хобсона как одного из своих соседей и человека с хорошей репутацией, принялся (как он это показывал) колдовать и вычислять цифры, и после нескольких слов заклинания, по своему обыкновению, он взял очень большое красивое зеркало и велел мейстеру Хобсону глядеться в него, ни в коем случае не бросая взгляд назад; что тот и сделал, и увидел в нем образ огромного и крупного быка с двумя широкими рогами на голове, каковой являл собой не что иное, как то, что он уже неоднократно обманным путем показывал другим – плутоватого малого, похожего на самого хитреца, облаченного в бычью шкуру, какового малого он держал при себе в качестве слуги, чтобы ослеплять людям глаза и заставлять их верить, будто он может по своему желанию показать им Дьявола в зеркале; заметив это видение и догадавшись об их плутовстве, мейстер Хобсон свистнул своему псу, остававшемуся внизу у дверей на попечении его слуги, и едва раздался этот свист, как пес бросился вверх по лестнице к своему хозяину, словно взбешенный, и тут же вцепился в бедолагу в бычьей шкуре, да так растерзал его, что было жалко смотреть. Хитрец завопил: ради страстей божьих, оттащите вашу собаку. Нет, – молвил мейстер Хобсон, – пусть Дьявол и Собака сражаются, ставь своего дьявола, а я поставлю свою собаку. В общем, шкуру содрали с плеч малого, и так их плутовство обнаружилось, а их хитрые уловки предстали перед всем миром.

219 Обман, надувательство.
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[94.] Деревенский парень, спускаясь по Ладгейт-Хилл, случайно поскользнулся и упал на задницу: кто-то, стоявший рядом, сказал ему, что лондонские улицы суровы и высокомерны: Может быть, ответил он, но я заставил их поцеловать мою задницу, какими бы суровыми они ни были.


Оправдание лондонских дам по поводу высоких причесок: Со многими причинами, которые она приводит для продолжения того же: А также доказательство того, что мужчины так же тщеславны, как и они сами.










На напев: "Здесь я люблю, там я люблю": Или, "Два английских путешественника".

Лицензировано согласно порядку.


 
[112.] Молодые женщины и девицы, которые любят наряжаться,

Приходите послушать эту мою песенку,

Назло всем поэтам, храбрые девушки, мы будем носить

Наши башни и высокие прически, с напудренными волосами.



Я молодая женщина, это очень хорошо известно,

И я полна решимости использовать свое собственное,

Назло всем поэтам, храбрые девушки, мы будем носить

Башню и высокую прическу, с напудренными волосами.



Они говорят о теленке, которого видели в нашем наряде,

Но давайте наберемся мужества, девушки, несмотря ни на что.

Назло этим слухам, мы будем постоянно носить

Башню и высокую прическу, и напудренные волосы.



Мы не такие дуры, чтобы верить тому, что они говорят,

Прилично, чтобы молодые женщины ходили нарядными и веселыми,

Назло их пугалам, храбрые девушки, давайте носить,

Богатые башни и высокие прически, с напудренными волосами.





Если бы нами правили некоторые виды мужчин,

Мы бы ходили как женщины восьмидесяти или девяноста лет,

Назло этим щеголям, храбрые девушки, мы будем носить

Богатые башни и высокие прически, с напудренными волосами.



Как прекрасные ангелы мы стремимся казаться,

Чтобы радовать сердца наших мужей,

Тогда какая причина, что мы не можем носить

Богатые башни и высокие прически, с напудренными волосами.


 

[image: The London Ladies Vindication of Top-Knots]

 
Если мы — удовольствие и радость их жизни,

Прошу, когда они могут получать больше удовольствия от жены,

Чем в то же время, когда они носят богатые одежды,

С башнями и высокими прическами, и напудренными волосами.



Мы видим молодых мисс и вертихвосток города,

Имеют шесть этажей в высоту, когда они ходят туда-сюда,

Тогда прошу, скажите мне, почему честные жены не должны носить

Богатые башни и высокие прически, с напудренными волосами.



Если мы не такие нарядные и яркие, как они,

Кто знает, может, наши мужья скоро пойдут по кривой дорожке,

Подумайте об этом, женщины, и давайте все еще носить

Наши башни и высокие прически, с напудренными волосами.





Это лишь глупость — говорить нам о гордости,

Пока у нас есть эти аргументы на нашей стороне;

Пока мы живы, мы будем процветающе носить

Богатые башни и высокие прически, с напудренными волосами.



Более того, я скажу вам, дело обстоит так,

Что не все сберегается, что кладется в кошелек;

Жена лавочника сбывает много товара,

Когда одета в свои высокие прически, с напудренными волосами.



Какой мужчина не хотел бы, чтобы его жена была богато одета,

Когда он хорошо знает, что это расширяет его торговлю;

Приходите, приходите, я должна сказать вам, прилично, чтобы мы носили

Богатые башни и высокие прически, с напудренными волосами.



Иногда, когда наши мужья вне дома,

Прошу, скажите мне, какие хвастливые молодые галантные кавалеры останутся,

Если бы там не было прекрасной деликатной жены?

Тогда ура высоким прическам и напудренным волосам.



Некоторые молодые люди могут насмехаться над нами, но заметьте, что я скажу,

Нет женщины на свете, которая была бы более тщеславной, чем они;

Посмотрите только на множество безделушек, которые они носят.

Более дорогостоящие, чем высокие прически или напудренные волосы.



Их парики, часы и шпаги мы ежедневно видим,

И вышитые жилеты из серебра и золота;

Точно так же чулки с отворотами они постоянно носят,

Более дорогостоящие, чем высокие прически или напудренные волосы.



Если гордость — это грех и глупость, почему тогда

У нас нет гораздо лучшего примера от мужчин?

Если яркую одежду носят эти галантные кавалеры,

Мы будем иметь наши высокие прически и напудренные волосы.


 

Напечатано для П. Бруксби, Дж. Дикона, Дж. Блэра, Дж. Блэка.

[103.] Джентльмен в городе в Хартфордшире, будучи сильно в долгах, был вынужден сидеть дома взаперти, судебный пристав, которому была обещана большая награда за поимку этого джентльмена, предпринял несколько тщетных попыток схватить его, наконец решился на одну, которая, как он думал, не могла не удаться, поэтому, притворившись в отчаянии, подошел к окну гостиной джентльмена (которое выходило на улицу и где он сидел, записывая каждый день) и, вытащив из кармана петлю, сделал удавку и сделал вид, будто намеревается повеситься на ней; точильный камень был перед дверью, на который он взобрался, и перекинул веревку через хорошую ветку дерева, и закрепил ее, а затем просунул голову, полагая, что джентльмен выскочит, и так он должен арестовать его; но как назло, точильный камень, который стоял твердо, как скала, чтобы он мог взобраться, опрокинулся, как только петля оказалась у него на шее, невинный, неосторожный джентльмен, видя, что происходит, выскочил, чтобы перерезать веревку и спасти человека; но приспешник пристава, лежавший в засаде, схватил джентльмена, как только тот выглянул, и унес его, и позволил своему хозяину висеть; который зашел слишком далеко в шутке, и когда джентльмен сказал приспешнику пристава, что его хозяин скоро умрет, если он не перережет его — Пусть он будет проклят, сказал он, я получил свой приз, и я получу награду, и место моего хозяина тоже.

[26.] Человек, будучи очень больным и слабым, жаловался своему единственному сыну, которого он очень любил. Ибо, Джек, говорит он, если я стою, мои ноги болят, если я стою на коленях, мои колени болят, если я иду, мои ступни болят, если я лежу, тогда моя спина болит, если я сижу, мои бедра болят, если я опираюсь, мои локти болят. Ну, честно говоря, отец, говорит он, (как хороший послушный ребенок) я советую вам, отец, повеситься на час или два, и если это не поможет, тогда приходите ко мне снова.

[67.] Ученый, будучи в доме священника, украл поросенка; священник, выглянув в окно, увидел его и сказал: Ученый, ученый, мне этого не надо. Больше и не будет, ответил ученый и убежал с ним.

[82.] Дворянин из Франции (когда он ехал верхом) встретил йомена из деревни, которому он сказал: Мой друг, я должен знать тебя, я помню, я часто видел тебя: Мой добрый лорд, сказал сельский житель, я один из бедных арендаторов вашей чести, и мое имя Т. И. Я помню тебя лучше теперь (сказал мой лорд), вас было два брата, но один умер, я прошу, кто из вас остался в живых.

Вышеупомянутый дворянин, у которого был арфист, который был слеп, игравший для него после ужина, довольно поздно, наконец он встал и приказал одному из своих слуг осветить арфисту путь вниз по лестнице: на что слуга сказал: мой лорд, арфист слеп; ты невежественный плут, сказал мой лорд, у него тем больше нужды в свете.

[105.] Когда Скогин научил своего ученика, что он с помощью может быть субдиаконом, он сказал ему: ты должен пойти принять сан, и я пойду с тобой. И если ты будешь в чем-то сомневаться, обрати внимание на мою книгу и прислушайся ко мне, и я помогу тебе, насколько смогу. Когда все те, кто должен был принять сан, пришли на экзамены, Скогин вышел со своим учеником. И ординарий стал экзаменовать его стихом из Псалтири; который был таким: Moab, Agareni, Gebal, Amon & Amalek, cum habitantibus Tirum. Ученик Скогина был в замешательстве или поражен. Сэр, сказал Скогин ординарию, вы должны понять, что Moab, Agareni, Gebal, Amon & Amalek, cum habitantibus Tirum, были несчастными парнями, ибо они беспокоили детей Израилевых, и если они беспокоят моего ученика, это неудивительно: но теперь я говорю тебе, мой ученик, не бойся Moab, Agareni, Gebal, Amon & Amalek, cum habitantibus Tirum, ибо я буду стоять рядом, чтобы утешить тебя, ибо Moab, Agareni и т.д. не могут причинить тебе вреда, ибо они мертвы. По той причине, что Скогин так часто повторял эти слова, ученик прочитал этот стих вышеупомянутый: и благодаря обещанию Скогина, ординарий был доволен, что его ученик должен принять сан и быть субдиаконом. После этого, когда сан давали снова, Скогин поговорил с отцом своего ученика, чтобы тот прислал в письме три или четыре золотые монеты. Отец ученика был доволен сделать так; чтобы его сын мог быть диаконом. Тогда сказал Скогин своему ученику: ты доставишь это письмо ординарию, когда он будет сидеть на экзаменах, и как только он почувствует письмо, он поймет, что я послал ему немного денег, и он скажет тебе Quomodo valet magister tuus? то есть: как поживает твой мастер? ты скажешь Bene: то есть: хорошо. Тогда он скажет, Quid petis? Какую вещь ты просишь? Тогда ты скажешь, Diaconatum, чтобы быть диаконом. Тогда ординарий скажет, Es tu literatus? ты образован? и ты скажешь Aliqualiter, немного. Теперь сказал Скогин, у тебя нет больше трех слов, чтобы держать в уме на латыни, которые означают Bene, Diaconatum и Aliqualiter. Отец и ученик были рады, что благодаря письмам Скогина и деньгам он должен быть диаконом, и пошли на экзамены, и доставили его письмо с деньгами. Ординарий, заметив деньги в письме, сказал ученику. Quid petis? то есть: что ты просишь или желаешь? Ученик, помня слова Скогина, что первое слово было Bene, он сказал Bene, то есть, хорошо. Когда ординарий услышал, как он сказал это, он сказал Quomodo valet Magister tuus? Как поживает твой мастер? Ученик сказал, Diaconatum, то есть диакон. Ординарий увидел, что он дурак, и сказал, Tu es stultus, ты дурак: ученик сказал Aliqualiter, то есть, немного. Нет, сказал ординарий, не Aliqualiter, но Totaliter, сущий дурак. Тогда ученик был поражен и сказал: сэр, не позволяйте мне идти домой без моего сана, и вот еще один ангел золотом для вас, чтобы выпить. Ну, сказал ординарий, при том условии, что вы пообещаете мне идти к своей книге и учиться, вы будете диаконом в этот раз. Здесь человек может увидеть, что деньги лучше, чем образование.

[17.] На свадьбе между джентльменом из великой семьи и без богатства и вдовой великого богатства; говорит один: Это как кровяная колбаса; один принес кровь, а другой сало и овсянку.

[110.] В начале правления королевы Елизаветы, когда порядок вывешивания фонарей и свечей впервые был введен; бидл округа, где жил мастер Хобсон, темным вечером кричал туда-сюда: вывешивайте свои фонари; не используя других слов. На что мастер Хобсон взял пустой фонарь и, согласно призыву бидла, вывесил его. Эта насмешка лорд-мэром была принята в плохую сторону, и за то же самое преступление он был отправлен в тюрьму; но будучи освобожденным, на следующую ночь бидл, думая исправить свой призыв, закричал громким голосом: вывешивайте свой фонарь и свечу. Мастер Хобсон после этого вывесил фонарь и свечу незажженными, как бидл снова приказал, на что он был снова отправлен в тюрьму. Но на следующую ночь бидл, будучи лучше проинструктированным, кричал: вывешивайте свой фонарь и свечной свет, вывешивайте свой фонарь и свечной свет, что мастер Хобсон наконец сделал, к его большой похвале, который крик фонаря и свечного света в правильной манере используется по сей день.

[94.] Один заметил, что ныне вошла хорошая мода, ибо портные изловчились кроить так, что на целый костюм не уходит почти никаких отходов.


Иллюстрация к этой сатире на пьянство (датированной сентябрем 1652 года) обязана своей остротой лисам, поскольку тогда среди буянов ходило выражение «олисился», когда человек напивался пьян; гуси же символизируют глупое поведение людей, находящихся под воздействием хмельного.

ПОВЕСТКА БАРНАБИ: или же: Уплати грош поутру.


[113.] Предназначается для всех малагцев, именуемых виноторговцами, разливщиков сака (крепкое испанское вино), знатоков белого вина, кларета, рейнского, бастардского, хереса или канальского, а также для всех пивоваров, изготовителей эля (иначе — бондарей, наполнителей бочонков, целовальников или изготовителей бочонков-фиркинов): а равно для всех буфетчиков, разливщиков из бочонков, любителей заложить за воротник, пьянчуг, хвастунов, задиран, наглецов, скандалистов, драчунов и прохиндеев, любителей вин, сосунов сака (крепкое испанское вино) и поджаривателей хлебцев; не забывая и прочих подчиненных чинов рангом ниже из нашего хмельного братства, а именно: лавочных прилипал, лизоблюдов, сосальщиков кранов, запевал, изрыгателей браги, сентиментальных пьянчуг, ловцов лис, включая в сей ордер в качестве резерва наших верных и надежных друзей для скорейшего претворения в жизнь нашего замысла и цели, всех кузнецов, башмачников, лудильщиков, разносчиков, а в последнее время и наших дорогих друзей, сообщество новоявленных печатников и новостных стряпчих; и исключая по осому приказу всех трехпенсовых харчевных акул, каковыми являются пекари, ткачи, портные, ростовщики, стриженоухие стряпчие, пресвитериане, будь то англичане, шотландцы или голландцы (но погодите-ка малость), ибо хотя последние из них ни на что другое не годны, все же они являются завзятыми выпивохами и пьяницами; а потому, коли они изволят пьянствовать, как делали то прежде и должны делать ныне, им будет дано право на этот наш ордер, при условии, что они не выпьют все до капли и не хватит лишку; наш ордер к общему удовольствию всех честных собутыльников составлен в следующем виде и форме, дабы все, кого это касается (а касается это слишком многих), могли, если способны устоять на ногах, уразуметь его.

[image: Gently, good Cozen.]
Потихоньку, любезный кузен. Исполняй свой ордер. Береги своих гусей.


ОРДЕР.

Всякому к сведению, что мы, сэр Решительный Краснонос из городска Таплоу, графство Камберленд, вместе с нашими дорогими и надежными кузенами сэром Фердинандом Огненное Лицо, лордом Сигизмундом Рубиновым Носом, а также нашими сподвижниками и товарищами комиссарами, сэром Уильямом Кубком-Без-Дна, сэром Грегори Запойником, сэром Томасом Транжирой, сэром Александром Сухогубом, сэром Льюисом Кран-Лизом, эсквайрами Эдвардом Барли, Томасом Солодовником, Ричардом Пивоваром и Джеффери Целовальником и пр., в силу предписания или приказа о взыскании, выданного нам из великого Винного погреба при прерогативном суде Вакха, что близ Переулческого Тупика, от лорда Джеймса Налей-Поти и синьора Джеронимо Осадка, постановляем, назначаем и повелеваем, чтобы всякое лицо мужеского или женского пола, из какой бы то ни было страны, будучи застигнуто в таком пьяном виде, что лишено ума, чувств и рассудка, незамедлительно уплатило нижепоименованным младшим чинам, а именно: Джону Бутылконосу, Уильяму Выпей-Все, Жерару Переверни-Бочку и Дженкину ап Моргану из Эльтона, либо их заместителю или заместителям, полную и точную сумму в 4 пенса без всякого сопротивления или промедления на следующее же утро; но ежели кто из повинных в вышеописанном проявит благородство и признает свою вину без описи имущества, то в таком случае сей штраф не должен превышать 2 пенсов. Ежели же стороны вознамерились оседлать старую клячу по кличке Кат или собаку той же масти на следующее утро без всякого раскаяния и дерзнут вновь отправиться на охоту на лис, то в таком случае нашим упомянутым приставам и заместителям надлежит немедленно либо присоединиться к ним, либо приостановить исполнение сего нашего ордера, пока он или они не протрезвеют, коего, как опасаются, произойдет нескоро; а потому, для более скорого и верного продвижения сего дела, дабы правосудие свершилось быстрее, мы предписываем всем констеблям боро и приходов, как старшим, так и младшим, оказывать содействие сему нашему веселому ордеру и просим их, ежели они или кто-либо из их помощников смогут выкроить время от сна или от сидения на лавках, изучить вышеописанные обстоятельства и лиц, оказать им должное уважение, памятуя о том, что дело сие и причина не только бывали их собственными, но вскоре и вновь таковыми станутся, как только им доведется встретить веселую компанию или добрую монету. В чем им или кому-либо из них не преминуть под страхом строжайшего наказания.

Всем констеблям, старшинам боро и прочим младшим чинам, а также завзятым выпивохам, коих это особо касается.

Дано в нашем поместье Флашинг в таверне «Полная луна» на восходе солнца

В год 155432.

В последний день первого марта.

Как указано выше.

221 Так в оригинале.



[26.] Один рассказал историю (которая, клялся он, была столь же достоверна, сколь достоверны, как вы знаете, все подобные вещи): Ибо, говорит он, ехал я верхом в Сент-Олбанс, и когда я скакал по переулку с жесткой глинистой почвой, конь мой оступился, да так, что копыто застряло и подкову вместе с копытом сорвало, и поскакал я дальше миль на три или четыре; и конь мой ничуть не жаловался, и отроду не видал я, чтобы конь так славно скакал на трех ногах; наконец он стал хромать, тогда я спешился, чтобы посмотреть, что с ним, и обнаружил, что и подкова и копыто пропали; тогда, опасаясь платить за лошадь, я тотчас же вскочил обратно и поскакал так быстро, как только мог гнать; и по счастью нога моего коня вновь угодила в то же самое место и выдернула копыто, подкову и все прочее, причем держалось оно крепче, чем когда я выехал; и так я совершил свое путешествие и добрался в тот вечер до того места, докуда ехал.

 
[91.] Одним вечером, холодным пуще всякого холода,

С морозом, градом и пронзительной погодой,

Стоварищи числом около трех раз по три

Лежали тесно рядышком внутри.

И все же один за другим они нагревались,

И в ту же ночь в поту скончались.


 

Отгадка. Фунт свечей.


Мертв и жив.

 
Эту песенку из Глостершира прислали,

Чтобы ее в Лондоне напечатали;

Потому подойдите ближе и послушайте то, о чем пойдет речь,

Касается это человека, который совершил дурную вещь;

И дабы избежать гнева своей жены,

Подумал он покончить с жизнью при помощи отравы,

Но вместо отравы выпил сак (крепкое испанское вино),

За что жена отплатила ему сполна —


 

На мотив «Старая плоть» и т. д.


 
[114.] Жил да был прохиндей лихой,

Как многие мне сказывали,

В прекрасном лесу Михал-Дейн,

В Глостершире он обитал;




Иные звали его Уильямом Мудрым,

Но в том были неправы,

Иные звали его Леонардом Дуболомом,

Но звали его вовсе не так;

Звали его Простак Саймон,

Как хорошо известно всем,

И среди друзей и родни

Был он горячо любим:

Он скакал и важничал

И вел веселую жизнь,

Но все же, бедняга, то и дело

Не мог сладить со своей женой.




[image: Simple Simon]


Жена же его была такою женщиной,

Которая любила приложиться к кубку сака (крепкое испанское вино),

И выпивала она знатно

За спиной у своего мужа;



Раздобыла она бутыль,

Что вмещала два кварта или больше,

Доверху наполнив вином, подвесила ее

За дверью своей спальни:

И сказала она своему мужу,

Будто это сильнейший яд,

И велела ему не прикасаться к нему,

Из страха натворить беды:

Ежели отпьешь ты хоть одну каплю,

(говорила она), это положит конец твоей жизни;

Потому поберегись вовремя

И слушайся своей жены.



У жены этого Саймона было полно

Откармливаемых боров и свиней,

А также гусей, уток, кур и индюшек,

Что несли великое множество яиц:

И овец, и всякой такой скотины,

Добрый овец и милых ягнят,

Что то туда, то сюда по лесу

Бродили и сосали маток;

Доверила она своему мужу

Приглядывать за ними всеми,

Беречь их от всякой опасности;

А теперь примечайте, что приключилось:

Он изо всех сил старался

Избегать всяких распрей,

И все же по странному стечению обстоятельств

Не мог угодить жене.



Однажды утром послала она его

В поле пасти ее овец

И строго наказала быть бдительным

И следить, чтобы не зачать спать:

Кусок хлеба с маслом

Дала она ему в руку,

Взяв с него обещание

Исполнить все, как она велит.

Но поглядите, что с ним случилось,

Когда он пришел в поле:



Он заснул, в то время как лисы

Загрызли трех его ягнят:

Это породило великий раздор

И подняло уйму споров,

Пока Саймон за свою провинность

Не вымолил прощения у жены.



В другой раз послала она его

Приглядывать за ее утками и гусями

И закляла ради ее материнского благословения,

Чтоб он не провинялся вновь:

Своих гусят и цыплят

Она поручила его заботам,

Кто взял палку и сказал им,

ведь их было ровно двадцать:

Но горестная беда приключилась с

беднягой Саймоном до наступления ночи,

Ибо семь его цыплят

были взяты в плен коршуном:

Это раздосадовало его и заставило

почти устать от жизни,

Ибо он не знал, что ответить

своей жене.



На следующее утро, когда Саймона

послали доить корову,

Случилась еще одна странная неприятность,

учиненная ему свиньей;

Ибо пока он отгонял

поросят прочь,

Свинья пробралась в молочную

и вылакала всю сыворотку;

Сыр из сырной формы

она и разорвала, и растащила,

А затем опрокинула горшок со сливками

и покончила со всем:

Отчего у нее лопнуло брюхо,

и так она лишилась жизни,

И бедный Саймон не знал, что ответить

своей жене.





Когда жена вошла в молочную

и увидела, что там произошло,

Она тотчас начала

яростную расправу;

Она дергала его за уши,

и крутила его за нос,

И пинала его в живот,

пока слезы текли по его чулкам.

И она поклялась отомстить

до завтрашнего дня,

За весь выводок цыплят,

которых унес коршун:

Бедный Саймон стоял в изумлении,

устав от своей жизни,

Ибо он, добрый человек, был измучен

своей сварливой женой.



Ибо, когда он увидел

свою жену в такой ярости,

Не зная, как и каким образом

утолить ее гнев:

Он хитростью ускользнул от нее

и пошел в комнату,

Замышляя отравиться,

ибо таково было его намерение;

Подойдя к бутылке,

о которой я говорил ранее,

Он принял ее за яд,

висевшую за дверью:

Он поклялся выпить все до дна

и положить конец своей жалкой жизни,

Чем жить в рабстве

с такой проклятой женой.



Открыв окно, которое

выходило на юг,

Он взял бутылку сака

и поднес ее ко рту:

Теперь я выпью этот яд,

(сказал он) от всего сердца;



И с первым же глотком

он проглотил почти кварту:

Во второй раз, когда он поднес

бутылку к своему носу,

Он не переставал прикладываться,

пока не выпил все до капли:

Сделав это, он упал навзничь,

словно лишившись жизни,

Восклицая: я теперь отравлен

по вине моей проклятой жены.



Сказал он: я чувствую, как яд

теперь бежит по каждой вене,

Он бурлит в моем животе,

и щекочет в мозгу;

Он ворочается в моем желудке,

и смягчает мое сердце,

Он пронзает все мои члены,

и все же я не чувствую боли;

Пусть все, у кого есть сварливые жены,

возьмут с этого пример,

Ибо я умираю, конечно, такой сладкой смертью,

какой еще никто не умирал:

Лучше таким ядом

покончить с жалкой жизнью,

Чем жить и мучиться

с такой злобной женой.



А ну гляди, что было дальше:

его жена случайно шла,

И проходя мимо окна,

услышала, как ее Саймон бает;

И вспомнив про свою бутыль,

она помчалась наверх по лестнице,

И зашла в светлицу,

посмотреть, что он натворил;

Когда же она увидела своего мужа,

лежащего пьяным навзничь,

И бутыль, валяющуюся рядом с ним,

но без единой капли сака (крепкого испанского вина):



Я отравлен, я отравлен,

молвил он, по милости моей жены,

Надеюсь, мне будет покойно,

теперь, когда я расстался с жизнью.



Черт побери тебя, ты что, отравлен,

(молвила она) теперь я постараюсь,

И приложу все старания,

чтобы ты снова задвигался:

С этими словами она задула

ему в нос щепотку порошку,

Тогда, словно спятивший шут,

он тотчас же вскочил;

И бросился стремглав вниз по лестнице,

на самую улицу,

С криками да воплями,

обращаясь ко всем встречным;

И громким голосом завопил:

Я воскрес из мертвых к жизни,

Силою порошка, что

был дан мне моей женой.



Кое-кто из зевак,

был объят горьким страхом,

Ибо, видя безумца,

они не смели подходить к нему близко:

Он скакал и прыгал,

сквозь грязь и слякоть,

Пока люди пялились на него

как сорока на сову:

Жена же его следовала за ним,

сквозь огонь и воду,

И колотушкою для выколачивания ковров

она изрядно отходила его бока:

И так бедный Саймон причитал:

Я воскрес из мертвых к жизни,

Силою порошка, что

был дан мне моей женой.



Наконец друг Саймона,

что доводился ему родней,



Ласковыми да добрыми речами,

отворил дверь и впустил его;

Он позвал жену Саймона, и

так помирил их обоих,

Которые любовно поцеловались,

и на том вся рознь закончилась;

Все соседи радовались,

видя их согласие,

И словно любящая чета

они поспешно отправились в постель.

Сомнений нет, что Простак Саймон

в ту ночь угодил жене своей,

Ибо с той самой поры он

жил тихой жизнью.
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[93.] Джордж (Пил) веселился с тремя или четырьмя своими друзьями на Пай-Корнер; где целовальник того заведения был весьма падок до поэзии: ибо он заучил «Рыцаря Солнца», «Венеру и Адониса» и прочие памфлеты, что юнец собрал воедино; и зная, что Джордж – поэт, он находил великое удовольствие в его обществе и от щедрот своих жаловал тому пару кубков. Джордж, заметив нрав целовальника, замыслил тотчас же воспользоваться им. Что вы скажете, молвил Джордж своим друзьям, если из этого духа погреба я извлеку доброго ангела, который пригласит нас всех на ужин. Мы бы с радостью на это взглянули, молвили его друзья. Успокойтесь, молвил Джордж. Целовальник поднимается со своими двумя кубками, преподносит один господину Пилу, а другой – его друзьям; оказывает им радушный прием; но Джордж, вместо того чтобы выразить ему благодарность, просит не беспокоить его и начинает в таких выражениях: Клянусь, господа, я удивляюсь, что вы так сильно меня уговариваете; клянусь, у меня нет этого с собой. В чем дело? – вопрошает целовальник. Вас кто-нибудь рассердил? Ничуть, ей-богу, – отвечает Джордж, – я скажу тебе, в чем дело: есть у нас один друг в Ньюгейте, угодивший туда исключительно по воле мировых судей, и вот теперь, когда его должны освободить, он присылает ко мне весточку, чтобы я принес ему ангела; человека этого я люблю всем сердцем; и если ему понадобятся десять ангелов, он их получит; ибо я в нем уверен; но вот беда: либо я должен идти домой, либо мне придется заложить это; и извлекает из кармана старый грот Генриха. Целовальник разглядывает его: Прошу прощения, сэр, – молвил он, – ведь это всего лишь грот. Нет, сэр, – молвил Джордж, – я знаю, что это всего лишь грот; но этот грот я не отдам и за сорок фунтов: ибо этот грот достался мне от матери в знак свидетельства об аренде дома, которым я буду владеть после ее кончины; и если бы я лишился этого грота, мои дела были бы плохи; и мне либо придется заложить этот грот, либо бедолаге придется оставаться там. Целовальник молвил: Коли угодно, я ссужу вам под него ангела, и уверяю вас, он будет в сохранности. Ссудишь? – молвил Джордж; как честный человек, запри его в свой сундук и отдай мне, когда бы я ни попросил. Как честный человек, отдам, – молвил целовальник. Джордж отдал ему свой грот, целовальник дал ему десять шиллингов; отправляются они с этими деньгами в таверну и весело там их проматывают. Случилось так, что некоторое время спустя целовальник, проведя немало подобных махинаций, разорился и поистине был уволен со службы, не имея в целом свете ни единой монеты, кроме этого грота, и в этом горемычном положении он встретил Джорджа, столь же бедного, как и он сам. О, сэр, – молвил целовальник, – как счастливо наша встреча произошла; ваш грот у меня в целости, хотя с тех пор, как я видел вас в последний раз, мне довелось пережить великую нужду; и клянусь, кроме этого грота, у меня нет ни единого пенни на свете; а потому прошу вас, сэр, помогите мне вернуть мои деньги и возьмите свой залог. Ни за что на свете, – молвил Джордж: ты говоришь, что у тебя во всем свете есть лишь этот Грот; моим уговором было то, что ты будешь хранить этот грот, пока я не потребую его с тебя. Я с тебя его не требую. Я сделаю для тебя много больше; поскольку ты малый честный, храни этот грот по-прежнему, пока я за ним не приду; и поступая так, самый наглый выскочка в Англии не сможет доказать, что у тебя за душой нет ни гроша; иначе они смогли бы это сделать; итак, честный Майкл, прощай. Так Джордж оставляет бедного целовальника чесать в затылке, а голову его – полной раздумий о том, что же ему делать; наконец, вздыхая, он завершает сию поговорку

 
За цену бочки пива

Я купил ума на грош,

Разве это дорого?
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Трата его кошелька.

[67.]
В некоем городе украли гусёнка, и никак не могли отыскать, кто его украл; тогда некоторое время спустя министр во время службы велел всем людям преклонить колени и ответить: «Я» (то есть «ага»). Многие ответили, но он говорит: тот, кто украл гуся, не отвечает. «А я отвечаю», — молвил тот, и его схватили.

[103.]
Один английский джентльмен принял к себе на службу (из чистой жалости) ирландца, вынужденного бежать из своей страны после перехода из римской церкви (в которой тот был священником) в английскую; он давал ему поручения, а иногда позволял следовать за собой, чтобы тот освоился в городе; пробыв в кофейне какое-то время в ожидании человека, с которым у него было дело, и тот не пришел, он оставил своего слугу там, чтобы передать ему, что он больше не может ждать и отправился в такой-то трактир. Малый немедленно побежал за своим господином и спросил его: что ему сказать джентльмену, если тот придет?

[110.]
Бедный нищий, грязный, черный и противный на вид, пришел как-то к мастеру Хобсону, когда тот прогуливался по Мурфилдсу, и попросил у него милостыню, на что мастер Хобсон сказал: умоляю тебя, добрый человек, уйди от меня, ибо ты выглядишь так, будто только что из ада вышел. Бедный нищий, заметив, что тот ничего ему не даст, ответил: поистине, сударь, вы правы, ибо я и впрямь недавно вышел из ада; почему же ты не остался там? — спросил мастер Хобсон; нет, сударь, — ответил нищий, — там нет места для таких нищих, как я, ибо все прибережено для таких благородных горожан, как вы: этот остроумный ответ заставил мастера Хобсона дать бедняку тестер.
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Шесть пенсов.

[82.]
Один малый, выпив лишнего, зимним вечером дал глупый оброк: брать стену у всех встречных между Темпл-баром и Чаринг-Кросф; и подойдя к Савою, где у самой стены стоял столб, пьяница принял его за человека и потребовал себе стену, начав ссориться и бранить столб; мимо шел человек, который спросил, в чем дело и с кем он разговаривает: тот ответил, что хочет взять стену у того малого, который так уперто тут стоит; друг мой, сказал другой, это же столб, ты должен уступить ему дорогу. Вот как, сказал малый, чтоб его разорвало, чего же он не затрубил в рог?

[26.]
Когда в Лондон впервые привезли двух павианов, множество горожан и прочих устремились туда посмотреть на них и от души смеялись над их безобразием и странными гримасами; одна весьма почтенная и рассудительная женщина, присутствовавшая при этом, сурово их усовестила: «Разве вы считаете хорошим делом смеяться над чужеземцами, которые не понимают вашего языка, и если бы вы оказались в их стране, то наверняка сочли бы за великое оскорбление, если бы они стали над вами смеяться».

[4.]
Король Джеймс, охотясь в Эссексе, подъезжает к воротам, через которые ему нужно проехать, и, видя у них какого-то деревенского увальня, говорит ему: «Послушай, добрый человек, отвори ворота». Но тот, зная, кто это такой, ответил: «Нет, не обессудьте, ваша милость, я недостоин такой должности; но я сбегаю за мистером Джонсоном, который является мировым судьей и живет в миле отсюда, и он отворит их для вашей милости»: с тем он пустился бежать изо всех сил, оставив короля отворять ворота самостоятельно.




Французский учитель танцев
И
АНГЛИЙСКИЙ СОЛДАТ.
Или Разница между скрипкой и дракой,
Показанная в
диалоге
между
англичанином
и
французом
.








Англичанин.

 
[115.]
Монсеньор, доброе утро, куда это вы так спешите?

Какая-то великая важность наверняка вызывает эту спешку;

Ваш беговой вид на деле говорит следующее:

Монсеньор ушел, потому что хозяин дома требует платы.


 

Француз.

 
Клянусь богом, я не такой человек, я презираю плутню,

У меня есть дела поважнее, что уводят меня из дома.


 

Англичанин.

 
Вы презираете плутню, это правда, я думаю, вы говорите,

Свидетельство тому — ваша рубаха, не стиранная уже много дней.


 

Француз.

 
Клянусь честью негодяя, чтобы унизить,

Никакой другой человек в мире не живет в таком положении;

Клянусь богом, хоть я и не говорю по-английски так хорошо,

Я проткну кинжалом брюхо тому, кто говорит такое;

Клянусь богом, я природный джентльмен из Франции,

Я могу выучить английский на манер танца:

Я играю на маленькой скрипочке, я могу петь,

Клянусь честью, ни один поэт Орфей не издает такой музыки;

Клянусь богом, во всей Англии вы не найдете такого человека,

Что так удачно играет на скрипке и танцует.




 

Англичанин.

 
Но когда вы лицом к лицу встречаете своего врага,

И скрипачу, и скрипке приходит конец.


 

Француз.

 
Клянусь богом, искусство обезьяны — просто пустяк,

Я бравый малый, я могу немного подраться;

Я ношу перо на шляпе, у меня кинжал на боку,

Я джентльмен, когда еду верхом на лошади;

Англичанин — увалень, выгибает ноги, как медведь,

Француз — джентльмен, он превосходно играет на скрипке и танцует.


 

Англичанин.

 
Это правда, в танцах вы превосходите нас,

Но можете ли вы сражаться так же хорошо, как англичане?

Когда Марс обнажает свой меч и гремят пушки,

И люди валяются в багровой крови,

Когда горят селения и разрушаются города,

Какая польза будет от ваших танцев?


 

Француз.

 
Клянусь богом, он великий глупец, раз говорит такое,

Браво, браво, танец, скрипка, пение;

Нет ничего лучше в мире, чем красоваться, танцевать,

Быть одетым как дама, на французский манер.


 

Англичанин.

 
Храбрый монсеньор! галантный монсеньор! удивительное диво!

Игра на скрипке и дурачество, никто с тобой не сравнится!


 

Француз.

 
Клянусь богом, он разбойник, злодей, грубиян,

Что выступает против танца, лучшей вещи на свете;

Клянусь богом, я люблю его больше всего на свете,

Клянусь честью, кто идет против него, тот громко лжет;

Француз — это джентльмен высшей пробы,

Что за увалень этот прыгун из Англии

Французский монсеньор прыгает и скачет, как дух,

Он козыряет и брыкается, разве это не дивное зрелище?



 

Англичанин.

 
Дивное зрелище и впрямь, должен я признать,

Видеть мужчин, скачущих, как марионетки в пьесе;

Строить из себя мимика, бренчать, болтать и танцевать,

И пресмыкаться, как обезьяны — это на французский манер:

Но быть решительным, одному сражаться с десятью

И побеждать их — свойственно англичанам.


 

Француз.

 
Клянусь богом, француз отважен, дерется как черт,

Он убивает, разит, рубит людей пополам;

Храбрые монсеньоры, Оливер, Роланд,

Клянусь богом, они дрались, пока могли стоять на ногах;

Амадис Галльский, король Карл Великий,

Они заставляют кровь течь ручьями,

Клянусь богом, с новой модой, столь превосходной! столь редкой!

Ни один человек на свете не сравнится с французами.


 

Англичанин.

 
Но, монсеньор, неужели вы никогда не слышали вестей

О Пуатье, Креси и Азенкуре?

Когда Франция захлебнулась потоками французской крови

И английская доблесть была неодолима?

Шестой Генрих коронован в Париже со всеми почестями,

И Франция (покорно) прислуживала Англии.

Когда одно лишь имя Талбота внушало такой ужас,

Что заставляло бежать десять тысяч французов?

Разве Франция и эта нация не те же самые,

Которых Англия смиряла во всех стычках?

Разве у нас до сих пор нет героев, наделенных

Доблестью (звезд первой величины)?

Герцог Йоркский, храбрый Альбемарль, равные тем

Нашим предкам, что противостояли французам?

С другими достославными мужами,

Заставляющими французов трепетать при одном их имени.



 

Француз.

 
Клянусь богом, это правда, англичанин говорит верно,

Франция бросает танцы и теперь учится драться.

 Прощайте, монсеньор.


 

Лондон, напечатано в 1666 году.

[103.]
Один вельможа, часто охотясь, имел обыкновение держаться рядом со своим егерем, превосходным старым слугой, которого он ценил и с которым часто был в доверительных отношениях; однако, подходя к изгороди или канаве, он окликал его: «Джек, прыгай первым». — «Клянусь богом, не я, милорд, — отвечал тот, — идите первыми и сверните себе шею, если угодно, а я свою ценю немного больше».

[82.]
Крестьянка на судебном заседании должна была принести присягу против одной стороны; упомянутая сторона умоляла судью не принимать ее присягу; судья спросил, почему он возражает против нее: милорд, молвил он, она папистка или католичка, а они считают, что в деле совести нет греха поклясться в чем угодно против нас. Подойди сюда, женщина, сказал судья, я не думаю, что ты папистка, я убежден, что за сорок шиллингов ты поклянешься, что папа римский — мошенник: о, милорд, ответила она, папа римский для меня чужой человек, но если бы я знала его так же хорошо, как вашу милость, я бы поклялась за полцены.

[116.]
Следующая сатира приводится исключительно в качестве образца:

 
От сапожников-республиканцев и ревностных государственных лудильщиков,

От речей и полумер политических слепцов,

От мятежных кранов, целовальников и виночерпиев,

Избавь нас.



От баптистов-слоников и их доблестной вольной республики,

От заглядывания в Ньюгейт сквозь решетку Реформации,

И от их последних слов и веревочной петли на шее,

Избавь нас.



От папистов с одной стороны и фанатиков с другой,

От пресвитерианца Джека, младшего братца папы,

И общинных дочек, куда худших, чем их матушка,

Избавь нас.





От религий, что учат людей убивать и разить,

От веры, что сопряжена со словом «Неповиновение»,

И от того, чтобы у сектантов когда-либо случился еще один день.

Избавь нас.



От членов, что вечно ссорятся с головой,

И подданных, что за стерлинги платят своему государю свинцом,

И сберегают королей и правительства, желая им смерти,

Избавь нас.



От слишком коротких парламентов и слишком длинных,

От продажи наших первородных прав за бесценок,

И нарушения Великой хартии вольностей ради ее пущего укрепления.

Избавь нас.



От отмены судов присяжных парламентскими голосованиями,

И спасения от папизма путем перерезания глоток,

От бревна в собственном глазу ради исцеления чужих соринок.

Избавь нас.



От «Vox»ов и фракционных дерзких петиций,

Об отмене тех добрых законов честной королевы Елизаветы,

От ярости фанатиков и папистского «храни нас бог».

Избавь нас.



От билля, который под предлогом отмены пива и пирогов

Лишает всех старых землевладельцев избирательных прав на выборах

И позволяет фанатикам поднимать еще больший шум.

Избавь нас.



От мудрости Бедлама и гнева глупцов,

От порки и учебы в школах при молитвенных домах

И конца предателей и орудий республики.

Избавь нас.


 


Из следующей сатиры приводится лишь часть, поскольку памфлет (в десять страниц) слишком долог, чтобы приводить его целиком:


Получено из казны акцизных сборов, таможен и эксчекера £430,000.



Расход произведен следующим образом

Отчет.



	 
	 
	L.
	S.
	D



	Imprimis.
	For three and twenty long Cloaks, at
Seven Pounds Ten Shillings, per Cloak,
to cover the Committee226 of Safety's
Knavery.
	243.
	—.
	—



	Item.
	For Six Dozen of large fine Holland Handkerchiefs,
with great French Buttons, for
the Lord Fleetwood, to wipe away the
Teares from his Excellencies Cheeks, at
Twenty Shillings per Handkerchief. 
	72.
	—.
	—



	Item
	Paid his young Daughters Musick-Master,
and Dancing Master, for fifteen Moneths
Arrears, due at the Interruption of Parliament
	59.
	5.
	—



	Item
	For four rich Mantles for his Lady, two
lac'd and two embroidered, and a brave
New Gown, made to congratulate her
Husband's new Honor.  
	270.
	—.
	—



	Item
	Bestowed by her Order, upon the Journey
men Taylors, and given to him that
brought home and tryed on the said
Gown, seven pieces in gold. 
	7.
	14.
	—



	Item
	For an innumerable company of Pectoral
Rolls and Lozenges, to dry up his Excellencies
Rheum, at two pence a piece
	30.
	2.
	2



	Item
	For two Rolls of Spanish Tobacco for
Colonel Sydenham, at twenty shillings
per pound, according to the Protectors
rate, and five black Pots to warm Ale in,
at twelve pence a piece, together with
ten Groce of glaz'd Pipes, at nine shillings
the groce. 
	45.
	13.
	4.



	Item
	For two gilt Horn bookes for his great son,
at two shillings, sixpence a piece
	 
	5.
	—



	Item
	laid out for seven rich new Gowns, bespoke
at Paris for the Lady Lambert, to be worn
seven several dayes one after another, at
her Husbands coming to the Crowne,
every Gown valued at Sixty pound, one
with the other
	480.
	—.
	—



	Item
	for Pins and Gloves for the said Lady
	83.
	9.
	—



	Item
	for vamping Colonel Clarks Riding boots,
and for new Spur Leathers &c &c &c &c—
	10.
	—.
	—
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Комитет из 23 человек, который был учрежден 26 октября 1659 года для принятия на себя управления государством до тех пор, пока не будет согласована новая форма правления, каковую они объявили никогда более не сосредоточиваться в одних руках — будь то единоличный правитель, король или даже Палата лордов.


Пародия была почти неизвестна, но следующая послужит примером:

Песня.


 
[118.]
Должен признаться, однажды днем,

Когда все мои мысли устремлялись на запад,

Близ Хэмптон-Корта я увидел Лик,

Обитель скромности и благодати;

В каждом движении которого можно было узреть

Эсфирь и южную царицу;

Ее улыбки были доводами в пользу того,

Что существуют Феникс и Бог Любви.

У них кисть научилась тем чертам

Титановых лучей и Купидоновых стрел.

Спаси меня бог, подумал я, раз мне суждено умереть,

Мое сердце падет жертвой,

Сожженное блеском ее глаз.




Пародия.


А я, недавно направляясь на восток,

Чтобы совершить веселую сельскую прогулку,

Там я узрел нечто по имени Женщина,

Спаси господь того, кому она досталась, ровни ей нет ни у кого!

В повадках которой можно прочесть,

Какой была жена Иова и Иезавель.


Ее вид подтверждает сомнительную историю

Об Ахероне и чистилище.

У них художник получил совет

Изобразить жабу и василиска.

Это заставило меня воскликнуть: раз друзьям суждено расстаться,

Прежде чем эта мерзкая тварь завладеет моим сердцем,

Я буду страдать. Трогай телегу.


 

[105.]
Жила-была старуха, и был у нее во рту всего один зуб, да и тот сильно болел, пошла она к мастеру Скогину за исцелением. «Пойди со мной, матушка, — сказал Скогин, — и ты будешь исцелена в мгновение ока». Затем он раздобыл бечевки и отправился с женщиной в кузницу к кузнецу, и сказал кузнецу: «Пожалуйста, нагрей мне лемех в своей кузне». — «Сделаю», — сказал кузнец. Тогда он подошел к старухе и сказал: «Матушка, покажи-ка мне свой зуб», и она показала: он взял свою бечевку и крепко привязал ее к зубу, а другой конец нитки привязал к кольцу на двери кузницы, к которому кузнец привязывал своих коней и кобыл, и когда лемех раскалился добела, Скогин схватил лемех и бросился с ним на старуху, приговаривая: «Чего ты стоишь здесь, как старая кобыла? Я проткну тебя этим горячим лемехом». Женщина испугалась, дернула
227
головой и бросилась наутек, оставив свой зуб позади. Скогин побежал за женщиной, а та кричала о помощи (ибо боялась, что Скогин ее сожжет). Кузнец побежал за Скогином из-за своего лемеха, ибо боялся, что Скогин с ним сбежит.
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Рывок, вскидывание головы.

[94.]
Один человек уговаривал школяра, который был весьма склонен к странствиям и шатаниям по свету, продать или выбросить свою подушку, и это послужит средством заставить его прилежнее сидеть за учебой.

[26.]
Один оксфордский школяр получал частые напоминания от горожанина о деньгах, которые тот, как утверждалось, был ему должен, и, видя, что его ответы не оправдывают ожиданий, тот набрался смелости и отправился к нему лично, и скромно сказал ему с глазу на глаз: «Сударь, между нами есть кое-какие деньги». — «Вот как? — говорит школяр, — прошу тебя, где же они? Мы разделим их, если хочешь». — «Сударь, — говорит тот, — я до сих пор верил вам на слово». — «Воистину, — отвечает тот, — так вам и придется делать, пока вам не заплатить».

[4.]
Когда дядя отчитал юного паренька за то, что тот долго валяется в постели по утрам, сказав ему, что некий человек нашел кошелек с деньгами, встав спозаранку, малый едко ответил: «Да, но тот, кто его потерял, встал слишком рано».

[110.]
Мастер Хобсон как-то раз в компании одного из своих соседей ехал из Лондона к Стербриджской ярмарке, и в первую ночь своего путешествия они остановились в Уэре в постоялом дворе, где собралось великое множество народу, и утром, когда каждый стал собираться в путь и некоторые уже сидели верхом, готовые тронуться в дорогу, горожанин, его сосед, обнаружил его сидящим у ворот постоялого двора в сапогах и со шпорами, в глубом раздумье, и сказал ему: «Стыдно, мастер Хобсон, почему вы сидите здесь, почему не собираетесь в седло, чтобы мы могли тронуться в путь вместе с остальными?» Мастер Хобсон ответил на это так: «Я жду, — молвил он, — по веской причине». — «По какой же причине?» — спросил его сосед. «Поистине, — молвил мастер Хобсон, — здесь столько коней, что я не могу сказать, который из них мой собственный, и я отлично знаю, что, когда каждый уедет и всадники тронутся в путь, конь, который останется позади, непременно должен быть моим».

[17.]
Пуританин пришел к торговцу сыром купить сыру, и когда тот дал ему попробовать кусочек, он прикрыл глаза шляпой, чтобы прочитать молитву перед едой; «Нет, — говорит тот, — я вижу, вместо того чтобы отведать мой сыр, вы намереваетесь им пообедать».




ХОР
нищих
ИЗ «ВЕСЕЛОЙ ШАЙКИ».




На прекрасный новый мотив.
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[image: The beggars chorus]

 
[119.]
Жил да был веселый нищий,

У него была нога из дерева,

Хром с пеленок,

И вынужден просить милостыню;

И мы пойдем побираться, пойдем, пойдем,

И мы пойдем побираться.



Суму для моей овсянки,

Другую для моей соли,

Парочку маленьких костылей,

Чтобы смотреть, как я хромаю;

И побираться и т. д.



Суму для моего хлеба,

Другую для моего сыра,

Маленькую собачку следовать за мной,

Чтобы подбирать то, что я теряю.

И побираться и т. д.



Суму для моей пшеницы,

Другую для моей ржи,



Маленькую бутылочку с боку,

Чтобы напиться, когда захочу пить.

И мы пойдем побираться, пойдем, пойдем,

И мы пойдем побираться.



В Пимлико мы отправимся,

Где мы будем веселы,

С кубком в руке у каждого человека

И девкой на коленях.

И побираться и т. д.



Семь лет я служил

Моему старому господину Уайлду,

Семь лет я побирался,

Будучи еще ребенком.

И побираться и т. д.



У меня был славный навык

Улещать и плакать,

И молодыми, и старыми

Я был всегда очень жалим.

И побираться и т. д.



Сирота без отца и без матери —

Таковой всегда была моя жалоба,

И всякий, кто видел меня,

Принимал меня за святого.

И побираться и т. д.



Я побирался для своего хозяина

И добыл ему горы добра,

Но теперь, хвала Юпитеру,

Я побираюсь для себя.

И побираться и т. д.



В дуплистом дереве

Я живу и не плачу квартплаты,

Провидение заботится обо мне,

И я вполне доволен.

И побираться и т. д.





Из всех занятий

Нищему живется лучше всех,

Ибо когда он устает,

Он ложится и отдыхает.

И побираться и т. д.



Я не боюсь никаких заговоров против меня,

А живу в открытой хижине;

Ну кто же захочет быть королем,

Когда нищему живется так хорошо?

И побираться и т. д.


 

Напечатано для Р. Брукзби у «Золотого шара» на Пай-Корнер.
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Информацию о мотиве см. в Приложении.

[67.]
Компания отправилась на постоялый двор без гроша в кармане, когда пришло время платить по счету, один позвал хозяйку, спрашивая ее, сколько с них: она сказала два шиллинга. Тогда он спросил ее, сколько следует платить за кровопролитие: она ответила десять гроутов. Тогда, молвил он, порежьте мне палец и верните здачу
229.

229 т.е. дайте мне сдачу.

[52.] Некий Дромо, кровельщик, сидел на коньке крыши, укладывая черепицу. Оглянувшись и потянувшись слишком далеко за лежавшим рядом раствором, он свалился назад и, по счастливой случайности, упал на человека, сидевшего под домом. От падения тот получил смертельные ушибы, но сам кровельщик при этом спас себе жизнь. Спустя несколько дней сын покойного добился ареста этого человека за убийство. Представ перед судьей, он потребовал правосудия. Судья спросил обвиняемого, что тот может сказать в свое оправдание, и получил такой ответ: «Право, сэр, я не желал человеку никакого зла и не собирался падать. Но раз уж мне выпало счастье упасть на него и спасти свою жизнь, то, если угодно вашей светлости, я согласен, чтобы он получил правосудие. Что до меня, то я не питал злобы к его отцу, хотя вижу, что он питает ко мне великую злобу. Но пусть делает что хочет, я не боюсь и не прошу о снисхождении. Пусть он залезет на крышу, где сидел я, а я сяду там, где сидел его отец. Пусть он упадет оттуда так же искусно, как я, и упадет на меня, чтобы спасти свою жизнь, — я буду доволен». Судья, видя невиновность человека и то, что у него не было ни малейшего умысла причинить зло тому, кого он убил, предложил истцу принять это условие для своего удовлетворения. Тот отказался, был удален из зала суда, а заключенный благодаря своему остроумному ответу был освобожден.

[110.] Один фермер потерял сорок фунтов между Кембриджем и Лондоном. Поскольку сумма была велика, он объявил во всех окрестных рыночных городках, что тот, кто найдет сорок пять фунтов, получит пять фунтов в награду за труды, — таким образом, он добавил пять фунтов к потерянной сумме. Мастеру Хобсону посчастливилось найти эти сорок фунтов; он принес их бейлифу города Уэр и потребовал обещанные пять фунтов награды. Когда фермер узнал об этом и понял, что ему придется заплатить пять фунтов за находку, он заявил, что в кошельке было сорок пять фунтов, и потребовал вернуть ему его деньги плюс пять фунтов сверху. Они спорили так долго, что дело дошло до мирового судьи, некоего мастера Флитвуда, который впоследствии стал городским судьей Лондона. Когда мастер Флитвуд узнал от бейлифа, что объявление было сделано о кошельке с сорока пятью фунтами, он спросил, где же этот кошелек. «Вот он», — сказал бейлиф и передал его судье. «Здесь ровно сорок фунтов?» — спросил мастер Флитвуд. «Да, сударь», — ответил бейлиф. «Вот, мастер Хобсон, — сказал мастер Флитвуд, — заберите эти деньги, ибо они ваши. А если вам случится найти кошелек с сорока пятью фунтами, принесите его этому честному фермеру». «Это мой кошелек, — заявил фермер, — ведь я потерял ровно сорок фунтов». «Вы спохватились слишком поздно», — ответил мастер Флитвуд. Так фермер лишился денег, а мастер Хобсон получил их по справедливости.

[67.] Мистер Френч, королевский рыболов, будучи вдовцом, женился на молодой женщине и вскоре скончался. Кто-то сочинил о нем двустишие:

 
Рыбой жил, на рыбе он разбогател,

Коснулся плоти — и вмиг околел.


 



[103.] Один олдермен из Нориджа, выдав замуж свою служанку, спустя два или три года пришел навестить ее и спросил (среди прочего), сколько у нее детей. «Право, сэр, — ответила она, — ни одного». «О Господи, — ответил он, — в чем же причина?» «Не знаю, сэр», — сказала женщина. «Увы! — добавил старик. — Теперь я вспомнил: у вашей матери тоже не было детей».

[105.] Спустя некоторое время Скогин приехал в Лондон и женился на молодой женщине, приняв ее за девицу, как это делают другие мужчины. В конце концов он решил испытать жену и притворился больным. «О, добрая жена, — сказал он, — я хочу открыть тебе одну вещь, если ты пообещаешь мне сохранить ее в тайне». Она ответила: «Сэр, вы можете говорить мне что угодно, я была бы хуже проклятой, если бы выдала вашу тайну». «О, жена, — сказал Скогин, — у меня сегодня был сильный приступ во время болезни, и меня стошнило вороной». «Вороной?» — переспросила она. «Да, — сказал Скогин, — да поможет мне Бог». «Утешься, — сказала она, — ты поправишься и будешь здоров». «Хорошо, жена, — сказал Скогин, — иди в церковь и помолись за меня». Она пошла в церковь, и вскоре одна из ее кумушек встретила ее и спросила, как поживает муж. «Увы, — сказала она, — он тяжело болен и, похоже, умрет, ибо у него дурной знак и примета». «Что же это, кумушка?» — спросила та. «Нет, клянусь Иисусом, я никому на свете не скажу». «Что ты, — сказала женщина, — ты можешь сказать мне, я никогда не выдам твою тайну». «Клянусь Иисусом, — сказала жена Скогина, — если бы я знала, что ты сохранишь мою тайну, я бы сказала тебе». Тогда женщина ответила: «Что бы ты ни сказала, я похороню это под своими ногами». «О, — сказала жена Скогина, — моего мужа стошнило двумя воронами». «Иисусе, — сказала женщина, — я никогда не слышала о таком!» Эта женщина, встретив другую свою кумушку, рассказала, что Скогина стошнило тремя воронами. Так это пошло от одной кумушки к другой, что прежде, чем закончилась утреня, весь приход знал, что Скогина стошнило двадцатью воронами. И когда священник собрался подняться на кафедру, один человек пришел попросить его и весь приход помолиться за Скогина, ибо его стошнило двадцатью воронами. Священник благословил его и сказал прихожанам: «Прошу вас, помолитесь за Скогина, ибо он при смерти, и его стошнило двадцатью одной вороной». Вскоре один человек пришел к Скогину и сказал: «Сэр, правда ли то, что говорят о вас в церкви?» «Что именно?» — спросил Скогин. «Священник сказал на кафедре, что вас стошнило двадцатью одной вороной». Скогин ответил: «Что за ложь!» Вскоре прозвонили колокола к причастию, и Скогин бодро и весело поспешил в церковь. Когда мужчины и женщины увидели его в церкви, они переглянулись и изумились. После мессы Скогин спросил, кто это распустил о нем такие слухи. В конце концов дело было распутано, и выяснилось, что первопричиной была жена Скогина.

230 Или parbreak — рвать, блевать.

231 Полагаю или думаю.

232 Клятва, искаженное «Иисус».

[17.] Бедный деревенский мальчик приехал в Лондон, чтобы стать учеником сапожника. Увидев процессию лорд-мэра и услышав, что сэр Саймон Эйр, который прежде был лорд-мэром, был учеником сапожника, кто-то сказал ему: «Разве это не великолепное зрелище?» «Да, — сказал мальчик, — к этому мы все должны прийти».

[4.] Глуповатый старик, встретив своего крестника, спросил, куда тот идет. «В школу», — ответил мальчик. «Это хорошо, — сказал он, — вот тебе пенни. Будь хорошим мальчиком, учись по книге, и я надеюсь, что доживу до того, чтобы услышать, как ты будешь читать проповедь на моих похоронах».

[94.] Кто-то сказал, что у палача созерцательная профессия, ибо он никогда не работает, не вспоминая о собственном конце.

[94.] «Почему дамы так стремятся к тонким талиям?» — спросил один. «Это для того, — ответил другой, — чтобы их расходы не были слишком велики».

[67.] Джон Холл, имея на руках лист (печатный или рукописный) с надписью «Плут», как говорят, понес его жаловаться вице-канцлеру доктору Гаучу. Тот, прогуливаясь в своем саду и будучи раздражен тем, что его беспокоят такой пустяковой жалобой, разорвал лист и разбросал его. Джон собрал все кусочки. Доктор спросил: «Зачем?» Он ответил: «Я не хотел бы оставлять плута в саду вашей милости».

[94.] Один человек хвалил портного за ловкость в его ремесле; другой, стоявший рядом, подтвердил его мнение, сказав: «У портных все дело на кончиках пальцев».


Безумие расточителя, или Нищета, ставшая явью.








 
Человек может растратить и промотать свое добро,

Но когда придет беда, ему никто не поможет,

Этот человек, что довел себя до разорения,

Предостерегает других добрых молодцев, чтобы они не сбились с пути.


 

На мотив «Иди сюда, моя милая уточка».

 
[120.] Всем добрым молодцам сейчас

Я песню пропою,

Я сам себя довел до краха

И причинил себе великий вред:

Посещая кабаки,

Я растратил все свое добро,

Дурная компания меня погубила,

Но я больше так не буду.



Тот, кто околачивается в кабаках,

Да и в пьяной компании,

Рискует умереть нищим,

Без лишних слов;

Хотел бы я стать примером

Для всех добрых молодцев;

Дурная компания и т. д.



У меня было прекрасное поместье,

Стоившее сорок фунтов в год,



Я продал и заложил все это

И пропил все в крепком пиве:

Жена и друзья не могли меня удержать,

Пока я не стал бедняком.

Дурная компания и т. д.


 

[image: The Bad-Husbands Folly]

 
Я приходил к своей хозяйке,

И требовал выпивки поскорее,

Она видела, что денег у меня полно,

И улыбалась мне в лицо:

Если я говорил: «Наполни флакон»,

Она записывала два на счет,

Дурная компания и т. д.



Я кутил день и ночь,

И пускал деньги на ветер,

Пока моя жена почти умирала от горя,

Слыша плач своих детей:

Ибо они были почти голодны и истощены,

Им так не хватало еды.

Дурная компания и т. д.



В два часа ночи

Я приходил домой пьяным,

И если жена говорила хоть слово,

Я пинал ее по комнате;



И бесчинствовал, и ругался,

И обзывал ее — и —.

Дурная компания и т. д.



Затем я заболел от этого,

И пролежал три месяца и более,

Но ни одна хозяйка кабака в городе

Не переступила моего порога:

Но моя бедная жена была моим лучшим другом,

И не бросила меня в беде.

Дурная компания и т. д.



Моя жена продала свою юбку,

И заложила свое обручальное кольцо,

Чтобы облегчить мои страдания,

Хоть чем-нибудь:

О, разве я не был жалким человеком,

Что растратил и промотал свое добро,

И позволил жене и детям голодать дома,

Но я больше так не буду.



Когда я начал немного поправляться,

Я вышел прогуляться,

И когда я шел по городу,

Я проходил мимо двери моей хозяйки:

Я попросил ее дать мне в долг два пенса,

Она отказала мне еще больше,

Деньги, которые я потратил у нее,

Но я больше так не буду.



Как только я снова наберусь сил,

Я возьмусь за работу,

Чтобы содержать жену и детей,

Ибо мои хозяйки низки:

Я вижу, кто лучший друг человека,

Если он болен или беден.

Дурная компания и т. д.



И когда у меня снова появятся деньги,

Я научусь быть мудрым,



И не верить этой пьяной компании,

Что наполняла мои уши ложью:

И приносить их домой жене,

И больше заботиться о своих детях.

Дурная компания и т. д.



Очень долгий путь пробегает тот,

Кто никогда не поворачивает назад;

И доводит себя до позора,

И пожинает нищету за свои мучения;

Но теперь я буду осторожен,

И забуду дорогу в кабак.

Дурная компания и т. д.



Теперь, чтобы закончить и подвести итог

Тому, что я изложил в стихах,

Чтобы все добрые молодцы могли увидеть,

Как исправить свою жизнь вовремя:

И научиться быть бережливыми,

Чтобы откладывать что-то на черный день.

Дурная компания и т. д.


 

Отпечатано для И. Дикона, у вывески «Ангел» на улице Гилт-Спур, за Ньюгейтом.

[110.] Недалеко от мастера Хобсона жили две очень пожилые женщины, младшей из которых было за шестьдесят. Однажды, сидя вместе в таверне, они заспорили, кто из них моложе (ибо женщины, право, желают, чтобы их считали моложе, чем они есть на самом деле), и поспорили на хороший ужин стоимостью в двадцать шиллингов. Они договорились, что судьей в их споре будет мастер Хобсон. Когда мастер Хобсон узнал об этом, одна из них пришла к нему и в качестве подарка преподнесла прекрасный пирог с голубями стоимостью в пять шиллингов, прося его вынести вердикт в ее пользу. Вскоре после этого пришла другая и подарила мастеру Хобсону прекрасную борзую, к которым он был очень неравнодушен, также прося его быть благосклонным к ней. Поэтому он вынес решение, что женщина, подарившая ему борзую, моложе, и она выиграла ужин стоимостью в двадцать шиллингов. Та, заметив это, пришла к нему и сказала: «Сэр, я подарила вам пирог с голубями, и вы обещали, что вердикт будет в мою пользу». На что мастер Хобсон ответил: «По правде говоря, добрая женщина, в мой дом забрела борзая и съела пирог с голубями, и из-за этого я совсем забыл о тебе».

233 Вердикт.

[103.] Солдат, расквартированный в Кембридже, часто наблюдал за молодой деревенской девицей, которая продавала поросят в базарные дни. Он подошел к ней и попросил показать поросят. У нее их было несколько, и он сказал, что хочет купить одного живого. Она показала ему поросенка, который был у нее в мешке. «Хорошо, милочка, — сказал он, — я живу рядом, я пойду и покажу поросенка моему капитану. Если ему понравится, я дам тебе за него три шиллинга, а пока я оставлю деньги у тебя». Получив поросенка в мешке, он пошел к себе на квартиру, положил в мешок собаку вместо поросенка и, быстро вернувшись к девице, сказал, что капитану поросенок не понравился. Она взяла мешок, не заглядывая в него, и вернула ему деньги. Вскоре пришел француз, спешивший купить поросенка, и, так как ему не нравились дохлые, он хотел живого. «Сэр, — сказала она, — у меня есть такой же живой, цена ему три шиллинга, я не продам его ни на фартинг дешевле». «Хорошо, — сказал он, — если не хотите, вот ваши деньги, но как мне его нести?» «Ну, за грош вы получите мешок вместе с ним». «Мешок, что это такое?» — спросил месье. «Это сумка». «Это и есть мешок? Хорошо, вот грош». Так он ушел со своей покупкой домой, но когда заглянул в мешок, то увидел собаку. «О, дьявол, — сказал он, — это поросенок? Пусть меня заберет дьявол, если я еще раз куплю поросенка в мешке».


Пивовар. 234


 
[121.] Из всех ремесел, что я видел,

С пивоваром никто не сравнится;

Ибо столькими путями он работает,

Чего никто не может отрицать.





Пивовар может принять благородный вид,

И явиться на войну с таким изяществом,

Что может получить место капитана;

Чего никто не может отрицать.



Пивовар может говорить так учено,

И сочинять такие истории,

Что может стать полковником;

Чего и т. д.



Пивовар может стать членом парламента,

Ибо так началось его плутовство,

И плести самые хитрые интриги, какие может;

Чего и т. д.



Пивовар может стать таким смелым забиякой,

Что, выпив чашу нектара,

Он может стать лордом-протектором;

Чего и т. д.



Пивовар может делать все это, видите ли,

Без контроля, более того, он может стать

Лорд-канцлером университета:

Чего и т. д.



Пивовар может сидеть, как лис в своей норе,

И читать лекцию из бочки,

И нанести миру злой удар;

Чего и т. д.



Но вот остается самое странное:

Как он осуществил свои заговоры,

Что стал императором выше короля;

Чего никто не может отрицать, отрицать;

Чего никто не смеет отрицать.


 

234 Сатира на Оливера Кромвеля.

[17.] Двое джентльменов ехали вместе из Шиптона в Берфорд и, увидев мельника из Берфорда, который тихо ехал впереди на своих мешках, решили подшутить над ним. Один подъехал с одной стороны, другой — с другой, говоря: «Мельник, скажи-ка нам, кто ты: больше плут или дурак?» «Право, — сказал он, — не знаю, чего во мне больше, но думаю, что я посередине».



[105.] Однажды, когда Скогин ехал к аббату Бери, он спросил пастуха, как далеко до Бери. Пастух сказал: «Двадцать миль». «Смогу ли я, — сказал Скогин, — доехать туда сегодня вечером?» «Да, — сказал пастух, — если не будете ехать слишком быстро, а также если не будете ехать хорошим шагом, то промокнете, прежде чем проедете полпути». Скогин, ехавший своей дорогой, увидел, что поднимается черная туча, и, боясь промокнуть, пришпорил коня и поехал очень быстро. От такой быстрой езды конь споткнулся, повредил ногу и не мог идти. Скогин, обдумывая слова пастуха, оставил коня в доме бедняка и вернулся к пастуху, полагая, что тот был хорошим астрономом, потому что он сказал: «Если вы не будете ехать слишком быстро, то можете быть в Бери сегодня вечером, а также если вы не будете ехать быстро, то промокнете, прежде чем доедете туда». Скогин сказал пастуху: «Что я дам тебе, если ты будешь говорить мне, когда будет дождь или хорошая погода?» «Это сделка, — сказал пастух, — что ты мне дашь?» Скогин сказал: «Двадцать шиллингов». «Нет, — сказал пастух, — за сорок шиллингов я скажу тебе и научу тебя, но сначала я должен получить оплату». «Держи деньги», — сказал Скогин. Пастух сказал: «Сэр, вы видите вон ту корову с обрезанным хвостом?» «Да, — сказал Скогин. — Сэр, — сказал пастух, — когда она начинает поднимать зад и тянуться к изгороди или кусту, в течение часа после этого у нас будет дождь. Поэтому возьмите корову с собой и держите ее, как я, и вы всегда будете уверены, когда будет хорошая погода или плохая». «Нет, — сказал Скогин, — оставь себе свою корову и верни мне двадцать шиллингов моих денег». «Это по моей доброте, — говорит пастух, — хотя вы кажетесь честным человеком, вот двадцать шиллингов».




Эль Джоан свежий; 235 или:


Новая веселая смесь, показывающая силу, крепость, действие и достоинство, которые остаются в хорошем эле, который считается материнским напитком Англии.




 
Все вы, кто смотрит на эту веселую песенку,

Попробуйте эль Джоан, ибо он крепкий и свежий.


 

На приятный новый северный мотив.


[image: There was a jovial Tinker]

 
[122.] Был один веселый лудильщик,

Который был хорошим любителем эля,

Он никогда не отступал,

Поверьте мне, это правда.

И он пришел из дикой местности Кента,

Когда все его деньги были потрачены,



Что сделало его похожим на Джека-постника.

И эль Джоан свежий,

И эль Джоан свежий, парни,

И эль Джоан свежий.



Лудильщик устроился,

Как человек с характером,

И поклялся заложить свой котел,

Теперь заметьте, что из этого вышло.

Его соседи сбежались быстро,

Чтобы увидеть приятное лицо Тома-лудильщика,

Где они пили крепко некоторое время,

Пока эль Джоан и т. д.



Сапожник и метельщик,

Пришли следующими в комнату,

И сказали, что будут пить за удачу,

Пусть каждый возьмет свое.

Но когда они нашли хороший напиток,

Они бросили свои шапки на землю,

И пили за лудильщика по кругу;

Пока эль Джоан и т. д.



Тряпичник, будучи уставшим,

От узла, который он нес,

Поклялся, что будет веселиться,

И потратит шиллинг или два.

И он сказал своей хозяйке в лицо,

Что угол у камина — его место,

И начал пить поскорее.

И эль Джоан и т. д.



Разносчик подошел ближе,

Ибо это было его желание,

Бросить тряпки в огонь,

И сжечь узел дотла.

Так, пока они пили целыми флягами,

И разбрасывали стаканы,

Тряпки сгорели дотла,

И эль Джоан и т. д.





А потом вошел шляпник,

Чтобы посмотреть, в чем дело,

Он побрезговал пить холодную воду,

Среди этой веселой компании.

И, как человек крепкого мужества,

Он взял квартовую кружку за носик,

И не остановился, пока все не выпил,

О, эль Джоан и т. д.



Портной, будучи проворным,

С шилом, ножницами и наперстком,

Ничуть не притворялся,

Думаю, его звали Тру.

Он сказал, что готов задохнуться,

И требовал выпивки и табака,

Пока не заложил свой плащ,

За эль Джоан и т. д.



Затем пришел жалкий носильщик,

Который часто захаживал туда,

Сказал он: «Я покажу здесь немного спорта»,

Среди этой веселой компании.

Носильщику очень не повезло,

До того как пробило десять,

Дурак напился и потерял свой сюртук,

За эль Джоан и т. д.



Костлявый храбрый сапожник,

Храбрый курильщик табака,

Он побрезговал быть квакером,

Думаю, его звали Хью.

Он требовал выпивки так быстро,

Пока не забыл свое шило и колодку,

И оплатил счета,

Пока эль Джоан и т. д.



А потом вошел ткач,

Вы никогда не видели более храброго,

С шелкоторговцем и перчаточником,

Чтобы посмотреть на Тома-лудильщика.



И чтобы поприветствовать его в городе,

Каждый из них потратил по полкроны,

И так напиток весело пошел вниз,

За эль Джоан и т. д.



Затем пришел пьяный голландец,

И он хотел выпить, человек,

Но он вскоре принял слишком много, человек,

О чем они потом пожалели.

Он пил так долго, как я полагаю,

Пока жирные капли не упали с его носа,

И, как зверь, не испачкал свои штаны,

Пока эль Джоан и т. д.



Валлиец пришел следующим, сэр,

С радостью и печалью, смешанными, сэр,

Который, будучи отчасти раздосадованным, сэр,

Вытащил свой кинжал.

«Клянусь ногтями», — сказал тогда Таффи,

«Валлиец — это джентльмен»,

«Давай, хозяйка, наполни нам еще кружку»,

За эль Джоан и т. д.



Так, подобно людям крепкого мужества,

Они мужественно пили по кругу,

Пока все эль не закончился,

Как я могу сказать вам.

И когда дело было сделано,

Каждый из них отправился домой,

И пообещал Джоан прийти снова,

Когда она сварит новый.


 

КОНЕЦ.

Отпечатано для Ф. Коулза, Т. Вера, Дж. Райта, Дж. Кларка, У. Теккерея и Т. Пассинджера.

235 О мотиве см. Приложение.

236 Уилд (лесистая местность).

[17.] Сапожник решил подшутить над угольщиком, будучи черным, сказав: «Какие новости из ада? Как поживает дьявол?» «Верой, — говорит угольщик, — он как раз собирался выезжать, когда я пришел туда, и ему не хватало только сапожника, чтобы натянуть ему сапоги».




[123.]   

[image: THE SCOTS HOLDING THEIR YOVNG KINGES NOSE TO ye GRINSTOne]
ШОТЛАНДЦЫ ПРИЖИМАЮТ НОС СВОЕГО МОЛОДОГО КОРОЛЯ К ТОЧИЛЬНОМУ КАМНЮ


 
 
Иди к точильному камню, Карл, теперь слишком поздно

Спорить, такова пресвитерианская судьба

Вы, притворщики ковенанта, должен ли я быть

Предметом вашей трагикомедии.


 

«Склонись, Карл».

Джоки


 



Дата этой любопытной политической карикатуры — 14 июля 1651 года. Следует помнить, что Карл II был коронован в Скуне 1 января 1651 года, и эта сатира посвящена поведению шотландцев по отношению к их молодому монарху. Она слишком длинна, чтобы приводить ее полностью, но следующее даст верное представление о ее содержании. Над иллюстрацией напечатаны эти строки:—

 
Джоки. «Я, Джоки, поворачиваю камень всех ваших заговоров,

Ибо никто не поворачивается быстрее, чем шотландцы-перевертыши».



Пресвитер. «Мы ради своих целей сделали тебя королем, будь уверен,

Не для того, чтобы править нами, мы этого не потерпим».



Король. «Вы, глубокие притворщики, я знаю, что вы делаете,

И ради мести я тоже буду притворяться».


 



По обе стороны гравюры находится длинная поэма, из которой я приведу только начало:—

 
«Эта эмблема не нуждается в ученом толковании,

Мир достаточно хорошо знает печальное состояние

Королевской власти и прерогативы,

Мертвой и свергнутой в Англии, теперь живой

В Шотландии, где они, кажется, любят парня,

Если он будет более услужлив, чем его папаша.

И действовать согласно принципам Кирка,

Более тонким, чем были Дельфийские оракулы.

Ибо пусть он лжет, притворяется, убивает и режет,

Он хороший принц, который будет повиноваться Кирку», и т. д. и т. д.


 

[110.] В день Нового года мастер Хобсон, обедая в компании поэта или, как вы можете его назвать, писателя историй, увидел бедняка, который преподнес ему пару апельсинов. Он любезно принял их как новогодний подарок и дал бедняку за это золотой ангел, а затем отдал его жене, чтобы она положила его среди других его драгоценностей, учитывая, что он также стоил ему ангела, что она и сделала. Поэт, сидевший рядом и заметивший щедрость мастера Хобсона за столь малое дело, пошел домой, сочинил книгу, содержащую сорок листов бумаги, которую писал полгода, и пришел, чтобы подарить ее мастеру Хобсону с посвящением, полагая в душе, что тот, вознаградив бедняка так щедро за апельсин, даст гораздо большее вознаграждение за его книгу, над которой он так долго трудился. Мастер Хобсон принял книгу поэта с благодарностью и, заметив, что тот сделал это только ради его щедрости, проявленной за подаренный апельсин, велел жене принести тот самый апельсин, который он отдал поэту, будучи уже почти гнилым, сказав: «Вот драгоценность, которая стоила мне в тысячу раз больше своей стоимости золотом, поэтому я думаю, что ты вполне удовлетворен посвящением своей книги». Поэт, увидев это, ушел, весь пристыженный.

[26.] Глухой человек продавал груши на окраине города в Сент-Джайлсе, и джентльмен, выезжавший из города, спросил его, который час. Он сказал: «Десять за пенни, мастер». Тогда он снова спросил его, который час. Он сказал ему, что, право, не может позволить себе больше. «Ты, негодяй, — говорит он, — я буду пинать тебя по улицам». Тогда говорит человек: «Сэр, если вы не будете, другой будет».

[4.] Женщина пришла к священнику и попросила его прочитать заупокойную проповедь по ее сыну, который недавно умер. Священник пообещал ей сделать это, но она, желая узнать цену его проповеди, он сказал ей, что это двадцать шиллингов. «Двадцать шиллингов! — говорит она. — Осел говорил за ангела, а вы не хотите говорить меньше чем за двадцать шиллингов?» Священник, немного задетый ею, сказал ей, что она лучше накормлена, чем обучена. «Сэр, — говорит она, — это очень верно, ибо мой муж кормит меня, а вы учите меня».

[93.] Джордж (Пил) был в Бристоле и, задержавшись там немного дольше, чем позволяли его деньги, обнаружил, что голова его лошади, которая должна была везти его в Лондон, стала такой большой, что он не мог вывести ее из конюшни. Так случилось, что в тот момент в город прибыли актеры и остановились в той же гостинице, где был Джордж Пил. Джордж был хорошо известен им, будучи в то время отличным поэтом, и был знаком с большинством лучших актеров Англии; с тривиальными же он был знаком постольку-поскольку, а эти знали Джорджа только по имени, не более того. С ними приехало не более трех человек из труппы, остальные отстали из-за долгого пути, так что в ту ночь они не могли выступать. Услышав это, Джордж тут же придумал стратегию, как освободить свою лошадь из конюшни и получить деньги в кошелек, чтобы покрыть свои расходы до Лондона. И вот как это было: он идет прямо к мэру, говорит ему, что он ученый и джентльмен, и что у него есть некая история о рыцаре Родоса, а также о том, как был основан Бристоль, кем, и краткий список всех тех, кто до него занимал должность в этом почтенном городе, желая, чтобы мэр своим присутствием и присутствием своих братьев почтил его труды. Мэр согласился, дал ему разрешение и назначил место, но сам не мог быть там, так как был вечер, но велел ему извлечь из этого города как можно больше пользы и очень щедро дал ему ангела, которого Джордж с благодарностью принял. Он принялся за дело, устроил сцену, прокричал о своей истории и нанял актерские костюмы, чтобы украсить свое представление, пообещав щедро заплатить им, и при этом попросил их оказать ему любезность — собрать деньги у дверей (ибо он считал, что это лучший способ занять их, чтобы они не выведали его плутовство, ибо у них опасные головы). Они охотно согласились оказать ему любую любезность, какая в их силах. Короче говоря, они принесли свои костюмы в зал, расположились у дверей, где Джордж тем временем, имея десять шиллингов, полученных от мэра, вызволил свою лошадь из чистилища, отвел ее на окраину города и поставил там, чтобы она была готова к его приходу. К этому времени публика собралась, и было собрано около сорока шиллингов, которые Джордж положил в кошелек. Надев одну из шелковых мантий актеров, после того как труба протрубила трижды, он вышел, низко поклонился и перешел к своему прологу, который был таков:

 
Пустяковая игрушка, шутка ни о чем, клянусь.

Рыцаря, возможно, вы думаете, что это я:

Думайте так и дальше; ибо вы знаете, что мысли свободны,

Сидите спокойно, я пришлю к вам актеров.


 

Сказав это, после нескольких фейерверков, которые он сделал специально, он бросил их среди них, спустился вниз, добрался до своей лошади и так с сорока шиллингами отправился в Лондон, оставив актеров отвечать за это. Когда шутка раскрылась, их невиновность оправдала их, будучи обманутыми так же, как мэр и публика.

237 Список или каталог.

[82.] У Тауэрской пристани в Лондоне стоял прекрасный корабль в двести тонн. Проходивший мимо сельский житель с большим интересом посмотрел на этот корабль и спросил, сколько ему лет. Один ответил, что ему год. «О Господи, помилуй, — сказал сельский житель, — неужели он так вырос за один год, какого же размера он будет к моему возрасту?»

[82.] Двенадцать студентов ехали вместе, один из них сказал: «Мастера, давайте ехать быстрее». «Почему? — спросил другой. — Мне кажется, мы едем хорошим шагом, я ручаюсь, это четыре мили в час». «Увы, — сказал первый, — что такое четыре мили в час на всех нас?»

[17.] Один терпеливый человек возвращался домой с работы, но, по-видимому, принес своей сварливой жене не так много денег, как она ожидала; из-за этого она набросилась на него и так его отчитала! «Добрая жена, — говорит он, — будь спокойна, ибо я с готовностью буду носить свои брыжи без манжет, если тебе угодно».

[105.] Однажды ночью Скогин, его сожитель по комнате и двое или трое слуг епископа, будучи в веселом расположении духа, стали совещаться, как бы им славно попировать и не платить денег, и каждый придумал способ, который счел наилучшим. Наконец Скогин сказал: «Я придумал ловкую уловку. У вывески «Корона» напротив церкви Святого Петра есть новый целовальник, который доселе никого из нас не видел, к тому же он подслеповат, так что если он увидит нас потом, то не узнает. Поэтому мы пойдем туда и славно попируем, а когда нам принесут счет, мы начнем спорить, кому платить; тогда я скажу, чтобы избежать спора, что целовальника нужно завязать глаза, и мы будем бегать вокруг него, и кого он первым поймает, тот пусть и платит за всех, и так мы сможем ускользнуть». Всем больше всего понравился план Скогина, и в итоге они пришли туда и славно попировали, не скупясь на расходы, так что в конце их счет составил десять шиллингов. Затем, как и задумал Скогин, они так и сделали. Целовальнику завязали глаза, они побежали вокруг него, и сначала Скогин выбрался, а затем и другой, так что в конце концов они все сбежали, оставив целовальника на ощупь искать по всему дому того, кто должен заплатить по счету. Хозяин дома, находившийся в комнате рядом с тем местом, где они были, услышав топот, который они подняли, вошел, чтобы посмотреть, что они делают, и целовальник схватил его в охапку, говоря: «Сэр, вы должны оплатить счет». «Ишь ты, — сказал его хозяин, — так я и думаю, что должен, ибо здесь больше некому платить». Затем целовальник и его хозяин искали и расспрашивали о Скогине и остальных, но не смогли ни найти их, ни услышать о них вестей.

[94.] Палачи по большей части практикуют свое искусство на добродушных людях, потому что те готовы простить еще до того, как будет причинен вред.

[4.] Священник, у которого было негусто с умом, видя, как его сын проказничает, сказал: «Ну, негодник, скажи, видел ли ты когда-нибудь, чтобы я так делал, когда был мальчишкой, как ты?»

[4.] Один педант, услышав много ругани на площадке для игры в шары, сказал: «Стыдитесь, господа, воздержитесь, это великая милость Божья, что площадка для игры в шары не падает вам на головы».


Ник и пена; или Жалоба добрых малых на нехватку полной меры.







Разоблачение обманов и злоупотреблений трактирщиков, целовальников, продавцов эля и всей остальной братии спаивателей, наполняющих свои напитки в фальшивые фляги, плутовские кружки, сосуды, называемые «щекотками», кролики, кувшины и неполные четверти, к великому оскорблению общества доброго товарищества.




 
Добрые малые пьют свое спиртное без дрожи;

Так почему же плутоватые целовальники должны так скупиться.


 

На мотив: «Мы не будем больше пить этот старый эль, больше не будем».

 
[124.] Все вы, кто является вольными членами Зала продавцов эля,

И целовальники, где бы вы ни были,

Будьте уверены, что готовы прийти на мой зов,

И здесь вы увидите свое плутовство.





Мы, компания добрых малых, здесь собрались,

Чтобы бросить вам вызов, если осмелитесь,

Вас ждет очень суровое испытание,

Даже если оно будет у вашей собственной стойки.



Ваши обманы и злоупотребления мы долго терпели,

Но времена такие удивительно тяжелые,

Что проигравшие могут говорить, это нельзя отрицать,

Нас лишили нашей меры.



Но теперь мы покажем вам фокус (вы, плуты),

И выставим вас напоказ,

Все из-за вашей пены и вашего «ника» (вы, рабы),

И скажем вам только правду.


 

[image: Nick and Froth]

 
Если холодным утром нам случится прийти,

И сказать: «Доброе утро, хозяин»,

И попросить эля, вы принесете нам черные горшки,

Но едва ли предложите нам гренку.



Ибо те, кто пьет пиво, это правда, как я здесь,

У вас есть поддельные фляги,

Которые не вмещают кварту, едва ли на треть,

И это заставляет мою хозяйку ходить нарядно.



Но теперь в ходу плутовские кружки,

Которые вкратце опустошают карман человека,

Ибо тот, кто сидит близко и выпивает свою дозу,

Обнаружит, что кружка — это вор.





Будь то кружка или фляга, чем бы вы ни хвастались,

Мы доверим вам «ник» и пену,

Прежде чем мы сможем выпить, будьте уверены, она съежится,

Намного хуже, чем сукно из Северной страны.



Когда наступает лето, тогда эй, храбрые парни,

Щекочущие кувшины ходят по кругу,

Прошу, примите это благосклонно, ибо винчестерская кварта

Наполнит шесть, я готов поспорить с вами на фунт.



Ваши кролики, кувшины и кружки из кофейни,

Готовы, когда бы вы ни позвали,

Черт возьми его ремесло, такую меру, что сделана,

Я хочу, чтобы старый Ник забрал их всех.



Когда у нас есть прихоть прочистить носы,

И мы просим немного лучшего Нэнса,

Будьте уверены, неполный горшок должен выпасть на нашу долю,

Ибо теперь они все в ходу.



Едва ли найдется один дом из двадцати, где мера полная,

Но все же они все за «щепотку»;

Таким образом, каждый день они отгоняют клиентов,

И заставляют нас, добрых малых, отступать,



Иногда человек может оставить что-то недоплаченным,

Хотя редко делал это раньше;

Мальборо-мелом вы провоцируете его терпение,

Всякий раз, когда он гасит свой счет.



Женщины также, которые не привередливы,

А выпьют чашку лучшего,

Хотя они пьют ради удовольствия, они потребуют свою меру,

Иначе вам не будет покоя.



Там есть Нэн из Биллингсгейта, вся ее банда,

Жалуются на нехватку своего должного;

Они настоящие пьяницы, как когда-либо отмечали у стойки,

Ибо они будут пить, пока их носы не посинеют.





Горшок и гренка заставят их хвастаться,

Вещами, которые вне их досягаемости;

Пока в кафтане остается грош,

Они будут проповедовать за хорошим спиртным.



В Ряду сапожников есть верные сердца, вы знаете,

Но дайте им их меру и вес,

Они побрезгуют пошевелиться, но прилипнут, как репей,

И будут пить с утра до ночи.



Затем есть честный Смаг с полным кувшином,

Который заставит все его мозги плавать;

Но вы такие дураки, что наполняете ему маленькие горшки,

Которые едва ли утолят искру в его горле.



Со многими такими молодцами разных профессий,

Которые свободно будут тратить свои деньги;

Но налейте им хорошего напитка, они не ценят звон монет,

Где бы они ни встретили друга.



Большинство профессий в нации дают свое одобрение,

Как вы сильно виноваты;

Так что не ищите оправданий, а прекратите свои злоупотребления,

И наполните свою меру, ради стыда.


 

КОНЕЦ.

238 Винчестерская кварта вмещает почти полгаллона.

239 Нантский бренди.


Проповедь о солоде.


[26.] Некоторые горожане из Присала, возвращаясь с веселой встречи в определенном кабаке, встретили в полях проповедника, который недавно произнес горькую проповедь против пьяниц и, среди прочих оскорбительных слов, назвал их «солодовыми червями». Поэтому они договорились схватить его и силой заставить произнести проповедь, и его текстом должен был быть «Солод». Проповедник, посчитав, что лучше уступить, чем спорить с ними в их деле, начал свою проповедь следующим образом.

Нет проповеди без деления, и этот текст нельзя хорошо разделить на многие части, потому что это всего лишь одно слово, ни на многие слоги, потому что это всего лишь один слог. Поэтому его нужно разделить на буквы, и их оказывается четыре, а именно: М. А. Л. Т. Эти буквы представляют четыре толкования, которые богословы обычно используют так: М. Моральное, А. Аллегорическое, Л. Буквальное, Т. Тропологическое.

Моральное толкование хорошо поставить первым, и прежде всего, чтобы научить вас, шумные люди, хорошим манерам, по крайней мере, в обеспечении вашего внимания к проповеди; поэтому М. Мастера, А. Все, Л. Слушайте, Т. Текст.

Аллегория — это когда говорится об одном, а подразумевается другое; то, о чем говорится, — это солод, то, что подразумевается, — это масло солода, обычно называемое элем, которое для вас, пьяниц, настолько драгоценно, что вы считаете его М. Мясом, А. Алем, Л. Либерти (свободой), Т. Сокровищем.

Буквальный смысл, как о нем часто слышали до сих пор, так он и верен согласно буквам: М. Много, А. Аля, Л. Лишний, Т. Трат.

Тропологический смысл применяет то, что есть сейчас, к чему-то последующему, либо в этом мире, либо в мире грядущем; то, что есть сейчас, — это эффект, который масло солода производит и совершает в некоторых из вас, а именно: М. Мурдер (убийство), в других А. Адюльтери (прелюбодеяние), во всех Л. Луз ливинг (распутная жизнь), во многих Т. Трейзон (измена), и то, что последует далее в этом мире и в мире грядущем, — это М. Мизери (страдание), А. Ангуиш (мука), Л. Ламентейшн (плач), Т. Трабл (беда).

Я теперь перейду к заключению и вместе с тем убедить вас, шумные люди, исправиться, чтобы вы могли избежать опасности, в которую многие из вас могут попасть, но у меня нет надежды преуспеть, потому что я ясно вижу, и мой текст так же ясно говорит мне, что это М. к А., то есть тысяча фунтов к горшку эля, что вы никогда не исправитесь; потому что все пьяницы — Л. Льюд (распутные), Т. Тивз (воры); но все же для облегчения моей совести и долга, во-первых, перед Богом, а во-вторых, перед вами, мои соседи, я говорю еще раз, заканчивая своим текстом: М. Менд (исправляйтесь), А. Олл (все), и Л. Лив (оставьте), Т. Типлинг (пьянство): иначе М. Мастера, А. Все, Л. Лук (ожидайте), Т. Террор (ужас) и Тормент (мучение).

К этому времени эль подействовал на мозги горожан, которые тогда были между ястребом и канюком, ближе к спящим, чем к бодрствующим, что заметив, проповедник ускользнул, оставив их вздремнуть.

240 В сомнительном состоянии.



[82.] Ученик на рынке спросил цену сотни устриц; его друг отговорил его покупать их, потому что они были слишком малы. «Слишком малы, — ответил ученик, — в этом нет большого убытка, ибо я получу больше на сотню».

[110.] Мастер Хобсон, будучи всегда очень добрым к бедным и весьма щедрым к пожилым людям, к нему обычно дважды или трижды в неделю приходил глупый бедный старый слепой человек, чтобы петь под его окном, за что он постоянно давал ему по двенадцать пенсов за раз. У мастера Хобсона был один из слуг, настолько грубый и к тому же настолько алчный, что он не позволял слепому приходить больше, если тот не делился с ним половиной своей выгоды, которую слепой певец был вынужден отдавать, чтобы не потерять все; после того как они дважды или трижды делились, мастер Хобсон узнал об этом и, посоветовавшись со слепым, поступил со своим слугой следующим образом: он все еще ожидал половину всего, что тот получал, так что в конце концов это был дар мастера Хобсона, который приказал, чтобы слепой за свое пение получил шестьдесят ударов хорошей плетью, и чтобы они были поровну разделены, как и другие дары, что и было немедленно исполнено: слепому достались лишь легкие, но слуге мастера Хобсона — очень крепкие, так что каждый удар вызывал кровь; после этого он никогда не пытался уменьшить щедрость своего хозяина.

[4.] Некоторые джентльмены, зайдя в таверну, чьей вывеской была «Луна» (где ради причуды продавали только кларет, за что они были очень известны и имели большой спрос), попросили бутылку сака; на что буфетчик сказал им, что у них его нет: чему они, немало удивляясь, не зная юмора, спросили у буфетчика причину, который сказал им: «Человек на Луне пьет кларет». Причуда этого так понравилась им, что они сказали, что решили быть общительными, и поэтому каждый заказал себе по бутылке, чтобы выпить за здоровье своих братьев на Луне.

241 Удивляясь.

242 Существовала шумная застольная песня с таким названием, которая не очень редкая; одна есть в «Балладах Роксбурга». (C. 20, f. 7)/298.

 
«Наш человек на Луне пьет кларет,

С солониной, репой и морковью;

Если он так делает, почему бы и вам не

Пить, пока небо не станет синим?»


 

[93.] Джордж (Пил) однажды пригласил десяток своих друзей на большой ужин, где они были очень веселы, угощения хватало, вина было достаточно, играла музыка: ночь приближалась, и, собираясь уходить, они попросили счет. Джордж клянется, что им не нужно платить ни пенни. Они, будучи людьми хорошего тона, ни в коем случае не хотели уступать, но каждый бросает свои деньги, кто десять шиллингов, кто пять, кто больше: протестуя, что они что-то заплатят. «Ну, — сказал Джордж, собирая все деньги, — раз вы хотите быть такими упрямыми, вы увидите, что будет дальше»: он приказывает музыке играть, и пока они прыгали и танцевали, Джордж берет свой плащ, посылает наверх две бутыли гипокраса и оставляет их и счет оплачивать. Они, удивляясь задержке Джорджа, намеревались уйти: но их остановили по пути, и прежде чем они ушли, заставили оплатить счет заново.

[26.] Трактирщик, разорившись, был, по-видимому, вынужден открыть кабак в пригороде, и когда его спросили, почему он так дискредитировал себя, оставив вино, чтобы продавать пиво и эль? Он сказал ему, что главная причина в том, что он любит соотечественника больше, чем незнакомца; ибо пиво и эль — мои соотечественники, а вино — незнакомец: но джентльмен сказал ему, что он поступил нехорошо, ибо он должен хорошо обращаться с любым незнакомцем, который входит в его ворота: «Так я и буду, — говорит он, — когда снова получу его в своих воротах; я буду обращаться с ним лучше, чем раньше; нет, намного лучше, потому что я не хочу нарушать заповедь».

[105.] Однажды епископ хотел устроить пир для разных французских лордов, и он дал Питеру Ахадусу (сожителю Скогина) двадцать французских крон, чтобы тот потратил их у торговцев птицей на фазанов, куропаток, ржанок, перепелов, вальдшнепов, жаворонков и прочее: и поскольку сожитель Скогина был очень занят, он написал все, что хотел купить, в счете и попросил Скогина потратить деньги, на что тот охотно согласился. Когда у Скогина были эти деньги, он размышлял, как бы ему обмануть какого-нибудь торговца птицей, чтобы деньги остались у него. Наконец он пришел к торговцу птицей в Париже и сказал: «Сэр, дело в том, что мой хозяин, аббат Спилдинга, устраивает пир для многих своих друзей, и мне нужно столько-то каждого сорта вашего товара, как указано в этом счете, поэтому я прошу вас быстро разложить их, и пусть счет будет оценен разумно, а завтра утром я приду за ними, и вы получите свои деньги». Товары были разложены и оценены, и сумма составила шесть фунтов с лишним, затем на следующее утро Скогин пришел к торговцу птицей и спросил, все ли готово. «Да, — сказал торговец птицей, — и вот ваш счет, оцененный разумно». Тогда сказал Скогин: «Пусть кто-нибудь пойдет со мной, чтобы получить ваши деньги»: торговец птицей сказал: «Моя жена пойдет с вами». Скогин пошел к церкви Святого Петра, где был священник, который был в альбе и готов был идти к мессе: Скогин подошел к священнику и сказал: «Мастер, здесь женщина, которая не хочет быть убеждена, что ее муж должен быть ее главой, и я привел ее к вам с тем, чтобы вы убедили ее». Священник сказал, что сделает все, что сможет. «Благодарю вас», — сказал Скогин. Затем Скогин подошел к женщине и сказал: «Если вы хотите получить свои деньги, идите к моему хозяину и послушайте, что он скажет». Затем Скогин подошел к священнику и сказал: «Мастер, вот женщина, вы отправите ее после того, как месса закончится?» «Да», — сказал священник. Затем сказал Скогин женщине: «Вы слышите, что говорит мой хозяин, поэтому я прошу вас послать меня с каким-нибудь знаком, по которому я смогу получить товары». Женщина послала его с верным знаком, и тогда Скогин нанял двух носильщиков, забрал все товары из дома торговца птицей и отнес их в свою комнату: когда месса закончилась, священник позвал жену торговца птицей к себе и спросил, почему она не хочет признать своего мужа своей главой? «Почему, — сказала женщина, — я не могу ждать, чтобы рассуждать о таких делах, поэтому я прошу вас заплатить мне мои деньги, чтобы я ушла: почему?» — сказал священник. Женщина сказала: «За товары, которые получил ваш человек». «Какой человек?» — сказал священник. «Тот, кто говорил с вами, когда вы шли к мессе». Священник сказал: «Он не мой человек, и он сказал мне, что вы не хотите быть убеждены, что ваш муж должен быть вашей главой». «Что, мастер аббат, — сказала женщина, — вы не будете так насмехаться надо мной, я должна получить с вас 6 фунтов и 8 шиллингов за товары, которые получил ваш человек, ибо вы обещали заплатить мне, когда шли к мессе». «Я не аббат, — сказал священник, — и никто из моих людей никогда ничего от вас не получал, и я ничего не обещал, когда шел к мессе, кроме того, что я убежу вас слушаться вашего мужа, который должен быть вашей главой», и так священник ушел своей дорогой. Женщина, поняв, что ее обманули, пошла домой, чтобы посмотреть, получил ли Скогин товар, а он получил их и ушел за час до этого. Затем и она, и ее муж искали Скогина, но не смогли его найти.

[17.] Один горожанин, женившись на коренной лондонке, взял ее с собой в деревню, чтобы повидать своих друзей, и, проезжая, она увидела иву, на которой висело множество кротов: «О боже, — говорит она, — муж, посмотри, какое прекрасное дерево; я никогда не знала, как они растут до сих пор; ибо это дерево с кровяной колбасой».

[82.] Мужчина был очень зол на свою служанку, потому что его яйца были сварены слишком круто; «правда, — сказала она, — я варила их целый час, но следующие, которые у вас будут, будут вариться два часа, но они будут достаточно мягкими».

[26.] Человек в горькую холодную зимнюю ночь проходил по улице и, видя, что все в постели, и ни в одном окне нет свечи, подумал об этом проекте; ибо тогда он ходил взад и вперед, крича: «Пожар, пожар!», что заставило многих подойти к окнам: они спрашивали его: «Где? где?». Он сказал им, что не знает, ибо если бы знал, то пошел бы туда погреться; «Ибо, — говорит он, — я дьявольски замерз».




Новая забота деревенского жителя прочь.

На мотив: «Любовь найдет путь».


[image: The Country-mans new care away]

 
[125.] Если бы была работа

для людей, как была,

И барабаны, пики и мушкеты

в поле можно было увидеть,

И каждый достойный солдат

получал бы честно свое жалованье,

Тогда могли бы они быть смелее

петь: «Забота прочь».



Если бы не было плутовства,

а использовалась честная сделка,

Если бы честная религия

никак не оскорблялась,

Если бы гордость в стране

не брала верх,

Бедные и дворянство

могли бы петь: «Забота прочь».



Если бы фермеры учитывали

дороговизну зерна,



Как честные бедные ремесленники

должны содержать свои расходы,

И снизили бы цену на него,

чтобы петь: «Забота прочь»,

Мы бы не привередничали

по поводу того, что платили.



Если бы бедные арендаторы, домовладельцы

не взвинчивали свою арендную плату,

Что часто является причиной

их великого недовольства,

Если бы, опять же, хорошее хозяйство

в стране брало верх,

Бедняк, который сидит плача,

мог бы петь: «Забота прочь».



Если бы расточители были осторожны

и оставили свои глупости,

Ненавидя пьянство,

Карты, кости, кегельбаны,

Или с распутницами заигрывать

ночью или днем,

Их жены могли бы быть веселы

и петь: «Забота прочь».



Если бы дети к родителям

были почтительны,

Если бы слуги с хозяевами

обращались честно,

Если бы галантные кавалеры бедным ремесленникам

честно платили,

Тогда могли бы они иметь утешение

петь: «Забота прочь».



Нет большего удовлетворения,

чем чистая совесть,

Тот человек самый несчастный,

кто носит дурной ум,



Чтобы обидеть своего бедного соседа

ночью или днем,

Ему не хватает истинного утешения

петь: «Забота прочь».



Но тот, кто готов

добротой трудиться,

В чем он способен

помочь своему бедному соседу,

Господь всегда будет благословлять его

ночью и днем,

Все радости будут владеть им,

чтобы петь: «Забота прочь».



Если бы жены со своими мужьями,

и мужья со своими женами

В любви и истинной дружбе

вели свои жизни,

Как лучше всего было бы угодно

Богу ночью и днем,

Тогда они с облегчением сердец

могли бы петь: «Забота прочь».



Никакое несчастье не может быть больше

для доброго ума,

Чем человеку быть в паре

с недоброй женщиной,

Чей язык никогда не спокоен,

а бранится ночью и днем,

Этому человеку не хватает утешения

петь: «Забота прочь».



Добродетельная женщина,

которую имеет муж,

Который предан распутству,

зависти и гневу,

Который за порочными женщинами

охотится за своей добычей,

Этой женщине не хватает утешения

петь: «Забота прочь».





Как верные подданные,

будем молиться Богу,

Нашего доброго короля, такого королевского,

хранить ночью и днем:

С королевой, принцем и дворянами,

пусть Господь благословит их всегда,

Тогда мы можем иметь утешение

петь: «Забота прочь».


 

[82.] Был один крепкий молодой ученый, получивший приход в деревне, и обычно по воскресеньям и праздникам после вечерней молитвы он устраивал дюжину боев на дубинках с самыми крепкими юношами в своем приходе: епископ епархии, услышав об этом, послал за священником, сказав ему, что это не подобает его профессии и серьезности, и если он не прекратит этот неподобающий вид упражнений, он лишит его прихода. «Добрый мой лорд, — сказал священник, — я умоляю вас правильно понять меня, и я не сомневаюсь, что моя игра на дубинках будет сочтена терпимой; ибо я делаю это с целью назидания более грубой части моих прихожан». «Как так?» — сказал епископ. «Ишь ты, мой лорд, — сказал священник, — чему бы я ни учил их на утренней и вечерней молитве, я потом крепко вбиваю им в головы дубинками для лучшего запоминания».

[94.] Тот, кто покупает лошадь в Смитфилде и не смотрит на нее в очках, прежде чем купить, делает свою лошадь и себя парой печальных зрелищ, на которые смотрят другие.

[110.] Однажды мастер Хобсон, остановившись в Сент-Олбансе, пришли некие музыканты поиграть у двери его комнаты с тем намерением, что, как они наполнят его уши своей музыкой, он должен наполнить их кошельки деньгами: на что он велел одному из слуг гостиницы (который прислуживал ему) пойти и сказать им, что он не может тогда выносить их музыку, ибо он скорбит о смерти своей матери, так что музыканты, разочарованные в своей цели, грустно ушли. Слуга, услышав, что он говорит о трауре, спросил его, как давно он похоронил свою мать; «правда, — сказал мастер Хобсон, — сейчас уже почти сорок лет назад». Слуга, поняв его хитрость и то, как остроумно он отослал музыкантов, рассмеялся от души.

[52.] Зимним вечером деревенский муж пошел загнать коров своей жены домой, чтобы подоить их, и, загоняя их во двор, он забыл закрыть ворота, и он входит в дом, садится у огня. Коровы, найдя ворота открытыми, побежали рысью и мыча вниз по грязной дороге к полю, и дочь человека, выглянув в дверь и увидев их, кричит своей матери: «Вера, мой отец — прекрасный человек, я думаю, коровы ушли к дьяволу, мне пойти за ними?» «Нет, — сказала ее мать, — дочь, ты слишком рьяна: пусть идет твой отец, он более пригоден, у него на ногах высокие сапоги».

Песня.

 
[121.] Сэр Фрэнсис, сэр Фрэнсис, сын сэра Фрэнсиса,

Сэр Роберт и также сэр Уильям пришли,

И также добрый граф Саутгемптон

Маршировал по своему пути очень галантно;

И тогда королева начала говорить:

«Добро пожаловать домой, сэр Фрэнсис Дрейк».

Затем пришел мой лорд-камергер, и с его белым посохом,

И все люди начали смеяться.



Речь королевы. —



Галантные все британской крови,

Почему вы не плывете по океанскому потоку?

Я протестую, вы все не стоите фундука

по сравнению с сэром Хамфри Гилбертом.



Причина королевы.



Ибо он гулял в дождливый день,

В новооткрытую Землю он направил свой путь,

Со многими галантными, свежими и зелеными;

Он никогда не вернулся домой. Бог благослови королеву.


 

243 Сэр Хамфри Гилберт был сводным братом сэра Уолтера Рэли и был знаменитым мореплавателем правления Елизаветы. В 1583 году он завладел Ньюфаундлендом, но его корабль затонул во время обратного рейса 9 сентября 1584 года.



[82.] Мировой судья был очень зол на деревенского йомена, потому что тот не пришел к нему по первому вызову; и после того, как он щедро одарил его двумя или тремя дюжинами «негодяев», он сказал ему: «Негодник, я заставлю тебя узнать, что самый гордый негодяй, живущий под моим командованием, придет передо мной, когда я пошлю за ним». «Я умоляю вашу милость, — сказал человек, — простить меня, ибо я испугался». «Испугался чего?» — сказал судья. «Вашей милости», — ответил человек. «Меня? — сказал судья, — почему ты испугался меня?» «Потому что ваша милость выглядите так похоже на льва», — сказал человек. «Льва? — сказал судья, — когда ты видел льва?» «Да будет угодно вашей милости, — ответил человек, — я видел, как мясник привел одного вчера на рынок Колбрука, с белым лицом и четырьмя связанными ногами».

 
Этот человек был негодяем, или дураком, или и тем, и другим,

Или иначе его ум был лишь тонкого роста:

Он дал белолицему теленку львиный стиль,

Судья был подходящим человеком в то время.


 

[4.] Один, родившийся в приходе Сент-Джайлс Крипплгейт, сказал: «Когда я умру, я буду похоронен на церковном дворе Криппла, если Богу будет угодно, чтобы я жил».

[26.] Замечательный малый, который, как говорят, не был пьян более семи дней в неделю; и когда он был пьян, был настолько одурманен, что не знал, что делает. Однажды его ученик был послан его женой, чтобы привести его домой, и когда он нашел его, он обнаружил его также в состоянии сильного опьянения. И когда они спускались по Ладгейт-Хилл в лунную ночь, увидели отражение вывески «Белл-Сэвидж» на земле и, по-видимому, приняли его за колоду и собрались перешагнуть через нее, его ученик, держа его за руку как опору, спросил, что он имеет в виду? «Почему, — говорит он, — чтобы перешагнуть через эту колоду». Он сказал ему, что это не колода. «Что же это тогда?» — говорит он. «Это вывеска, — говорит мальчик. — Какая вывеска, умоляю тебя?» «Почему, мастер, это знак того, что вы пьяны».

[17.] Один, кто был по уши в долгах и вынужден был сидеть дома весь день из-за страха перед сержантами и судебными приставами, все же ночью отваживался выходить в некоторые задние переулки и аллеи. Проходя однажды ночью через мясные ряды, идя в спешке, один из крюков для мяса зацепился за его плащ. Он, думая, что это был сержант, который так хлопнул его по плечу, оглянувшись, сказал: «По чьему иску, умоляю вас?»

[105.] Когда Скогин должен был ехать домой, его сапоги были никуда не годны, и он не знал, что делать. Наконец он придумал, что может сделать: после чего он послал своего человека за сапожником, чтобы тот принес ему пару сапог. Сапожник принес сапоги, и когда он натянул сапог на правую ногу и натягивал другой сапог, Скогин сказал, что он удивительно узкий и что он жмет ему ногу: поэтому он попросил его отнести его домой и поставить на колодку на час или два: ибо (сказал он) у меня есть вещь, которую нужно написать, что займет у меня два часа, и все это время я буду сидеть и писать, и держать этот другой сапог на ноге, пока тот не будет готов. Сапожник взял сапог и пошел домой, как велел ему Скогин. Когда сапожник ушел, он послал своего человека за другим сапожником и заставил одного снять сапог, который натянул первый сапожник. Когда пришел другой сапожник, Скогин заставил его натянуть левый сапог, и когда он натягивал сапог на правую ногу, Скогин нашел в нем изъян, как он сделал с первым сапожником, и отправил его прочь таким же образом. Когда он ушел, он заставил своего человека приготовить их лошадей, и он снова натянул сапог, который оставил ему первый сапожник, и так он уехал с двумя сапогами двух сапожников: вскоре после этого сапожники пришли и расспрашивали о Скогине, но он и его человек уехали почти за час до этого.

[82.] Два штукатура, работавшие у меня в моем доме в Саутуорке, много раз латали и замазывали часть своей дневной работы болтовней, которую я, копаясь в своем саду, подслушал, что их разговор был об их женах, и как если бы я был способен (сказал один), моя жена ездила бы с помпой по Лондону, как я видел, графиня ехала вчера. «Почему, — сказал другой, — как она ехала, умоляю?» «Ишь ты, — сказал он, — с достоинством, в ее носилках». «О, низко, — сказал другой, — носилки: я протестую, как бедный человек, каким я являюсь, я бы позволил своей жене трехпенсовый тюк чистой соломы».

[26.] Генри Мартин, великий член «Охвостья», ибо вы знаете, все Мартины — птицы, и он, будучи таковым, летал так высоко раньше; но после самого счастливого восстановления короля был приведен так низко, что стоял на коленях у решетки Палаты лордов; хотя считается, что он никогда не приходил в Палату лордов раньше, если только не для того, чтобы увидеть там красивую девушку. Но у решетки лордов его спросили, что он может сказать, чтобы приговор не был вынесен ему? «Мои лорды, — говорит он, — я понимал, что прокламация короля распространяется на милость к жизни, при условии сдачи себя, что я тогда и сделал. И, вместе с тем, мои лорды, я даю вам знать, и я искренне признаюсь в этом, что я никогда не подчинялся ни одной из прокламаций его величества раньше, кроме этой; и я надеюсь, что меня не повесят за то, что я принял слово короля сейчас».

[94.] Один, сидя у огня, чтобы покурить табак, сказал, что огонь — его друг, и тут же плюнул в него: на что один ответил: «Вы поступаете нехорошо, гася любовь своего друга, плюя ему в лицо».


Веселая ватага.
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или
Кусты нищих.





 
Где безумный бродяга хвастается и хорохорится

Восхваляя ремесло лихого отважного нищего.


 

На мотив:
От голода и стужи
.


 
[126.]
Нищий, нищий,

Нищим буду я,

Ни у кого нет столь веселого нрава, как у него;

Нищим я был,

И нищим я есмь,

Нищим буду, из нищих я вышел сам:



Если (как заведено) наши заработки падут,

Боюсь я (под конец), что все мы в нищих останемся тут.

Удельцы наши претерпевают убыток во всех делах,

И редкие богатеют, окромя царедворцев да актеров впотьмах.



Попрошайка — мой отец,

Бродяга — мать моя,

Карманник — сестра, воришка — брат для меня,

Мошенник — дядя,

Что до добра был слеп,

Уголовница — тетка, а сам я нищий человек.

На чистой пшеничной соломе, когда животы были полны,

Тогда я был зачат меж лудильщиком и шлюхой из страны.

А потому нищим, нищим буду я,

Ибо ни у кого нет столь веселого духа, как у него, тая.


 

[image: The Joviall Crew]

 
Когда приходят к нам парнишки,

И их намерение таково,

Чтоб следовать ремеслу нашему, в ученики мы их не берем все равно,

Лишь придут они к нам,

Учим их по делам,

И даем им посох с сумой в придачу по рукам.

Учим их бродяжьей фене, клянчить да бормотать,

Того лишь не хватало, чтоб стали они горевать.

Коли есть тут такие, кто в нищие пойдет,

Мы без всяких контрактов примем их в свой народ.





Мы просим хлеба Христа ради,

Но иногда бывало,

Пируем с поросенком, цыпленком, кроликом и каплуном немало.

До дел церковных

Мы не убийцы кровей кровных,

Веры не имеем вовсе, но молитвами сыты и довольны.

Ну а если просим мы милостыню, а кошельков народ не открывает,

Мы палим из всех орудий, залпом проклятий осыпая,

Чтоб вас черти взяли, ваша милость! — вопим мы в тот миг,

И вот такой я бесстыжий, наглый нищий старик.


 

Лондон.
Напечатано для
У. Теккерея
,
Т. Пассенджера
и
У. Уитвуда
.
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[82.]
Мировой судья отправил малого в тюрьму и приказывал ему убираться раза три или четыре, но тот все докучал судье своими мольбами. Шельмец (молвил судья), неужто я должен столько раз велеть тебе убираться, а ты все не уходишь? Малый отвечал: Сэр, ежели бы ваша милость пригласили меня к обеду или ужину, я бы по простоте своей не принял вашего предложения менее чем с двух или трех приглашений; а потому прошу не взыскать с меня, коли я жду четырех приглашений в тюрьму.

[26.]
Когда король Джеймс находился во время поездки в Вудстоке в Оксфордшире, то, обнаружив однажды утром, что идет такой дождь, будто нельзя ехать на охоту, король собрал вокруг себя несколько дворян и господ, решив позабавиться. И забава состояла в том, что королю в то утро подарили прекрасного гарцующего коня, каковых лошадей он сроду не любил, и он объявил им, что тот, кто сможет соврать самую большую ложь, получит этого коня. Вот один соврал одно, другой — другое; иные рассказали такое, что все покатывались со смеху; и как раз посреди этого веселья вваливается какой-то деревенский мужик и жалуется королю, что слуги его обидели. Ну-ну, говорит король, мы выслушаем тебя об этом после; ступай, ступай сюда к нам, и знай: тот, кто соврет самую большую ложь, получит этого коня. Воистину, сэр, отвечает он, коли вашей светлости будет угодно, я отроду не лгал. При этих словах король восклицает: Отдайте ему коня, отдайте ему коня, ибо я убежден, что это самая большая ложь, какую только солгали нынче.



[94.]
Один молодой распутный повеса, нуждаясь в деньгах, не мог ничто продать в кредит; однако же, поскольку отец его скончался совсем недавно, кое-кто из друзей в конце концов побранил его за распутную и праздную жизнь, попутно заметив, что у него дурные и скотские сотоварищи, которые затаскивают его в притоны. Воспользовавшись случаем, он ответил: Воистину, друзья, совет ваш весьма хорош, я сейчас же отправлюсь продавать свою карету и лошадей.

[17.]
Некоего человека уговаривали отведать устриц, но он отказался, заявив, что это еда нечестивая, нехристианская, немилосердная и бесполезная. И когда его потребовали объяснить, почему он так говорит, он отвечал: Они еда нечестивая, ибо их едят без чтения молитвы перед едой; нехристианская — потому что творение пожирают живьем; немилосердная — потому что они не оставляют объедков беднякам; и бесполезная — потому что на них обычно тратится больше денег, чем те устрицы стоят.

[110.]
Мастер
Хобсон
с одним из соседей как-то раз прогуливался к Саутуоркской ярмарке и довелось им выпить в доме под вывеской святого
Кристофера
; расхваливая эту вывеску, хозяин дома изрек: Святой
Кристофер
(молвил он), когда жил на земле, нес тягость величайшую из всех бывших, а именно: перенес Христа через реку. Ну, нашелся один (молвил мастер
Хобсон
), что понес тягость поболе; Кто же это был (спросил содержатель трактира). Ей-богу, изрек мастер
Хобсон
, осел, который вез и его, и его мать: так трактирщика хитростью нарекли ослом. После того, беседуя шутки ради, вышеупомянутый трактирщик, изрядно подпив
245
и потеряв равновесие от хмеля, свалился прямо в огонь; стоявшие рядом люди бросились наперерез и подняли его; ох, оставьте его в покое (молвил маст.
Хобсон
), человек волен делать в собственном доме все, что пожелает, и валяться где заблагорассудится. Потерпевший, отделавшись легким испугом, от этого зрелища мигом протрезвеел и впоследствии так сильно упоил мастера
Хобсона
с соседом, что они, возвращаясь через Лондонский мост уже глубокой ночью, налетели на один из столбов, и мастер
Хобсон
, решив, будто это какой-то человек толкнул его, выхватил свой кинжал с утолщенной рукоятью
246
и вонзил его по самую рукоять в полую стойку; отчего искренне возомнил, будто убил человека: и потому, бросившись бежать, был схвачен стражей, благодаря чему вся эта шутка и раскрылась.

245
Опьяненный.

246
Кинжал с утолщенной рукоятью имел рукоять из самшита.

[52.]
Один помешанный малый, недавно женившийся, имел от жены лишь одного ребеночка месяцев трех от роду, коего нежно и горячо любил, но сам он страсть как обожал пирушки да компанию, а жена ее была донельзя скупа и домовита; бывалоча, возвращался он из таверны веселым от собутыльников к ее великой скорби, ибо она, будучи столь же скупой на монету, сколь и щедрой на язык, даром что сварливая жена, вечно попрекала его тратой денег и времени, уверяя, что пьянстворить сызнова вредно и для имущества, и для телесного здоровья, и куда лучше пропивать все это дома, а не в таверне; изъясняясь подобными нравоучениями, она неизменно завершала свои наставления клятвой: ежели он припрется домой в таком же виде хоть раз еще, она (будь что будет) швырнет ребенка в ров (ибо дом был обнесен рвущим рвом). Случилось вскоре после того, как он гулял допоздна в студеный морозный зимний вечер, а она, проведав через соглядатаев, где он находится, ни капли не сомневалась, что заявится он навеселе. Она велит унести младенца в дальний конец дома, а завернуть в одеяла кошку, положить ее в колыбель, сидеть там и укачивать. Тут является ее муж, она заводит свою старую пластинку с упреками ему, а он ей; дурные слова родили худшие, меж ними прозвучало много скверной брани. Женщина стремглав бросается к колыбели (выждав удобный момент); я давно грозила тебе карой, и ту месть, что не могу свершить над тобой (будь вы прокляты, собаки да черти), я обрушу на твоего щенка в колыбели; вмиг схватила сверток на руки и побежала к самому рву, да и швырнула его в самую воду! Бедный муж, объятый ужасом, бросает погоню и прыгает в воду, увязая в грязи и воде по самую маковку, вопя: Спасите, ох спасите ребенка! И вот брел он по рву в жуткий лютый мороз, пока не выловил плащ, и с великим трудом и опасностью вылез на берег, все так же причитая: Увы, мое бедные дитя, — и развернул одежки... Наконец испуганная кошка мяукнула и, оказавшись на свободе, выпрыгнула из его объятий и убежала. Муж был ошеломлен и раздосадован, жена от души посмеялась над своей местью, а бедному мужу пришлось улаживать размолвку, прежде чем она соизволила дать ему хоть огня, хоть сухого белья.

[26.]
Нежная и любящая жена, что вечно выказывала глубокое уважение к своему мужу как в болезни, так и в здравии, доказала это сполна и до самого конца. Ибо когда ее дорогого мужа приговорили к смерти в
Эссексе
за пустяковое дело, бог свидетель, то бишь всего лишь за кражу четырех или пяти лошадей да взлом такого же числа домов, эта милая любящая душа, его жена, проведав, где он находится, явилась навестить его. Муж, говорит она, ты видишь, до чего я дошла теперь, молю, помолись за меня и позаботься вырастить наших детей в страхе божьем. Жена, говорит он, едва услышав об этом, ты видишь, я пришла к тебе, и раз ты знаешь, как я всегда любил тебя, то убедишься в этом напоследок. Скажи-ка, муж, нам ли раскошеливаться на веревку или им, ибо я желаю приготовить все, чтобы оказать тебе любезность; я ведь привокла ее сюда за сорок миль, дабы сделать тебе одолжение. И оставила веревку у него. Ну, жена, говорит он, благодарю тебя покорно, а теперь ступай домой и присмотри за детьми. Нет, муж, говорит она, не за тем я приперлась сюда из стольких дальних мест, чтоб не увидеть тебя повешенным перед уходом, с Божьей помощью.

[17.] Проезжая мимо церкви св. Павла в то время, когда она из Дома молитвы превратилась в вертеп разбойников, то есть в нечечестивую стражу солдат, один крестьянин, увидев, какая нечисть ее населяет, спросил стоявшего неподалеку лавочника, не ковчег ли это Ноев? На вопрос о причине такого любопытства он ответил: «Потому что я вижу там столько нечистых животных».

[105.] Когда Скогин со своим слугой проехали мимо по своему пути десять или двенадцать миль, он нагнал священника, ехавшего в Лондон для уплаты налога на первые плоды, и держался с ним вместе до самого Стамфорда. Всю дорогу Скогин угощал священника отменным образом и не позволял ему тратить ни гроша, так что у самого Скогина осталось всего два шиллинга. Проезжая между Стамфордом и Хантингтоном, Скогин пожаловался пастору следующим образом: «Удивляюсь я, господин пастор, как люди поступают, когда им нужны деньги, где они их берут? Ибо когда мне нужны деньги, я не знаю, как их раздобыть, разве что украсть». — «Нет-нет, — сказал священник, — разве вы не знаете, что те, кто служит Богу должным образом, ни в чем не нуждаются, и разве Бог не обещает, что если вы воззовете к Нему в своих бедах, Он поможет вам?» — «Прекрасно изволите говорить, господин пастор», — сказал Скогин и поехал вперед. Увидев красивое место, он опустился на колени, воздел руки к небесам и стал молиться Богу, пока господин пастор с vàсаллой не догнали его, но ничего получить ему не удалось. Когда они подъехали, он сообщил им, что молился, да только ничего не добился. «Но, — молвил он, — я попробую еще раз, и если опять ничего не выйдет, вы оба, господин пастор и мой слуга, поможете мне молиться, ибо я не сомневаюсь, что Бог явит какую-то помощь, когда услышит все наши молитвы». И тогда Скогин снова поскакал вперед, а завидев подходящее место, спешился, привязал коня к дереву, опустился на колени и стал молиться, как и прежде, до тех пор, пока они к нему не приблизились. Тогда пастор спросил: «Как вы теперь, господин Скогин?» — «Клянусь честью, — отвечал он, — ничего не могу добиться; посему спешись-ка, малый, — обратился он к слуге, — и привяжи своего коня вон к тому дереву». После этого он подошел к пастору, взял его коня за узду и объявил, что тот непременно должен помочь ему молиться. Пастор со страху не посмел отказать, спешился и снял с луки седла дорожный кошелек, в котором лежало пятьдесят фунтов. Затем Скогин спросил слугу, сколько у него денег в кошельке. Тот ответил: «Двадцать пенсов». — «Клянусь честью, — сказал Скогин, — а у меня всего два шиллинга. А у вас сколько, господин пастор?» — осведомился он. Пастор подумал, что если он назовет всю сумму, то этот человек наверняка займет у него добрую ее часть, и произнес: «Пять фунтов». — «Что ж, давайте помолимся от всего сердца», — предложил Скогин, после чего они опустились на колени и молились в течение получаса. Затем Скогин произнес: «Давайте проверим, услышал Бог нашу просьбу или нет». И заглянул в собственный кошелек, где было всего два шиллинга, а затем заглянул в кошелек слуги, где нашлось лишь двадцать пенсов. После этого Скогин подошел к пастору и сказал: «Ну а теперь, господин пастор, давайте посмотрим, что у вас, ибо я не сомневаюсь, что Бог услышал наши молитвы». Он взял пасторский кошелек и открыл его, а в нем лежала сума с пятьюдесятью фунтами, которые пастор должен был уплатить за первые плоды. Тогда Скогин раскинул свой плащ и высыпал на него деньги, а пересчитав их, изрек: «Ей-богу, господин пастор, Бог услышал нашу молитву!» И отдал ему пять фунтов, примолвив: «Господин пастор, вот те пять фунтов, что были у вас до того, как мы начали молиться, а остальное мы возьмем себе; ибо я вижу, что вы так хорошо знакомы с Богу, что молитвой в полчаса можете раздобыть вдвое больше; а для нас это будет великое утешение, да и для вас пустяк — помолиться полчаса». Пастор стал умолять Скогина отдать ему остальные деньги, поясняя, что едет в Лондон для уплаты налога на первые плоды. «Что ж, — отвечал Скогин, — тогда тебе придется помолиться снова, ибо эти деньги мы забираем». И с тем они ускакали, оставив пастора позади, так что бедняге пришлось волей-неволей возвращаться домой за новыми деньгами.

Небольшой кожаный дорожный чемодан.

[82.] В дни королевы Елизаветы жил один малый, который носил на шляпе брошь, похожую на щипцы для удаления зубов, с розой, короной и двумя буквами. У этого малого было разрешение от тогдашнего лорда-камергера путешествовать со своей необычайно смышленой обезьяной, которою он зарабатывал себе на пропитание из года в год на рынках и ярмарках. Его обезьяна всегда ездила верхом на большой дворовой собаке, а сопровождал их человек с барабаном. Случилось так, что эти четверо странников прибыли в городок под названием Лу в Корнуолле; сняв там постоялый двор, они отправили барабанщика по улицам возвестить народу, что на таком-то постоялом дворе находится диковинная и искусная обезьяна, ежели кто пожелает потратить свое время и деньги на то, чтобы на нее поглазеть. Горожане же, будучи честными тружениками-рыбаками и людьми иных хлопотных профессий, не имели досуга тратить время или монету на обезьяньи штуки, так что в постоялый двор не явилось ни единого зрителя, к великой скорби хозяина Мартышки; собравшись с мыслями, он решил рискнуть и сыграть с городом злую шутку, будь что будет. Вооружившись пером, чернилами и бумагой, он написал предписание городскому мэру следующего содержания:



Настоящим вам и каждому из вас вкупе с вашими женами и семействами предписывается по прочтении сего явиться лично перед королевской обезьяной, ибо сия обезьяна высокого ранга и достоинства, коей надлежит объехать все владения ее Величества, дабы благодаря долгому опыту общения с любезными ее подданными она могла впредь лучше служить ее Величеству. И да не преминете исполнить сие под страхом ответственности за ослушание и прочее.

Когда это предписание доставили мэру, он послал за сапожником с самого дальнего конца города, чтобы тот прочел его. Выслушав послание, мэр созвал всех своих братьев-олдерменов, и они вместе отправились в ратушу для обсуждения этого важного дела. Просидев там четверть часа в полном молчании, ибо никто ничего не говорил и никто не знал, что сказать, наконец молодой человек, не занимавший прежде никаких должностей, произнес: «Господа, коль скоро я имею право голоса, мне думается (без намерения оскорбить кого-либо и с поправкой на почтение к присутствующим), что я смог бы быстро разрешить это дело». Мэра обратился к нему: «Умоляю тебя, добрый сосед, говори, ибо хотя ты никогда не занимал здесь никаких постов, рассуждать ты можешь столь же разумно, скором некоторые из нас». Тогда молодой человекмолвил: «По моему разумению, этот вожак обезьяны — наглый, насмешливый плут, который замышляет превратить наш город в посмешище на всю королевскую округу; ибо где это видано, чтобы какой-то малый обладал столь бесстыдной дерзостью и присылал мэру города, наместнику королевы, предписание без имени и даты, повелевающее ему вместе с олдерменами, их женами и семействами явиться пред очи какой-то Мартышки? Мой совет таков: схватить его вместе с обезьяной, слугой и собакой и выпороть всю эту компанию или шайку из четырех человек вон из города, что, по моему мнению, сделает вам большую честь, если вы так поступите».

Услышав сии слова, один почтенный житель города, сильно возмутившись, воскликнул: «Друг мой, ты изрек нечто едва ли не равное измене, ибо это обезьяна самой королевы, а потому следи за своими речами!» — «Ты прав, — подтвердил господин мэр, — я и сам удивляюсь, какой нахал позволил себе явиться в наше общество. Умоляю тебя, друг мой, ступай отсюда; мне кажется, ты горишь желанием укокошить нас всех на виселице». Короче говоря, его выставили за дверь, ибо он был им не ровня. Ну а что же теперь делать в таком деле? «Погодите-ка (сказал другой старейшина), мы же видим по броши на шляпе этого человека, что он — государев слуга, а кто знает, какой властью обладает плут при дворе, чтобы чинить бедным людям неприятности в провинции? Давайте пойдем и посмотрим на обезьяну, это стоит всего два пенса с человека, и, без сомнения, сие будет принято благосклонно; а если это дойдет до ушей королевы, она сочтет нас любезными людьми, проявившими столько почтения к ее обезьяне. Что же тогда, по ее мнению, мы сделали бы для ее медведей, если бы они пожаловали сюда? К тому же до Лондона больше двухсот миль, и если на нас поступят жалобы и нас притащат в столицу с судебными приставами, в то время как сейчас каждый может отделаться двумя пенсами, ручаюсь, это обойдется нам по меньшей мере в десять гроатов с рыла». Этот совет был признан верным, и вся толпа горожан с женами и детьми отправилась смотреть на обезьяну, которая восседала на столе с цепью на шее. Перед ней господин мэр (поскольку это была королевская обезьяна) снял шляпу и отвесил поклон, но Джек пропустил его приветствие без внимания. Когда же госпожа маиресса, облаченная в чистейшее полотно, приблизилась следом, она сложила руки на животе и, как женщина благородных кровей, сделала глубокий реверанс. Джек же (все по-придворному) хотя и не удостоил вниманием мужчину, но в знак учтивости к его жене протянул к ней лапу и состроил гримасу. Заметив это, женщина сказала: «Муж мой, клянусь совестью, королевская обезьяна надо мной смеется!» В ответ Джек состроил ей еще одну гримасу, и мэр, заметив это, страшно рассердился и закричал: «Ах ты, макака поганая, я вижу твою наглость! И если у остальных придворных манер не больше, чем у тебя, значит, все они ели на чужих хлебах больше, чем учились. Я заставлю тебя убираться отсюда с тем пониманием, что эта женщина — моя жена, почтенная матрона и повитуха, которая годится тебе в матери по возрасту!»

В таком гневе господин мэр направился к дверям постоялого двора, где наставник Мартышки собирал деньги, и заявил ему: «Сударь, неужто вы позволяете своей обезьяне оскорблять мою жену?» — «Ни в коем случае, сударь», — отвечал тот. «Воистину, — продолжал мэр, — внутри найдется достаточно свидетелей, которые видели, как она строит ей рожи и корчит гримасы, будто она не стоит того, чтобы ему обувь чистить, и я так этого не оставлю». Наставник Джека возразил: «Сударь, я немедленно подвергну его заслуженному наказанию». С этими словами он вытащил свой фламандский хлыст, взял обезьяну за цепь и отвесил ей полдюжины ударов, от которых зубы у нее застучали в голове, как клавиши на вирджинале. Заметив это, господин мэр подбежал к нему, удержал за руки и воскликнул: «Довольно, довольно, милый сударь, вы поступили как джентльмен; умоляю вас не вершить расправу в гневе, а после представления извольте вместе с вашей обезьяной пожаловать ко мне в дом и отужинать со мной и моей женой».

Или всех четырех. Искажение слов «murnival» или «mournival». В «Полном игроке» сказано: «Мурнивал — это либо все тузы, четыре короля, дамы или валеты, а глек — любые три карты из вышеперечисленных».

Судебные приставы

Джек (деталь клавишного механизма) обычно изготавливался из грушевого дерева и опирался на задний конец рычажка клавиши. Он имел подвижный язычок из падуба, закрепленный на оси и удерживаемый щетинной пружиной. Шип или стержень из вороньего пера выступает под прямым углом из язычка. При нажатии клавиши джек устремляется вверх, и перо касается струны, издаваящипающий звук при прохождении. Вирджинал королевы Елизаветы насчитывает пятьдесят джеков и перьев.

[17.] Когда король Яков держал свой двор в Теобалдсе в пору некоей заразы, несколько констант с дозорными были расставлены в разных местах, чтобы препятствовать стечению народа, сбегающегося туда без крайней надобности. Среди прочих был допрошен некий джентльмен (одетой отчасти на манер слуги), к какому именно лорду он принадлежит. На что тот без заминки ответил: «Лорду Иегове». Поскольку сии слова превосходили разумение констебля, он осведомился у своих дозорных, знают ли они такого лорда. Те ответили: «Нет». Тем не менее констебль, не желая проявлять неучтивость, изрек: «Что ж, пусть себе идет; полагаю, это какой-нибудь шотландский лорд, не иначе».

Находится в приходе Чешант, графство Хартфорд. Изначально было резиденцией лорда Берли, которого часто навещала Елизавета. Использовалось Яковом I как охотничий домик, и Карл I тоже часто там останавливался. Вильгельм III подарил его своему другу Бентинку, графу Портленду. В 1765 году остатки старого дворца были снесены, и теперь на этом месте располагается новое поместье сэра Генри Мьюкса, баронета.

[26.] Один джентльмен, изрядно выпив в таверне «Голова короля», покачиваясь, вышел на Чансери-Лейн и случайно забрел внутрь ограды у колонки с водой, где кружился по воле своего шатания до тех пор, пока совсем не выбился из сил. Оперевшись наконец на перила, он спросил проходящего мимо человека, где он находится. Тот ответил: «Напротив Чансери (Судебных ведомств)». — «Я так и знал, — откликнулся он, — и именно поэтому мне кажется, что я никогда отсюда не выберусь».

[94.] Один валлиец, которого сопровождал соотечественник, отправился смотреть комедию. Достав у входа кошелек с золотом и серебром, он привлек внимание карманника, который увязался за ним следом и уселся вплотную к нему. Слуга все это время внимательно следил за господином и подозревал вора, но пока его хозяин увлеченно смотрел представление, жулик вытащил все его золото и серебро из кармана и уже собирался скрыться. У крошечного валлийца взыграла кровь, он тут же выхватил нож и отрезал воришке ухо. Тот вздрогнул и, мучаясь от боли, спросил, что это значит. На что валлиец, показывая зажатое в руке ухо, ответил: «Ничего страшного, дружок, только верни господину его кошелек, а я отдам тебе твое ухо».

[105.] Чувствуя, как Скогин слабеет с каждым днем, друзья увещевали его составить завещание и указать, где он желает лежать после смерти. «Друзья, — сказал Скогин, — когда я пришел в этот мир, я ничего с собой не принес, а когда буду уходить из этого мира, то не унесу ничего, кроме простыни; заберите себе простыню, а мне позвольте начать все сызнова нагим. И если вы не можете сделать этого для меня, прошу вас, похороните меня с восточной стороны Вестминстера, под одним из водостоков на крыше, ибо я всю жизнь до конца дней своих любил доброе питье». Там он и был погребен.

Когда Скогина настигли предсмертные муки, ему в руку вложили освященную свечу, чтобы он благословил себя. Совершив это и воздав благодарения Богу, Скогин промолвил: «Теперь исполнилась поговорка, что кому хуже всех приходится, тому и свечу держать, ибо слабейшего всегда прижимают к стене».


На слоге «Кон».


[17.] Собаки сходятся (concurr), колокольни сговариваются (conspire), колеса беседуют (converse), юристы спорят (contend), да и сиделки тоже могут ухаживать (can tend too), лисицы соглашаются (consent), несовершеннолетние снисходят (condescend), женщины зачинают (conceive), торговцы яблоками размышляют (consider), жернова замышляют (contrive), узники застывают (congeal), изготовители веревок согласуют (concord), нотариусы обусловливают (condition), вязальщики хвороста объединяются (combine), тюремщики запирают (confine), больные чахнут (consume), барабаны собираются (convene), а бранильщицы могут досаждать (can vex), командиры руководят (conduct), высокие чины контролируют (controul), утки могут нырять (can dive), скорбящие соболезнуют (condole), тучи сгущаются (condense), великие ученые убеждают (convince), прихожане собираются (congregate), деревенские сапожники вносят лепту (contribute, а именно: деревенский ботинок — country boot), игроки лаконичны (concise), что не слишком способствует их выигрышу (does not much Conduce to their winning), серьезные советники утаивают (conceal), кардиналы заседают в конклаве (conclave), школьники переводят (construe), деревенские парни сговариваются (conjoble), судьи осуждают (condemn), монахи исповедуют (confess), иезуиты опровергают (confute), друзья совещаются друг с другом (conferr together). Политики советуются (consult), слепые закрывают глаза (connive), а ножовщики тоже закрывают глаза (connive too). Гордецы презирают (contemn), спорщики состязаются друг с другом (contest together), домовладельцы утверждают (confirm), а их арендаторы могут возделывать все, что сдают внаем (can farm any thing they let out); колокола созывают (convoke, то есть зовут вместе глашатаев — call Vokes together), кузнецы оскверняют, пачкают (contaminate, defile, то есть пользуются напильником — do file), а я, подобно эпилогу, заключаю (conclude).

КОНЕЦ.

От con — вместе и jobbernol — башка. Согласовывать, улаживать, обсуждать.
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ПРИЛОЖЕНИЕ. БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ НА ИСТОЧНИКИ, ИЗ КОТОРЫХ БЫЛА СОСТАВЛЕНА ЭТА КНИГА.









[1.] C. 40, a. 11. Мешок новостей (The Sackfull of Newes). Лондон. Напечатано Эндрю Кларком и продается у Томаса Пассеэнджера у Трех Библий на Лондонском мосту. 1673 (B. L.)

(Возврат к с. 1, с. 3, с. 10, с. 15, с. 17, с. 22, с. 28, с. 32)

[2.] Дополнительные рукописи 12 049. Эпиграммы и т. д. сэра Джона Харингтона, рыцаря.

(Возврат к с. 1)

[3.] E. 1617. Остроумие и шутовство, веселые поэмы. Никогда ранее не издавались. Сочинения сэра Дж. М., Дж. С., сэра У. Д., Дж. Д. и других превосходных остроумцев. — Лондон. Напечатано для Натана Брука у Ангела на Корнхилле. 18 янв. 1656 (? 1655 старого стиля). Закаталогизировано под P. (j.)

(Возврат к с. 1, с. 2, с. 9, с. 16)

[4.] 12 316, a. 20. Английские шутки, уточненные и дополненные, представляющие собой отборную коллекцию самых веселых шуток, остроумных реплик, забавных изречений и примечательных нелепостей из всех существующих, со множеством новых, никогда ранее не издававшихся и т. д. 3-е издание. Лондон. Напечатано для Джона Харриса у вывески «Борона» в Поултри. 1693. Закаталогизировано под H. C. (Хамфри Крауч).

(Возврат к с. 2, с. 8, с. 16, с. 23, с. 26, с. 27, с. 37, с. 42, с. 48, с. 55, с. 81, с. 93, с. 116, с. 123, с. 139, с. 173, с. 183, с. 200, с. 220, с. 231, с. 254, с. 259, с. 260, с. 272, с. 279, с. 291, с. 303, с. 310, с. 312, с. 318, с. 326, с. 335, с. 348, с. 376, с. 385, с. 391, с. 405, с. 408, с. 413, с. 422)

[5.] 11 601, b.b. 23. Забавы остроумцев. Отобрано из лучших плодов воображения современных муз. С тысячей заморских пословиц. Лондон. Напечатано для Хамф. Бландена у замка на Корнхилле. 1640. Закаталогизировано под Wit.

(Возврат к с. 2, с. 7, с. 8, с. 11, с. 12, с. 15, с. 18, с. 23, с. 26, с. 29, с. 33, с. 43, с. 75, с. 85, с. 86, с. 95, с. 123, с. 129, с. 132, с. 140, с. 156, с. 169, с. 175, с. 182, с. 186, с. 194, с. 195, с. 201, с. 212, с. 219, с. 224, с. 231, с. 240, с. 246, с. 252, с. 254, с. 273, с. 334)

[6.] 239, i. 25. Эпиграммы, как приятные, так и серьезные, написанные вседостойным рыцарем сэром Джоном Харрингтоном и никогда ранее не издававшиеся. Лондон. Отпечатано для Джона Баджа и продается в его лавке у южных дверей церкви св. Павла и на Британской бирже, 1615.

(Возврат к с. 3, с. 16, с. 27, с. 62, с. 81, с. 86, с. 96)







	[7.]   
	    C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	534




(Возврат к с. 4)

[8.] Гренвилл, 10 381. Остроумные изречения, произнесенные в разное время и по разным поводам королем Яковом, королем Карлом, маркизом Вустером, Фрэнсисом, лордом Бэконом, и сэром Томасом Мором. Лондон. Напечатано У. Р. для Мэтью Смелта и продается в его лавке рядом с Замком близ Мургейта, 1669.

(Возврат к с. 7, с. 22, с. 26, с. 33, с. 38, с. 44, с. 48, с. 57, с. 85, с. 98, с. 121, с. 123, с. 141)

[9.] Гренвилл, 10 374. Выбор, случай и перемена, или Замыслы в их истинном свете. Отпечатано в Лондоне для Натаниэля Фосбрука и продается в его лавке на кладбище церкви св. Павла под вывеской «Шлем», 1606.

(Возврат к с. 8)





	[10.]   
	    C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	554




(Возврат к с. 12)





	[11.]   
	    C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	158




(Возврат к с. 18)

[12.] 11 626, a. a. 36. Вестминстерские каламбуры в стихах: являющиеся пародией на «Краб из леса» и исполняемые на ту же мелодию, либо сборник каламбуров, припевов, шуток и веселья. Лондон. Напечатано для Уильяма Кейдмана у Головы Папы в Нижней галерее Новой биржи. 1672.

(Возврат к с. 23, с. 26, с. 29, с. 44, с. 45, с. 48, с. 57, с. 62, с. 72, с. 75, с. 80, с. 81, с. 85, с. 93, с. 96, с. 98, с. 102, с. 115, с. 122, с. 129)

[13.] Вестминстерский сборник фарсов, часть вторая, представляющий собой полнейшее собрание всех новейших и лучших песен и стихотворений при дворе и в обоих театрах. Сочинение автора Первой части, ранее не издававшееся. Лондон. Напечатано для Уильяма Гилберта у Полумесяца на церковном кладбище св. Павла и Тома Соубриджа у Трех Лилий в Литтл-Бритен, 1672. (11 621, a. 45.)

(Возврат к с. 23, с. 27, с. 38, с. 43, с. 44, с. 56)

[14.] Толкователь остроумцев, английский Парнас и т. д. 3-е издание со множеством новых дополнений. Сочинение Дж. К. (Котгрейва). Лондон. 1671. (Гренвилл, 10 378.)

(Возврат к с. 29, с. 32, с. 38)





	[15.]   
	    C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	236




(Возврат к с. 29)

[16.] Избранные элегантные и остроумные эпиграммы сэра Джона Харингтона, рыцаря. Разделенные на четыре книги. — Лондон.



	Printed by George Miller 1633.
	   638, k. 17
	  Roxburghe Ballads.



	2




(Возврат к с. 32, с. 34, с. 48, с. 75)

[17.] C. 40, b. 11. Оксфордские шутки, уточненные и дополненные; представляющие собой собрание остроумных шуток, веселых сказок и приятных прибауток. Собрано капитаном У. Х., уроженцем Оксфорда. Лондон. Напечатано для Саймона Миллера у Звезды в западной части церкви св. Павла. 1684. Закаталогизировано под Хиксесом (У.)

(Возврат к с. 34, с. 55, с. 61, с. 86, с. 115, с. 122, с. 133, с. 147, с. 152, с. 172, с. 182, с. 186, с. 190, с. 195, с. 201, с. 220, с. 227, с. 229, с. 235, с. 244, с. 245, с. 279, с. 291, с. 302, с. 305, с. 310, с. 312, с. 318, с. 326, с. 334, с. 335, с. 347, с. 362, с. 385, с. 391, с. 397, с. 402, с. 407, с. 416, с. 423, с. 427, с. 429, с. 434, с. 436)

[18.] Удовольствие и забава, или Приятное развлечение для обоих полов, состоящее из занимательных историй и т. д. — Лондон. Напечатано для Дж. Спринта у Колокола и Дж. Коньерса у Золотого Кольца в Литтл-Бритен напротив Сахарной Головы. 1697. Цена 1 шилл. Закаталогизировано под М. (Г.)

(Возврат к с. 39, с. 43, с. 45, с. 57, с. 72, с. 75, с. 84, с. 87, с. 97, с. 116, с. 152, с. 293, с. 304)





	[19.]   
	    C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	226




(Возврат к с. 34)





	[20.]   
	    C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	227




(Возврат к с. 40, с. 239)





	[21.]   
	     C. 22, e. 2
	   A Collection of English Ballads.



	110




(Возврат к с. 45)





	[22.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	279 




(Возврат к с. 53)





	[23.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	359




(Возврат к с. 58)

[24.] C. 40, a. 1. Возрожденное остроумие в нескольких избранных стихотворениях, ранее не публиковавшихся. Лондон. Напечатано для Р. Полларда, Н. Брукса и Т. Дринга и продается у Старой биржи и на Флит-стрит. 1658. Закаталогизировано под Wit.

(Возврат к с. 62, с. 72, с. 93, с. 98, с. 102, с. 115)

[25.] 1078, e. 2. Норфолкский фарс, или Полное собрание новейших песен, веселых поэм и припевов и т. д. Сочинение автора М. Стивенсона. Лондон. Напечатано для Р. Рейнольдса у Солнца и Библии и Джона Латтона у Синего Якоря в Поултри. 1673. Закаталогизировано под Стивенсоном.

(Возврат к с. 65, с. 80)

[26.] Кофейные шутки, уточненные и дополненные. Сочинение автора Оксфордских шуток. Четвертое издание, со значительными дополнениями. Лондон. Напечатано для Хен. Роудса рядом с таверной «Лебедь» близ Брайд-Лейн на Флит-стрит. 1686. Закаталогизировано под Coffee House Jests. 12 316, a. 15.

(Возврат к с. 67, с. 75, с. 80, с. 86, с. 92, с. 102, с. 122, с. 133, с. 157, с. 175, с. 180, с. 192, с. 195, с. 227, с. 241, с. 245, с. 254, с. 259, с. 272, с. 280, с. 292, с. 303, с. 310, с. 317, с. 333, с. 342, с. 348, с. 360, с. 366, с. 376, с. 384, с. 405, с. 411, с. 414, с. 416, с. 422, с. 424, с. 426, с. 429, с. 435)





	[27.]   
	    816, m. 9



	31




(Нет записей)





	[28.]   
	    C. 20, f. 9
	   Roxburghe Ballads.



	74




(Возврат на с. 68)





	[29.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	42




(Возврат на с. 76)





	[30.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	51




(Возврат на с. 82)





	[31.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	340




(Возврат на с. 87)

[32.] C. 40, a. 6. Книга весёлых загадок, а также надлежащих вопросов и остроумных поговорок для приятного времяпрепровождения. Весьма полезная и нужная любому юноше или ребенку, дабы узнать, остр ли он на ум или нет. Лондон. Напечатано для Джона Стаффорда, 262 и У. Г., продается у «Георгия» близ Флитбриджа. 1660.

(Возврат на с. 91, с. 96, с. 102, с. 121, с. 129, с. 133, с. 138, с. 140, с. 169, с. 175, с. 213)





	[33.]   
	    669, f. 10
	   Single Sheets.



	99




(Возврат на с. 94)







	[34.]   
	    669, f. 10
	   Single Sheets.



	106




(Нет записей)





	[35.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	112




(Возврат на с. 99)





	[36.]   
	    E. 246
	   A Dialogue or Rather a Parley betweene Prince Ruperts Dogge,
	   whose name is Puddle and Tobies Dog whose name is Pepper &c. 



	23




К чему прилагается вызов, который пёс принца Гриффина по кличке Таузер направил псу принца Руперта Пуддлю от лица честного Пеппера, пса Тоби. Кроме того, упомянутый принц Гриффин недавно отправился в Оксфорд, чтобы поставить зарок и заключить пари. Напечатано в Лондоне для И. Смита, 1643.

(Возврат на с. 104, с. 107)





	[37.]   
	    E. 99
	   The Bloody Prince, or a declaration of the most cruell Practices of Prince Rupert,
	   



	14




и остальных кавалеров в их борьбе против Бога и истинных членов Его Церкви. Сочинение И. В. Лондон. Напечатано в 1643 г. Закаталогизировано под литерой W. (i.)

(Возврат на с. 105)

[38.]   12,613 c. The History of the Blind Begger of Bednal Green.

(Возврат на с. 105)





	[39.]   
	    E. 92
	   The Parliaments unspotted Bitch: in answer to Prince Roberts Dog called Boy, And his Malignant She Monkey.
	   



	13




Напечатано для Р. Джексона, 1643. 263 Закаталогизировано как «Англия».

(Возврат на с. 105, с. 113)





	[40.]   
	    E. 96
	   The Welsh Embassadour, Or the happy Newes his Worship
hath brought to London, &c—Printed for I. Underwood 1643.263




	16




(Возврат на с. 106)

[41.] 11,609, c. 6. Сочинения мистера Джона Кливленда и др. — Лондон. Напечатано Р. Холтом для Обадии Благрейва у вывески «Медведь и Звезда», напротив малых северных дверей на погосте церкви св. Павла, 1687.

(Возврат на с. 106)





	[42.]   
	    669,  f. 11
	   The Braggadocia Souldier: and the Civill Citizen. Printed for J. L. 1647.
	   



	81




(Возврат на с. 108)





	[43.]   
	    E. 3
	   A Dogs Elegy, or Ruperts Tears264
	   for the late Defeat given him at Marston moore, neer York, by the Three Renowned Generalls
	   



	17




Александр, граф Левен, главнокомандующий шотландскими войсками, Фардинандо, лорд Фэрфакс, и граф Манчестер, главнокомандующие английскими войсками на Севере. Где его любимый пёс по кличке Бой был убит доблестным солдатом, искушенным в некромантии. А также странная порода этого косматого кавалера, рожденного злобной водяной ведьмой, со всеми его фокусами и проделками.


 
Печальные кавалеры, Руперт всех вас зовет,

Кто в живых остался, на похороны своего пса.

Главные плакальщики — Ведьма, Папа и дьявол,

Что горько оплакивают вашу недавнюю беду.


 

Напечатано в Лондоне для Г. Б., 27 июля 1644 года.

(Возврат на с. 109)







	[44.]   
	    E. 3
	   The Kingdomes Weekly Intelligencer. Catalogued P. P. London.
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(Возврат на с. 109)





	[45.]   
	    E. 3
	   A CONTINUATION of Certain Speciall and Remarkable passages informed to the Parliament,
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а также из иных частей сего Королевства, со среды 10 июля по среду 17 июля 1644 года. Закаталогизировано под литерой P. P. Лондон. Особые и примечательные события.

(Возврат на с. 109)





	[46.]   
	    E. 2
	   Ruperts Sumpter, and Private Cabinet rifled. And a Discovery of his Jewels




	24




В форме диалога между Меркурием Британским и Меркурием Придворным. Лондон. Напечатано Дж. Коу, 265 н. э. 1644. Закаталогизировано под именем «Руперт».

(Возврат на с. 110)





	[47.]   
	    E. 4
	   The Catholike's Petition to Prince Rupert showing The
ground of their Griefe, The force of their Constancie, and their hopes of Recovery.
	   



	4




С проектом прокламации, представленной его высочеству для скорейшего пополнения его армии, истребления протестантов и обретения короны.

 
Принц, оглянись вокруг, здесь хлопот немало,

Пора оглядеться и самому за дело браться;

Отправь в могилу строптивых нарушителей,

Которые не желают быть ни католиками, ни рабами.


 

Напечатано по распоряжению для Г. Б., 266 1 августа 1644 года. Закаталогизировано как «Католики».

(Возврат на с. 111)





	[48.]   
	    E. 2
	   A Continuation of true Intelligence from the English and
Scottish Forces, in the North, for the service of King and Parliament,

	   



	1




и осада Йорка ныне, с 16 июня по среду 10 июля 1644 года. Где дается полный и подробный отчет о битве с принцем Рупертом и маркизом Ньюкаслом, а также об их исходе. Сочинение Симона Эша, капеллана графа Манчестера и одного из министров Ассамблеи. Лондон. Напечатано для Томаса Андерхилла у Библии на Вуд-стрит, 1644.

(Возврат на с. 110)





	[49.]   
	    E. 90
	   An exact description of Prince Rupert's Malignant She-Monkey, great Delinquent: 



	25




Доказавшая, что она слуга куда лучший, нежели его белый пёс по кличке Бой. Раскрывается в трех частях: 1. Какова она в своем истинном обличье. 2. Что она означает иносказательно. 3. Ее злобные проделки и свойства. Напечатано для Е. Джонсона, 1642 (опечатка вместо 1643). Закаталогизировано как «Псы Руперта».

(Возврат на с. 111)





	[50.]   
	    E. 93
	   The Humerous Tricks and Conceits of Prince Roberts
Malignant She-Monkey, discovered to the world before her marriage.
	   



	9




А также образ ее замужества за кавалером и то, как в трехдневный срок она назвала его рогоносцем прямо в лицо. Лондон, напечатано для Т. Корниша. (Дата отсутствует, но сие должно было произойти в том же году, что и [49]). Закаталогизировано как «Принц Руперт».

(Возврат на с. 113)

[51.] C. 39, e. 58. Доктор Весельчак, или Сплошное веселье. Написано С. Р. Лондон. Напечатано для Самуэля Рэнда, и продаются в его лавке близ Холборнского моста, 1616. Закаталогизировано под литерой R. (s.)

(Возврат на с. 113, с. 121, с. 123, с. 138, с. 148, с. 159, с. 174)

[52.] C. 40, c. 33. Шутки Пасквиля с забавами матушки Банч. Остроумные, приятные и восхитительные. Лондон. Напечатано И. Ф., продаются у Уильяма Гилбертсона 267 у вывески Библии на Гилтспер-стрит. (1650?)

(Возврат на с. 114, с. 120, с. 129, с. 138, с. 139, с. 147, с. 168, с. 181, с. 182, с. 184, с. 191, с. 192, с. 222, с. 223, с. 228, с. 239, с. 245, с. 259, с. 273, с. 279, с. 290, с. 312, с. 388, с. 421, с. 428)





	[53.]   
	    C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.
	   



	254




(Возврат на с. 116)

[54.] 2044, g. Варфоломеевская ярмарка: Комедия, сыгранная в 1614 году слугами леди Елизаветы и посвященная тогда же памяти блаженнейшей памяти короля Якова. Перу автора, Вениамина Джонсона. Лондон. Напечатано И. Б. для Роберта Аллота, продается у вывески «Медведь» на погосте церкви св. Павла, 1631.

(Возврат на с. 130)





	[55.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	214




(Возврат на с. 124)





	[56.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	325




(Возврат на с. 134)





	[57.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	254




(Возврат на с. 142)





	[58.]   
	   669, f. 10
	   Single Sheets. 1646.



	105




(Возврат на с. 150)





	[59.]   Harl. MSS.
	   5947
	   



	166




(Возврат на с. 150)





	[60.]   
	   C. 20, f. 10
	   Roxburghe Ballads.



	76




(Возврат на с. 153)

[61.] 12,315, a. 11. Изобилие веселья. Изложенное и явленное в бесчисленных шутках по разным поводам, исполненных остроумия и правды. Снаряженное дабы разгонять тоску и радовать весельчаков, избывать печаль и множить забавы. Все до единой новые и благородные, свободные от брани, сквернословия, богохульства и грубости. Собрано и составлено любителем дозволенного веселья и искреннего общества. Лондон. Напечатано для Фрэнсиса Гроува близ «Сарацинской головы» на Сноу-Хилл, 1659.

(Возврат на с. 155, с. 159, с. 180, с. 185, с. 455)





	[62.]   Harl. MSS.
	   5947
	   



	167




(Возврат на с. 157)





	[63.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	384




(Возврат на с. 159)





	[64.]   
	    E. 1351
	   The Astrologer's Bugg-beare: Being a briefe Description of many Pitthy Passages,
	   



	2




(Возврат на с. 165)

что свершились в тот самый день, который астрологи назначили Черным понедельником: дабы все мы видели и знали, что воля Божья превосходит людские чаяния. Вникните и примите к сведению, это достойно вашего внимания. Написано Л. П. Лондон. Напечатано для Сикнарфа Селока в год падения мрачной астрологии, продается по селам и городам честными, мирными людьми, кои любят Англию и ее друзей. Закаталогизировано под литерой P. (l.)

[65.] 644. b. 56. Алхимик, сочинение Бена Джонсона.

 
— Neque, me ut miretur turba, laboro:

Contentus paucis lectoribus.


 

Лондон, напечатано Томасом Снодэмом 268 для Уолтера Берре, 269 продается Джоном Степнетом у Западного входа в собор св. Павла, 1612.


(Возврат на с. 166)





	[66.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	78




(Возврат на с. 179)

[67.] Рук. Ад. 15,227. Эпиграммы сэра Джона Харрингтона.

(Возврат на с. 175, с. 182, с. 183, с. 347, с. 354, с. 360, с. 375, с. 388, с. 389, с. 391)





	[68.]   
	   C. 20, f. 9
	   Roxburghe Ballads.



	212




(Возврат на с. 176)





	[69.]   
	   E. 1351
	   No-Body his Complaint.



	5




Диалог между господином Никем и доктором Коте-Кто. Упоительная беседа работы Джорджа Барона


 
Никто: Зачем свои все россказни

Ты на меня возводишь праздно,

Клевещешь на того, кто не обидел?



Кто-то: Мои дела и речи — Коте-Кто не обидели.



Никто: Кто-то солгал на меня пресильно,

Никто затаил обиду обильно.


 

London. Printed by B. Alsop,270 dwelling near the Upper-Pomp in
Grub Street. 1652.

(Возврат на с. 184)

[70.] 2044, g. Сочинения Джонсона. Том I. Эпиграммы. Книга I. Автор Б. И. 271 Лондон, 1616. 272

(Возврат на с. 185, с. 200)





	[71.]   
	   C. 20, f. 9
	   Roxburghe Ballads.



	88




(Возврат на с. 187)

[72.] Гренвилл, 16,427. Ты спишь, муж? Наставление под подушкой. Изобилующее всяческими остроумными шутками, веселыми сказками и прочими приятными отрывками, извлеченными из лучших цветов философии, поэзии, древней и новой истории. Проиллюстрированное примерами несравненной верности в превосходной истории Филокла и Дориклеи. Перу Филогена Панедония. Лондон, напечатано Р. Бишопом для Ричарда Беста, продается в его лавке у ворот Грейс-Инн на Холборне, 1646.

(Возврат на с. 193, с. 194)





	[73.]   
	   C. 39, k. vol. 2
	   Bagford Ballads.



	171




(Возврат на с. 196)





	[74.]   
	    E. 1640
	   Here's Jack in a Box, that will Coniure the Fox, or a new
List of the new Fashions now used in London.
	   



	3




 
Ну-ка, кто купит кота в мешке,

Что беса изгонит в тоске,

И радость подарит нам:

Служить она может, коль я скажу,

Для того, чтобы время скоротать впотьмах,

В долгие зимние ночи,

Сидя у доброго огня,

Когда того требует пора,

Чтобы тело ваше было в тепле:

Эта книга забав

Принесет вам сладкий нрав,

И не причинит зла вам.



Эта новая забавная книга была недавно сочинена,

Но прежде сего никогда не печаталась.


 

Написано Лоренсом Прайсом в октябре месяце 1656 г. — Лондон. Напечатано для Томаса Вера 273 у вывески «Ангел» за Ньюгейтом.


(Возврат на с. 199)

[75.] Гренвилл, 11,163. Умники, или Забава на забаву. Будучи любопытным собранием различных сценок и фарсов, представленных и показанных на потеху и радость мудрецам и невеждам. Как они были неоднократно разыграны публично и приватно: в Лондоне на Варфоломеевской ярмарке, в провинции на прочих ярмарках, в залах и тавернах, на подмостках бродячих лекарей у Чаринг-Кросса, в Линкольнс-Инн-Филдс и в иных местах. Различными бродячими комедиантами, шутами и скрипачами, а также слугами лекарей под громкий смех и великие аплодисменты. Сочинено не ведаю кем и не ведаю когда, но ныне заново собрано вашим старым другом на вашу радость. Фрэнсис Киркман. 274 Лондон, 1672.

(Возврат на с. 201, с. 204)





	[76.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	343




(Возврат на с. 207)

[77.] 12,331, b. 42. Шутки Тарлтона, разделенные на сии три части. 1. Его придворные остроумные шутки. 2. Его городские шутки. 3. Его деревенские забавные шутки, преисполненные радости, ума и честного веселья. Лондон. Напечатано И. Х. 275 для Эндрю Крука, продаются в церковном дворе св. Павла у вывески «Медведь». 1638.

(Возврат на с. 212, с. 218, с. 234, с. 240, с. 254, с. 271, с. 325)

[81.] C. 40, a. 22. Выдумки, пикировки, вспышки и причуды. Вновь обдуманные, с добавлением собраний, кои прежде в таком роде не публиковались. Лондон. Напечатано Р. Ходкинсоном для Дэниела Фрира, продаются у вывески «Красный бык» в Малой Британии. 1639.

(Возврат на с. 213, с. 219, с. 225, с. 236, с. 240, с. 254, с. 304)





	[79.]   
	   669, f. 11
	   (Single Sheets) 25 Jan. 1647.



	121




(Возврат на с. 213)





	[80.]   
	   C. 22, e. 2
	   A Collection of Ballads.



	153




(Возврат на с. 215)

[81.] 11,623, a.a.a. 32. Эпиграммы, написанные специально для чтения, с условием, что они будут понятны читателю, числом девяносто: помимо двух новосочиненных сатир, их сопровождающих. Перу Джона Тейлора, у вывески «Голова поэта» в аллее Феникса близ середины Лонг-Эйкр или Ковент-Гардена. Лондон. Напечатано в 1651 году.

(Возврат на с. 218)

[82.] 79, h. 22. «Юмор и веселье» в «Собрании всех сочинений Джона Тейлора, Водного поэта, числом 63, сведенных в один том автором с разными новыми дополнениями, исправленных, пересмотренных и заново напечатанных. 1630».

(Возврат на с. 219, с. 223, с. 234, с. 251, с. 260, с. 264, с. 273, с. 309, с. 334, с. 361, с. 376, с. 380, с. 406, с. 407, с. 413, с. 416, с. 420, с. 422, с. 423, с. 426, с. 431)





	[83.]   
	   C. 39, k. vol. 3
	   The Bagford Ballads.



	88




(Возврат на с. 220)





	[84.]   
	   C. 22, e. 2
	   A Collection of  Ballads.



	210




(Возврат на с. 225)

[85.] 1078, g. 15. Ковент-гарденский балаган, или Собрание всех отборных песен, поэм, прологов и эпилогов, распеваемых и произносимых при дворе и в театрах, ранее не издававшихся. Сочинено утонченнейшими умами века. И собрано А(лександром) Б(роумом). Лондон. Напечатано для Джеймса Магнеса близ Пьяццы на Рассел-стрит. 1672. Закаталогизировано под литерой B. (a.)

(Возврат на с. 229, с. 236)

[86.] 12,316, a. 27. Придворные фрагменты, или Придворные и государственные шутки в благородном балаганном ключе. Истинные и подлинные. Привязанные к своим временам, местам и лицам. Перу джентльмена Т. С. Лондон, напечатано для Г. Марша 277 у «Оружия принца» на Чансери-Лейн близ Флит-стрит; и Джоз. Коньерса 278 у «Черного ворона» в Долгом проходе близ церкви Христа. 1662. Закаталогизировано под литерой S. (t. gent.)

(Возврат на с. 229, с. 244, с. 287, с. 295)





	[87.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	407




(Возврат на с. 231)





	[88.]   
	   C. 22, e. 2
	   A Collection of  Ballads.



	196




(Возврат на с. 241)





	[89.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	36




(Возврат на с. 246)





	[90.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	28




(Возврат на с. 255)

[91.] 12,316, a.a. 7. Подспорье в беседе, или Сборник серьезного и веселого. Состоящий из остроумных философских, грамматических и астрономических вопросов и ответов. А также из эпиграмм, эпитафий, загадок и шуток. Наряду с крестьянским советчиком, коий служит ему ежегодным оракулом или прогностиком для советов. Содержащий различные необходимые правила и наблюдения немалой пользы и важности, буде оные известны. Издано ныне в шестой раз и значительно расширено прежними авторами У. Б. 279 и Э. П. 280 Лондон. Напечатано Б. А. и Т. Фоссетом для Леонарда Бекета, продается в его лавке в Темпле близ церкви. 1627. Закаталогизировано под литерой B. (w.) и P. (e.)

(Возврат на с. 259, с. 267, с. 287, с. 304, с. 311, с. 319, с. 334, с. 366)







	[92.]   
	   C. 22, e. 2
	   A Collection of Ballads.



	198




(Возврат на с. 261)

[93.] C. 40, d. 38. Веселые шутки джентльмена Джорджа Пила, некогда студента в Оксфорде. Где показывается течение его жизни, как он жил; человека весьма известного в городе Лондоне и за его пределами.

 
Покупай, читай и суди,

Цены не жалей в груди;

Это радости доставит боле,

Чем сокровищ вдвое больше воле.


 

Лондон. Напечатано Г. П. для Ф. Фолкнера, 282 продается в его лавке в Саутуарке близ холма св. Маргариты. 1627.


(Возврат на с. 264, с. 283, с. 296, с. 309, с. 323, с. 339, с. 354, с. 373, с. 405, с. 414, с. 446)





	[94.]   
	   1080,  e. 28
	   A choice Banquet of Witty Jests, Rare Fancies, and Pleasant Novels.
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Приспособлено для всех любителей ума, веселья и красноречия. Будучи дополнением к шуткам Арчи, 283 извлеченным из его тайника, но никогда не публиковавшимся им при жизни. Лондон. Напечатано Т. Дж., продается у Питера Дринга 284 у «Солнца» на Полтри, 1660. Закаталогизировано как «Шут Армстронг (a.)».

(Возврат на с. 267, с. 268, с. 286, с. 309, с. 318, с. 335, с. 341, с. 353, с. 357, с. 363, с. 384, с. 391, с. 392, с. 408, с. 420, с. 424, с. 427, с. 435)





	[95.]   
	   669, f. 11
	   Single Sheets.



	127




(Возврат на с. 274)





	[96.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	138




(Возврат на с. 276)

[97.] 12,316, a. 43. Веселый голландский мельник и новоизобретенная ветряная мельница. С помощью коей он берется молоть всяких женщин: старых, дряхлых, морщинистых, слезоточивых, носатых, слепых, хромых, сварливых жён, ревнивых, сердитых, бедных, пьянчуг, блудниц, нерях или любых иных вообще. Из мельницы его они выйдут молодыми, бойкими, приятными, красивыми, мудрыми, любящими, добродетельными и богатыми; без всяких изъянов и впору нравам их мужей.

Богатых — за деньги, а бедных — даром. Составлено в форме диалога для отдохновения всех тех, кто склонен веселиться, и может послужить тому, чтобы скоротать часок в холодную зимнюю ночь (без великого греха) у доброго очага.


 
Мельник и мельница, видишь сам,

Как полны пришлых покупателей к нам:

Так жен к мельнице ведите скорей,

Их на молодых сменяйте смелей.


 

London. Printed by E. Crowch,285
for F. Coles,286 T. Vere,286 and
J. Wright.286 1672.

(Возврат на с. 280)







	[98.]   
	   669, f. 26
	   Single Sheets.



	64




(Возврат на с. 281)





	[99.]   
	    E. 451
	   A Brown Dozen of Drunkards: (Ali-ass Drink-hards) Whipt, and shipt to the Isle of Guls:
	   



	14




за их глумление над мистером Солодом, бородатым сыном, и пивной похлебкой, безмозглой дочерью сэра Джона Зернового Колосочка. Все в шутливой и серьезной форме разъяснено для наших хмельных от вина, хмельных от гнева, хмельных от ревности, шатающихся времен. Сочинение того, кто испил из колодца св. Патрика. 287 Лондон. Напечатано Робертом Остином на Адлин-хилл. 1648.

(Возврат на с. 286)





	[100.]   
	   669, f. 10
	   Single sheets.



	49




(Возврат на с. 293)





	[101.]   
	   C. 20, f. 2
	   Poetical Broadsides.



	12




(Возврат на с. 305)

[102.] 1076, m. 2. Обычные нравы. Где человек может превесело провести время и получить отличнейшее обращение за шесть пенсов. В Лондоне. Напечатано Эдвардом Алльде для Уильяма Фаербранда, продаются в его лавке в аллее Папиной Головы, прямо напротив дверей таверны. 1607. Закаталогизировано под именем Роулендса (s.)

(Возврат на с. 309, с. 317, с. 347, с. 355)

[103.] 12,314, i. 31. Излияния ума, или Кембриджские шутки, будучи молодежным отдохновением и т. д. Перу У. Б. Лондон, напечатано для Уильяма Спиллера напротив «Скрещенных ключей» на Ред-Лайон-стрит, близ полей на Холборне, 1700. Цена в переплете 1 шилл.

(Возврат на с. 311, с. 317, с. 335, с. 349, с. 359, с. 375, с. 380, с. 390, с. 396)





	[104.]   
	   C. 39, vol. 2.
	   Bagford Ballads.
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(Возврат на с. 312)

[105.] 1080, e. 26. Первая и лучшая часть шуток Скоггина. Полная остроумного веселья и забавных проделок, учиненных им во Франции и в других местах: будучи средством против меланхолии. Собрано доктором медицины Эндрю Бурдом. Лондон. Напечатано для Фрэнсиса Уильямса, 1626.

(Возврат на с. 316, с. 332, с. 341, с. 353, с. 361, с. 384, с. 390, с. 398, с. 407, с. 414, с. 423, с. 429, с. 435)





	[106.]   
	   669, f. 6
	   Single Sheets.



	12




(Возврат на с. 319)





	[107.]   
	   (C. 22, e. 2)
	   English Ballads.



	5




(Возврат на с. 327)





	[108.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	66




(Возврат на с. 336)





	[109.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	69




(Возврат на с. 343)

[110.] C. 39, d. 2. Приятные выдумки старого Хобсона, лондонского весельчака, полные юмористических рассуждений и остроумных забав. Над коими острейшие умы могут посмеяться, а люди поумнее — почерпнуть удовольствие. Напечатано в Лондоне для Джона Райта, продаются в его лавке близ ворот церкви Христа, 1607. Закаталогизировано под именем Джонсона (r.)

(Возврат на с. 346, с. 356, с. 362, с. 375, с. 385, с. 389, с. 395, с. 404, с. 413, с. 420, с. 427)





	[111.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	67




(Возврат на с. 349)





	[112.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	141




(Возврат на с. 357)





	[113.]   
	   669, f. 16
	   Single Sheets—Sep. 1652.



	66




(Возврат на с. 363)







	[114.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	43




(Возврат на с. 366)





	[115.]   
	   C. 20, f. 4. vol. 2
	   Luttrell Collection.



	84




(Возврат на с. 377)

[116.] Газеты, 1681, т. 3. Смеющийся Гераклит: в виде диалога между Шуткой и Серьезностью касательно времен. Вып. 15. Вторник, 10 мая 1681 г.

(Возврат на с. 380)





	[117.]   
	   816,  m. 19
	   An exact Accompt of the Receipts and Disbursements Expended by the Committee of Safety.
	   



	38




По непредвиденным обстоятельствам нации. Представлено мистером Р., секретарем упомянутого комитета, дабы предотвратить ложные слухи и предвзятые суждения. Лондон. Напечатано для Джер. Ханзена, 1660.

(Возврат на с. 381)





	[118.]   
	   C. 20,  f. 4 vol. 2
	   (The Luttrell Collection) Inamorato and Misogamos;or a Love Song Mock'd.
	   



	103




(Возврат на с. 383)

Лондон. Напечатано для Г. Броума у «Пушки» на Западном конце собора св. Павла. 1675.





	[119.]   
	   C. 39, k. vol. 2
	   Bagford Ballads.



	61




(Возврат на с. 386)





	[120.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	82




(Возврат на с. 392)

[121.] C. 39, b. 39. Юмор и балаганные прибаутки, веселые поэмы: исправленные и значительно дополненные прибавлениями сэра Дж. М., Дж. С., сэра У. Д., Дж. Д. 288 и утонченнейшими умами века. Лондон. Напечатано для Ната. Брука у «Ангела» на Корнхилле, 1661. Закаталогизировано под литерой M. (e.) (Издатель сего выпуска.)

(Возврат на с. 396, с. 421)





	[122.]   
	   C. 22, e. 2
	   English Ballads.



	52




(Возврат на с. 399)





	[123.]   
	   669, f. 16
	   Old Sayings and predictions verified.



	13




(Возврат на с. 403)





	[124.]   
	   C. 20, f. 8
	   Roxburghe Ballads.



	376




(Возврат на с. 408)





	[125.]   
	   C. 20, f. 7
	   Roxburghe Ballads.



	34




(Возврат на с. 125)





	[126.]   
	   C. 39, k. vol. 2
	   Bagford Collection.



	58




(Возврат на с. 424)

[127.] 1078, e. 32. Юмор и веселье, или Пилюли для изгнания меланхолии. Будучи собранием лучших веселых баллад и песен, старых и новых. Приспособленных на любой лад, причем каждая имеет свой собственный напев для голоса или инструментов, а многие песни — в новой обработке. И т. д. — Лондон. Напечатано Уиллом Пирсоном для Генри Плэйфорда в его лавке на Темпл-Стейндж. 1699.

(Нет записей)





	[128.]   
	   669, f. 10
	   Catalogue of the severall Sects and Opinions in England and other Nations,
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С кратким изложением их ложных и опасных догматов. Напечатано для Р. А., 1647.

(Возврат на с. 252)



253 Т. Пассенджер издавал в период между 1670 и 1682 годами.

254 Сэр Джон Мензис, Джеймс Смит, сэр Уильям Давенант и Джон Драйден. Посвящение и предисловие подписаны инициалами J. P., т. е. Джон Плэйфорд, издатель и автор предисловий того времени.

255 Натаниэль Брук издавал в период с 1661 по 1668 год.

256 Джон Бадж вел дела в 1609 году, как свидетельствует одна из роксбергских баллад.

257 Вопрос: Королевская биржа.

258 Кейдман также издавал в 1675 году, так как одна из роксбергских баллад помечена этой датой.

259 Ничего не известно о кап. Вильяме Хиксе, кроме того, что он является автором «Оксфордских балаганных песенок» и «Оксфордских шуток».

260 Издавал между 1650 и 1687 годами.

261 Роуленд Рейнольдс также издавал в 1671 году.

262 Это, насколько мне известно, единственный год его издательской деятельности. Господин Холливелл переиздал эту книжицу в 1866 году. Он говорит: «Считается, что она существует в единственном экземпляре. Это издание со множеством вариантов старой Книги загадок, на которую ссылается Слендер». На экземпляре в Британском музее есть карандашная пометка: «Обошлась мне в десять фунтов в непереплетенном виде». Напечатано готическим шрифтом.

263 Это, насколько мне удается узнать, единственный год его издательской деятельности.

264 Сии предметы (как утверждается, изобретение принца Руперта) представляют собой маленькие каплевидные пузырьки из стекла, получаемые путем падения расплавленного стекла в воду. Они выдерживают сильный удар по толстому концу, но если надломить тонкий конец, что делается очень легко, они рассыпаются в тончайчайший порошок, лопаясь с небольшим хлопком. Эти игрушки легко достать.

265 Джейн Коу издавала в период с 1644 по 1647 год.

266 Вероятно, Г. Бишоп, издававший с 1641 по 1644 год.

267 Гилбертсон издавал в период между 1640 и 1663 годами.

268 Псевдоним Ист, издавал между 1609 и 1612 годами.

269 Несомненно, издано в 1600 году.

270 Издавал между 1650 и 1652 годами.

271 Бен Джонсон.

272 Я не могу найти отдельного издания этих Эпиграмм, хотя в Реестре Компании станковщиков имеется следующая запись: «Джон Степнет. 15 мая 1612 г. Зарегистрировано на его права под руками мастера Нидда и стражей Книга под названием „Эпиграммы Бена Джонсона“. vj пенсов».

273 Он издавал с 1648 по 1680 год.

274 Киркман также издавал в 1661 году.

275 По всей вероятности, Джозеф Хант в Бедлеме возле ворот Мурфилд, который печатал в 1613 году.

276 «Водный поэт».

277 Издавал в 1660, 1661 годах.

278 Или Конирс, также работал в Феттер-Лейн, Дак-Лейн, на Холборн-Хилл и у «Якоря и Библии» рядом с Питерской аллеей на Корнхилле, издавал в 1682–1691 годах.

279 Уильям Басс.

280 Эдвард Филлипс, автор «Театра поэтов, или Полного собрания поэтов». Лондон, 1675.

281 Он был драматическим писателем и знаком как с Шекспиром, так и с Беном Джонсоном. Он вел то, что мы назвали бы несколько «бурной жизнью».

282 Он жил «напротив холма св. Маргариты в Саутуарке» и издал одну из роксбергских баллад в 1631 году.

283 Арчи Армстронг, придворный шут Якова I и Карла I.

284 Был и другой человек с таким же именем, Т. Дринг, живший на Флит-стрит и издававший между 1650 и 1687 годами.

285 Издавали с 1658 по 1674 год.

286 Будучи независимыми издателями, они временами становились партнерами и в таком качестве издавали с 1655 по 1680 год.

287 Ирландский сленговый термин для обозначения лучшего виски.

288 См. № [3] и сноску (Сноска 255).




НЕКОТОРЫЕ НАПЕВЫ, упомянутые в этой книге.






Сэр Эгламор. См. с. 9.

[image: Sir Eglamore]


midi file     
.pdf file

Приходите, девицы и парни. См. с. 23.

[image: Come Lasses and Lads]


midi file     
.pdf file



Хоровод Селленджера. См. с. 68.

[image: Sellenger's Round]


midi file     
.pdf file

Немой, немой, немой. См. с. 99.

[image: Dumb, Dumb, Dumb]


midi file     
.pdf file

Совни и Джоки. См. с. 116.

[image: Sawney and Jockey]


midi file     
.pdf file

Стинго, или Ячменное масло. См. с. 124, с. 276.

[image: Stingo; or, the Oyle of Barley]
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Пегги из Рэмси, или Уоттонский край. См. с. 142.

[image: Pegge of Ramsay; or, Watton Town's End]


midi file     
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В летний день. См. с. 159.

[image: Upon a Summer's Day]
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Улежу ли за тобою? или Убаюкай меня пуще прежнего. См. с. 207.

[image: Shall I lye beyond thee? or, Lulle me beyond thee]


midi file     
.pdf file

Прялка. См. с. 241.

[image: The Spinning Wheel]
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Рогоносцы в ряд. См. с. 255.

[image: Cuckolds all a Row]


midi file     
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Кожаная бутыль. См. с. 312, с. 343.

[image: The Leather Bottel]
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Ободранный и рваный. См. с. 327.

[image: Ragged and Torn]
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Жил да был веселый бродяга. См. с. 386.

[image: There was a Jovial Beggar]
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Эль Джоан свежий. См. с. 399.

[image: Ioan's Ale is New]
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Любовь найдет дорогу. См. с. 417.

[image: Love will find out the way]
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Веселая ватага, или Нищим, нищим, нищим я буду. См. с. 424.

[image: The Joviall Crew]
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[image: Printer's Mark: R and R Clark, Edinburg]


Примечание переписчика:

Сноски пронумерованы по порядку на протяжении всей книги, от 1 до 288, и помещены под отрывком, стихотворением, статьей и т. д., к коим они относятся.

Остальные номера в квадратных скобках, например [61.], суть отсылки к публикациям, перечисленным в конце книги.

(Некоторые номера используются многократно. Читатели сетевых версий могли использовать кнопку «Назад» или стрелку назад для возврата из концевых сносок. Номера «Возврат на с. » были добавлены в помощь устройствам без кнопок возврата.)

Особые примечания (a. — u.) относятся к конкретному стихотворению. Они помещены, как в оригинале, после каждой строфы.

Пометки на полях используются для одного стихотворения и помещаются справа от текста, на полях.

Пунктуация в некоторой степени нерегулярная и присутствует не всегда. Открывающие кавычки не всегда закрываются, а порой закрывающая кавычка стоит через много абзацев после открывающей. Пунктуация не была приведена к единому стандарту. Часть знаков препинания старого образца, например двоеточие вместо точки. Некоторые отсутствующие или поврежденные знаки препинания были восстановлены.

Написание необязательно единообразно. Слово или имя могут писаться по-разному в пределах одной статьи. Все логичные варианты сохранены.

Местоимение «I» часто означает «ай» (в значении «да»), даже в том же предложении, где «I» является личным местоимением.

Орфография этой книги относится к XVII веку, когда современные правила правописания еще не применялись.

Апострофы (выражающие принадлежность) обычно отсутствовали.

Дефисы часто заменяют буквы в цензурируемых словах, позволяя проницательному читателю догадаться о слове, не навлекая на себя гнев официальных лиц.

Страница 3: Гроуты короля Гарри

Гарри был королем Генрихом; гроут — старая английская серебряная монета, впервые отчеканенная Генрихом III в 1249 году и Эдуардом III в 1351 году. Изначально стоившая один пенни, позднее она поднялась в цене до четырех пенсов. Чеканка гроута возобновлялась между 1836 и 1856 годами, а из обращения он был выведен в 1887 году (из Новой энциклопедии Коллинза, 1963).

Страница 104: Пёс пр. Роб. исправлен на Пёс пр. Руп. (ошибка печатника).

Страница 147: «I'l.» так в тексте. «и поэтому I'l. зажгусь».

Страница 150: Буквы I, i и J, j часто взаимозаменялись:

Puss my aple gainst thy mouse jle lay The gam's mine jf thast ne'r a trump to play

сегодня, пожалуй, написали бы так

Puss my apple 'gainst thy mouse I'll lay The game's mine if thou hast ne'er a trump to play

но эта книга XVII века...

Страница 182: «of his freind». «Freind» — обычное для XVII века написание слова «friend» (друг).

Страница 268: [94*.] дано в печатном виде. Причина появления звездочки неясна.

Страница 275: 60000l. l — сокращение от «libra» (лат.) = £ (фунт/фунты); таким образом, £60 000.

Страница 318, сноска 201: встречаются как «Whitlocke», так и «Whitelocke». Википедия отдает предпочтение написанию «Whitelocke», но оба варианта были сохранены.

Страница 333: «is» исправлено на «in».

«заяц проскочил через лазейку 211 в изгороди, где плотник спрятал свой топор...»

Страница 437 и след.: Приложение. Традиционные печатники имели роскошь задавать абсолютную ширину страниц печатных книг. Текст книг в сети имеет переменную ширину в зависимости от размера компьютера или мобильного носителя, выбранного читателем. Соответственно, записи, содержащие справочные номера Британского музея в виде дробей, могут не переноситься должным образом на некоторых сетевых или мобильных устройствах. Передать эти записи при правильной ширине для всех читающих устройств практически невозможно. Более короткие, но читаемые строки были признаны лучшим решением, чем наложения.

Страница 438: «woood» исправлено на «wood»

«Будучи пародией на „Лесную корягу“ и на тот же напев:»

Страница 440: Напечатано для Р. Джексона, 1643. 263; Напечатано для И. Андервуда, 1643. 263 Это не ошибка: одна и та же сноска (263 Это, насколько мне удается узнать, единственный год его издательской деятельности.) относится, судя по всему, к обоим издателям.
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